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speranza di decora lode 

Me non lasinga, se V ingegno io tenti 
Gogli stadi .... Ahi lungi troppo 

infolici 

Cure daile sacre fonti 

mi SYagąrol ^. . 

ScALVim. 
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Mandando fuori nel 1867 U wlwne degli Studj yahj, 
in tm commiato al kttore dissi che eon ęuełla piMica- 
zionę intendevo dare come \m ultimo addio a lui e alle 
lettere, e ehe da guelPora in su mi sarei rassegnato a 
passare inutile suUa terra, pw di tirare innanzi eon 
meno rompicapi la vita sino al di delia morte. Ma Vuomo 
propone e Dio dispone, dice ii proverbio; e ąaest Appen- 
DiGE costituisee di per si im fatto di piu per provare 
che non solamente alle donnę e d marinai, ąuando giu- 
rano, non i da mettere U capo in grembo; ma che del 
bel numero, e forsę eon wn po* pii di buono in mano, 
ci siamo janehe noi scrivacchini e imbrattacarte. Che oc- 
casioni mi riaHettassero al lar do, come le gatte, non h 
bisogno contarlo qui: lo conoscera meglio a suo luogo chi 
avrd la pazienza di andare algua/nto piit in la che la 
huccia ndla lełtura di guesto 'ooltmte, U guale m'i parso 
di dover mettere insieme come compimento a gueiraJtro. 
Piutłosto gli h adesso U caso di rendere ragione delie 
molte giunte e correzioni, che a/orei volutx> eon altro mo- 
do piu proprio appicctcare a guelle mie v€cchie scritture. 
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e che qui per ueritd hanno U aria di starci come a pi- 
gione. Lasciando stare che non dowebbe parere un gran 
fatto che i piccini, oome me, dormaiw spesso la grossa, 
se altresi i grandi a volte si appisolano; ąuando io at- 
tendevo alla ristampa di que* miei Studj, U colera de- 
solava miseramente guesta pwjera cittd. Ora eonie si po- 
tesse avere ii capo alk lettere in tanto publico lutto, e 
colla morte sempre sugli occhi e alle spcUle, pensatelo voi. 
E se non per tanto io avevo V animo a ąuella pyblica- 
zionę, che volete ? gli era perche mi persuadevo che altri 
dopo di me non se ne sarehbe dato ii fastidio, ed ams 
sapeva mole (proprio łatte le specie di paternitd hanno 
le siie debolezze 1) che in ogni evento que* miei lamrucci 
dovessero rimanere privi di ąuella correzione di cui li 
conoscevo capaci, e ehe io tuttavia mi sentivo in grado 
di dar gli. Senonche, anche ąuando uno abbia la cascienza 
di non aver azzeccato cosa ehe meriti ii conto, e ohe sia 
degna perció di passare alla posteritd; una wita falta la 
corbelleria di mettere ció non ostanie ii piede fuori del- 
1'useio, ąuel gtmto rispetto, che ciascun uomo di senno 
deve a se stesso ed al publico, consiglia pur sempre a farę 
ogn' opera di lasciarsi vedere in piazza ii meno małe in 
arnese che paja possibile. Ma per ąuella volta, ceni' era 
naturale in ąuelle eondizioni, alla buona vol(mta rispose 
poco o punto I' effetto. Di ąui la necessitd di rifarmi ora 
da capo, cogliendo roccasione delia stampa di ąuest* kv- 
pendice; che infine infine gli e certo 'tneglio una toppa 
che mio sdmcio, e rimettere in torchio Mto il^volume 
(come forsę, se si fosse trattato di tutfaltro, sarebbe stato 
piu a propositoj capisce ognu/ao che non era cosa che pel 
merito suo potesse nemmeno venirmi in pensiero, Tuttama 
se anche cosi ne paresse a' lettori che io abbia voluto spre- 
care rąnno c sapone, cioe tempo c ąuMirini; c' dat canto 
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loro ne hanno in pronto U rimedio: gittino dalUun dei 
lati guesto e quel libro; chi io per me, credano pure in 
buona coscienza, non me ne avrd punto per mak. 

Ed ora mi si v^i, via, la garbatezza di lasciarmi farę 
qui in coda du* altre parole, II sig. Piętro Fanfani^ che 
a' miei appy/ntij riportati negli Studj, aveva fatto le 
viste di volere stare siU grandę; flnalmente ha ripie- 
gato im po' Vale, e nelle Voci e manierę del parlar 
PioRENTiNo s' h adattato a rispondermi. Chi, come gid 
al tempo de* tempi, non si sentisse di piit chinare ii 
capo a' responsi degli oracoli, e rum fosse oramai stufo 
di guesie misere guerricciuole fUologiche, guardi qui tra 
le giunte e correzioni, e, dove sembreranno essere 
al caso, sotto forma di notę troverd le mie repliche. Ma 
non mi faccia mica colpa di certę manierę im po' vive 
e risentite, che gli tocchera ad incontrare talvolta, CM 
in verita, dato pure eh' e' si tenga del tutto sicuro di 
potere 4n coscienza gittare sumę la prima pietra; e* non 
sarebbe nemmeno ima fatica da Ercoli ricordare anche 
tm tantino a mia scusa ąuell' antico proverbio, che dice 
fcon riverenza parlandoj : Oual asin dk in parete tal 
riceve; e compatire dal fondo del cuore cdle solite fragi 
lita delia natura umana. 

Trapani, 26 maggio 1870- 
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Si i' estois da mestier, ie naturali- 
serois V art, aulant comme ils (los sca- 
vants) artialisent la uature. 

MoNTAiGNE, Essais, III, 5. 



UN PO' DI PREFAZIONE 



Oiiesta lettera, messa fuori sul fi/nire di giiigno in uno 
scarso numero d^esemplari fe lo noto per certę brave ra- 
gioni, che per adesso non importa direj, io la ristampo 
ritoccata e postillata qui e qua, ma non mutata d' mi 
solo concetto, Le tante publicazioni, che prima e dopo si 
sono fatte su guesto argomento, non hanno amUo efftcacia 
di dare n/n diverso indirizzo al mio nmdo di vedere siUla 
guistione; U guale peraltró non data in me gia dajeri. 
In verita io credo che guanti siamo stati a scrivere sul 
propositOj si sarehbe andati piu d'accordo, se un po* in 
genere si fosse prima e meglio considerato : 

i. Che ogni lingua viva, cioe non venuta meno net- 
Vuso d*un popolo, si fonda necessariamente su di un dia- 
letto parlato ; senzą di che e impossibile che vi sia unita, 
ne proprietd di lingu^ggio, 

2, Che ne* lihri, o nella parlata del popolo separata- 
mente, no^i pud tutto comprendersi ii patrimonio ideale j 
e peró 1'intera faveUa, d*una nazione. 

3. Che lo scrivere e opera d'arte; e che guindi mai 
si conmene co* dettami delia sana logica e co* faUi accer- 



tali dovunque daW esperienza, pretendere che dla lingua 
letteraria abbia in tutto uso conforme U naturale ed in- 
culto parlare ddle plebi, 

4, Che le lingue vive sono mulabili per natura; e che 
in esse, consegiLentemente, U criterio delia huona e delia 
propria dizione h da cercarlo, non neW autoritd degli 
scrittori d' altri secoli, come si fa nelle morte, sibbene 
nella generalita deWnso vivente. 

5. Che non pertanto, a bene scrivere in ima data lin* 
gua viva, I necessario lo studio de* suoi classici, per in- 
formarsi alla loro maniera in imitar la noitura e per im* 
parare a distinguere V uso vero del popolo dalie guaste 
e passeggere usanze, che sotto rinflusso di speciali eon- 
dizioni non di rado ne usurpan I' aspełło. 

Invece a sentire taluno^ ed a/nche di guelli che mnno 
per la maggiore, parrebbe fosse da łenere: 

/. Le lingue, piu che un fatto naturale, essere ima 
creazione artifkiale degli uomini di lettere; sl che sia 
in arbitrio degli scriventi braccdre gua un modo, la vn 
wcabolo, e lasciare in disparte guelli, che un determinaio 
uso ci porge. 

2, U italiano, non parlato forsę in cUcun luogo in 
tempo nessuno fęuasi un edifizio ćampaio in aria, e fii 
opinione del Foscolo), (rovarsi oram^i, come ii latino, 
nelle condizioni di lingUd morta, da sfudiare esclu^i^a- 
mente nelle operę de' suoi scrittori. 

3, Ne^ libri di guesti fe U buon Cesari arnvd fino a 
dire in ąuelli soli del trecento) essere riposto tUtto ii 
bisognevole all* espressione delie nostre idee. 

4, Colla proposta manzoniana, e da' fautoH di essa, 
intendersi a sostituire alla lingua cułta d^ nostri clas- 
sici le storpiature e le sgrammaticature płebee del dialetto 
fiorentino. 



lo dal canto mo mi sono ingegnato di mostrare, eon 
guella bremta, ehe da al łettore molte coseta dedwrt da 
si, e eon quel farę casalingo, che tma leitera, non nata 
per la stamfa, di certo richiedeoa: Che la lingua illu- 
stre o voIgare ^Italia i stata nel suo pr^ipio la par- 
lata di Firenze, ingentilita ed accresciuta secondo ii 
bisogno dalV arte degli scrittori; e che ora, come allora, 
se vogliamo rientrare nella baona 'oia ed a/cere, al part 
delie altre nazioni, una lingua comiine, usuale ed in- 
tera, sia espediente farę capo anzi iuUo alk vive sorgenti 
deWidioma fiorerUino; rimettendo a nuooo o completando 
co' materiali di lui la parte morta o difettiva delia la- 
cuzione de* libri, e dagli aitri dialetti toscani pigliando 
solo quel tanto, che non ci i fomito da esso. 

Se io sia Husdto a dare aria di verita aUa mia tesij 
lascio che lo giudichino cóloro, che gli scritti altrui usano 
leggere a mente desta, e che nel prommziare la loro sen- 
tenza guardam piii al valore delie ragioni che dl nome 
di chi le proferisce. E se essi diranno che ho sbagliato, 
avrd almeno dentro di me guesto conforto, che, mancando 
dautorita la mia parola, non c'e pericolo che io abbia 
potuto indurre molti de* lettori a succiarsi come oracoli 
f quasi ebbi a dire nespole) le mie povere slogicature. 

Łe troppe notę, che si leggono in coda a guesta ristam- 
pa, io ce Vho poste, non per farę ii dottore e l*appu/ntino 
addosso ad uomini, a* ąuali appena mi reputerei degno 
di portare i libri dietro; ma perchi, discutendo gli altrui 
eon gueWonesta liberta, che ooungue e sempre Ł deside- 
rabile, ma piu in opera di letiere, io potessi aveme oc- 
casione di mettere im po' meglio in evidenza i miei pen- 
sieri. Che anche guesta volta fni alamo s* abbia a mole 
che io lo dicaj d nih toccato eon poco gusto ad accor- 
germi come non a tutti soglia riuscire chiarissimo (e per 
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meta aimeno io me ne chiamo in colpaj ąaello che a poter 
mio, e senza farę wolto a fidanza coWaitenzione de* piu, 
io mi sono studiato tiUtavia di scrii)ere chiaram^ente. Ma, 
poiche a nesswno e dato di crearsi v/n mondo a siba posta, 
de' consueti effetti deUa naturale imperfezione delie cose 
ymane non Ł da farę le meraoiglie. \ 

Dio vi mantengaj, o miei benevoli lettori, mmte sana 
in corpo sano, 

Trapani, 29 settembre 1868, 



Mio riverito Signore ed amico. 



Ghiede EUa se io scriva mdlą sulla singolare gue- 
stione proposta dal Ministra per la publica istruzione 
colla sua lettera al venerando Manzoni. Ma che vuole 
che io scriva? In primis Ella sa come io, ristampando 
testfe raccolti in un volume i miei Studj varj, fa- 
cessi proposito di calar le vele e raccoglier le sarte e 
rientrare nel porto delia mia oscurit^ dal mare ma- 
gno delia letteratura, nel quale per manco d^arte e 
di zavorra, e un pochino anche di prosperi venti, 
non mi sentivo al caso di nayigare. Eppoi ora che 
snlla prefata guistione tanti dicon la sua , e tanti 
forsę si rimboccano le maniche e si apparecchiano 
ad entrare di buzzo huono nella disputa, pronti a 
yolgerla in baruffa per quel solito animo battagliero, 
eh' b proprio de' linguai (e noi Italiani nelFopera di 
pigliarci pe' capelli yaliamo tanforo) ; come vuole che 
io, povero orecchiante, ardisca metter fuori la mia 
Yoce e imbrancanni cogli uomini del mesUere a can- 
Łare la mia parte in guesta musica; la guale, a guanto 
parę, comincia a.risentire un po' troppo delia sym- 
phonia discors del vecchio Orazio? Tuttayia, per non 



14 

riuscire affatto scortese colla S. V. , mi prover5 di 
dirle in un orecchio e coai alla buona, ma non per5 
tanto piano che altri non mi senta, qualche cosa cŁe 
faccia al proposito ; e un po' anche perchfe a me par 
di vedere che a quel benedetto uomo del Manzoni 
sia accaduto di stuzzicare guesto yespajo, perchfe le 
cose dette da lui non sono state punto prese pel suo 
verso; ed io credo invece (gnardi se son particola- 
re!) che nelldi foUia del gran Lombardo stia tuttadi 
casa la salute delia nostra povera lingua, nfe piii n& 
meno come nella follia delia eroce stette in diebus Ulis 
la redenzione del genere umano. Ma prima di pi- 
gliare la rincorsa; poichfe i pezzi grossi ii vento non 
li smuove, e le pagliucole al contrario porta sempre 
per aria; a mettere le mani innanzi, ricanteró co^ se- 
guenti yersi del lippi, non sapendolo fere cosi a 
modo e eon tanto garbo del mio : 

^io dird maie, U Ciel la benedica, 
E cm non piace mi rincari U fUto, 

o di guesta mia scrittura faccia alla maniera de' bim- 
bi y/na bdldoria; 

Chi gli daranno almen gualche dileUo 
Le monachine, cuando vanno a letto, 

E cominciamo dal piincipio; non ischivando dei 
pensieri enunciatl da altri ripetere griel tanto, che 
pili sembrici al caso. Che cosa fe una lingua? Lin- 
gua h un complesso di vocaboli e di modi di dire, 
che, sotto una data forma grammaticale, un popoło 
adopera per comunicare le idee che possiede. Se essa 
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rimane tuttavia nelle sue primitlyc condizioui natu- 
ralij e una lingua semplicemente parlcUa; se invece 
b coltivata e resa letteraria dalV arte degli scrittori, 
diyenta insieme lingua scriUa. E dico insieme, perche 
una lingua puramente acritta, se pure altri V dl)l)ia 
mai creduto esistere m rerum natura, a mc non rie^ 
sce di comprenderla^ se non b morta, cioó cessata 
affatto dairi^^ vivo d'un popolo, che si b trasformato 
eon essa; qual 5, per esempio, la latina. £d allora 
essa, a parlare propriamentc, non b piii una lingua, 
ma un complesso di yocaboli e di modi, che fecero 
parte d' una lingua; come i ruderi d'un'antica citt4 
non sono piii la citti medesima, ma le royine di 
quella. Provatevi infatti ad esprimere nel latino clas- 
sico, e senza lambiccate perifrasi, tutta la serie d'idee, 
di cui la romana, ciob mondiale, ciyilti potb essere 
capace, e poi aappiatemi dire costrutto che ne ca- 
verete. 

Un popolo originalmente imo, ma che si b disteso 
ad abitare un lungo tratto di paese; dalia dlyersiti 
del clima e del suolo, dalia differente educazione ci- 
vile morale e intelleUuale, da' commerci, dalia mi- 
stione eon genti di altre stirpi ec. b condotto col de- 
correre del tempo, e secondo la maggiore o minore 
efBlcacia delie notate cagioni in guesto o in quel luo- 
go, a modiflcare qui e qua, e quasi senza aweder- 
sene, la sua parlata primitiva. Di qui lo tante par- 
late d* un medesimo popolo; le quali, rimanendo 
identiche nella sostanza^ ma yariando negli accidenti 
(sl che uno stesso tipo ideale in tutte traspare, in 
nesmna riposaj (1), hanno ciascuna in s& in atto e 
yirtualmente tutte le naturali condizioni d'una lingua 
viya, seryendo al cotidiano scambio delie idee fra 
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gli uomini, presso cui sono in pratica. Naturalmente, 
cominciandosi ad usare da questo popolo eon iino 
scopo d' arte la favella , e presupponendo che nes- 
sim'altra cagione esteriore operasse su di lui; ogni 
proYincia, ogni cittd e, direi ąnasi, ogni borgo, di 
cui esso si compone, non metterS. in opera che la 
propria parlata (2). E se di Omero si disse invece, 
eon leggerezza di osservazione, che spigoló da tutti 
i dialetti delia Grecia per formare la lingua culta 
delia nazione ; non si pose mente che la mescolanza 
delie voci, che ne' poemi a lui attribuiti si rinviene 
e che diede occasione a ąuesta etrana ipotesi (fatta 
anche eccezione di alcune di guelle, che nel prosie- 
guo de' tempi potfe rimaner viva nelFuso di un paese, 
mentre nell'altro era morta), fe dovuta senza dubio 
(e lo affermo senza esitare io, che pure in fatto di 
lingua greca non pesco piii in Ih deli' alfabeto) al- 
Topera mestatrice de' rapsodi delie varie regioni el- 
leniche, dalie cui bocche que' canti furono raccolti; 
cosa che noi sentiamo awenire tuttodi nelle canzoni 
popolari delie nostre provincie finitime, e che veg- 
giamo ripetersi perfino ne' codici esemplati da non 
toscani amanuensi, dove b mutata spesso, e gualche 
volta per intero rifatta, eon vocaboli e frasi di dia- 
letto la dizione seritta degli autori. Ma se una cittd, 
una provincia qualunque abbia suUe compagne una 
superioritd politica o religiosa, o semplicemente ci- 
vile e commereiale; ii bisogno e Timitazione faranno 
si ehe la parlata di guella sia assunta via via dalie 
altre nella qualiti di lingua seritta e nazionale, e le 
proprie di queste si costituiranno allora, ma non 
prima di allora, nelle condizioni inferiori e subal- 
terne di semplici dialetti. La superiorita politica, de- 



47 

terminata meglio dalFunita deUo Stato, e certo piu 
efficace a produrre questo effetto; ed in vero, apas- 
. sarci delFImpero romano, noi vedemmo in Francia, 
appunto per ąuesta cagione, fino la lingua (cio6 la 
nazione) delV oc essere sopraffatta da guella, che si 
denominó d.e\YoU o dell'otw. In Italia invece, divisa 
e quasi straniera a sfe stessa sino a jeri, la superio- 
rit^ delia Toscana su tutte le altre parti delia na- 
zione fu semplicemente civile e commerciale. E poi- 
ehe nella Toscana stessa Firenze primeggió sin ab 
antico civilmente e commercialmente, e piii tardi an- 
che politicamente, su tutte le cittś. sorelle, e i piii 
grandi nostri scrittori nacquero o si educarono in 
essa; la parlata fiorentina (che alcuni fra quelli e in 
particolare ii pii\ autorevole, o ii piii idolatrato fra 
tutti, quale ii Boccaccio, professarono di scrivere) (3) 
fu riceyuta e adottata spontaneamente da un capo al- 
r altro d* Italia siccome lingua letteraria ę comune 
deUa nazione ; non senza per6 quegli screzj e quelle 
reluttanze municipali, o piuttosto indiyiduali, che la 
minore efficacia delia cagione determinantę rendeva 
impossibili ad evitare. 

Ouesto fatto incontrastabile , che, studiato senza 
preoccupazioni di sorta alcuna, accompagnandolo eon 
queir altro delia naturale mutabilitd delie lingue vi- 
ve, avrebbe fatto venire sin dal principio i nostri 
filologi nelle medesime conclusioni del Manzoni, fu 
poco atteso o non riconosciuto dalia pęcoresca pedan- 
teria de' grammatici e de' linguai. I quali, nati e 
ijresciuti sotto gP influssi del classicismo rinvadente, 
si diedero a farę delF italiano come del latino ; che, 
nella sua qualitd di lingua morta, non poteva essere 
desunto che dalie operę degli scrittori. E postisi di- 
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nanzi gli autoii del secolo, che dissero aureo, e se- 
gnatamente i tre, che denominarono padri delia no- 
stra favella, e concedendo via via per grazia un posti- 
cino neir arca delia Crusca a' pochi, che ne' ąuattro 
secoli posteriori piii ritraevano da ąuelli; si accin- 
sero a spogliarli di modi e di vocaboli, e ii catalogo 
alfabetico di gueati spogli battezzarono boriosamente 
Yocabolario delia lingiui toscana o italiana. Ma T opera 
loro doveva riuscire necessariamente, e ńusci infatti, 
monca ed incompleta. Ne' codici e ne' libri non b 
possibile che si ritrovi tutta la lingua che \in popolo 
adopera; chfe di rado, o non mai, agli scrittori, soliti 
per ordinario a trattare elevati argomenti, awiene di 
occuparsi delie idee e delie ćose piii comuni delia vi- 
ta, e di usare per conseguenza i vocabolx che le rap- 
presentano. Di qui la necessilA awertita dalia Crusca, 
ma non intesa o dissimulata dal Monti (Prop. leU. 
proem,) , di far capitale, nella compilazione del yo- 
cabolario, de* capitoli delie confratemiłe , de* guademi 
d'erUrata e d*uscita, de* formolarjj delie froUole e d€ zi- 
baldoni e delie leggende da dormicciuole per troyare 
scńtta quella tanta parte di loquela fainiliare, che 
si sdegnava rkccogliere direttamente dalia bocca del 
popolo. Certo se anche i dottissimi volessero coUe 
voci e manierę, che ci danno i piii ricchi nostri vo- 
cabolarj , esprimere , in modo che sia inteso e non 
ridicolo a' piil, tutti i concetti, che eglino abitual- 
mente formano e manifestano nella parlata nativa; 
si -awedrebbero quanto ci manca perchfe esse costi- 
tulscano propriamente una lingua, che sia pronta a 
tutti i cotidiani bisogni d' im popolo civile , ed an- 
che barbaro (4). Ora chi badi come altresi ai dottis- 
mni passi ignorato un numero infinito di vocaboli 
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e d' idee, guali, per esempio, la piii parte di guelli 
che si attengono esclusiyameiite alle arti ed a' me- 
stieri (5) ; riconoscer^ guanta debba essere V inopia 
de' migliori nostri Yocabolarj, compilati co' metodi 
sinora tenuti, e come a completarli possibilmente 
sia necessario ricorrere (e gi4 piii o meno bene s'b 
cominciato a farę) alle ricche miniere del linguaggio 
parlato. 

U guale se fosse %mo, ciofa identico nella sostanza 
e negli accidenti , in tutti i popoli d' una nazione , 
sarebbe ageyole ii porlo in opera ; ma essendo Tarie 
e mutabili le parlate, come ii fatto stesso ci attesta; 
perchfe ci sia unit4 nella lingua, oh' 6 fonte di pro- 
priet^ e di chiarezza, h forza farę una scelta fra esse 
e preferire una fra tutte. Che la lingua, che si legge 
ne' libri itaUani, sia nella massima parte identica a 
guella che si parła in Toscana, e piiX o meno diyersa 
da guelle che si odono nelle altre proyincie d' Italia, 
non b alcuno di buona fede ii guale ne dubiti. In 
Toscana dungue e nell'uso vivo del popolo b da cer- 
care guella tanta parte di lingua, che manca ai libri 
e a' Yocabolarj italiani. Chi propose invece di racco- 
gliere ii iiore di tutti i dialetti delia penisola (eon 
eccleUica, che si yolle dire nasionałej, e che tanto regr 
ge al martello delia sana logica guanto Teclettismo 
Hlosofico od estetico), dimenticó forsę che opera na- 
turale d che uom fwoella, non artiflzio umano; e che a 
farę guesto strano ed arti&ciale impasto, ripugnante 
perfLno alle storiche origini delia nostra lingua let- 
teraria, non ayremmo ad ajuto ed a fondamento al- 
cun criterio che yalga. Ma in Toscana altresi le par- 
late diyersificano tra loro , se non nella parte , diró 
col Giordani, spirituale, eh' e Tabito organico, certo 
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nella materiale, che sono le parole (6); e chi per 
tutte le arti e' mestieri e per le masserlzie e le fac- 
cende domestiche facesse da cittA a cittd que' mede- 
simi ralfronti, che iina gentile signora veneta e stu- 
diosissima delie cose delia lingua fece tra i parlari 
del conciatore senese e del fwrmtino; non saprebbe 
dove battere ii capo, e rimarrehbe al pari di lei corm 
un pulcino nella stoppa. (V. Borgh. III, 7.) Della quale 
diversitó anche i piil culti Toscahi, perche non usi 
a discorrere eon intento letterario delie cose pili ov- 
vie delia vita, non si fanno per veritó un concetto 
adeguato, e non la tengono peró in quel conto che 
merita; o, tratti in inganno dalie altre somiglianze, 
pure in ci6 la parlata, che alle loro cittd e partico- 
lare, presuppongon comune. Accogliere per buoni 
tutti guesti modi e vocaboli sarebbe, come ben disse 
ii Tommasóo in altra occasione (Diz. Sin. pref. IV.), 
mettere piu Ungue in una lingua; imperocchfe, tro- 
vato ii segno denotante un*idea, non se ne cer ca altro 
piu; nfe mai neiruso di tutti i popoli si da luogo a 
parole che dicano per Vappwfito U medesimo d'altre pa- 
rokj senza proscrivere le vecchie, o senza assegnar loro 
alcuna varieta, non fos^ altro, di grado. Ma ii peggio 
b che un medesimo vocabolo ha talora nelle varie 
parlate significazioni diverse, e non solamente trasła- 
te, ma proprie. Soffietto, a mo' d' esempio, fe in un 
luogo quella rosta di paglia o di sala, eon che si 
ravviva la brace; e in im altro e ii manticetto. Po- 
tendo pigliare da ambidue i luoghi i yocaboli; di- 
cendo soffietto, e ricevendolo, come s' e fatto, nel 
nostro Yocabolario eon questa doppia signifLcazione, 
non si sapr^ pii^ di quale arnese si parli, e per in- 
tendere la rosta, o ventola, o ventarola delia cucina 
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(chfe a tutte coteste manierę ne' varj dialetti delia 
Toscana si chiama) bisogna che vi si aggiuBga di 
paglia; come un da letto fu forza appiccare alla ca- 
mera, dopo che di essa e delia stanza i nostri serii- 
toń ebhero fatto una cosa sola. £ ąuesŁo attenersi 
coiiteinporaaeamente a piil usi parlati (e non piil 
Tiyi o non toscaoi talvolta, come vedesi verbigrazia 
nelle prose del Tassa e del Gastiglionej b sŁato pre- 
cipua cagione che la nostra lingua scritta scapitasse 
di precisioną^e di chiarezza a peŁto alle altre del- 
r Europa civile, e che ii nostro yocabolario, małe in 
amese da un lato, facesse sfoggio dairaltro d'un'inu- 
tile e peró yiziosa abondanza (7). II quale vizio so- 
stanziale, continuando (come alcuni pretendono) a 
farę incetta di yocaboli da tutte le terre delia To- 
scana, per le ragioni predette inyece di scemare si 
accrescerebbe; mentre dando la preferenza all'uao 
fiorentino in ci6, in cui ci si porgono diversi da 
esso gli altri usi toscani, noi, rimanendo sempre 
ne^ termini delia schietta natura, faremmo cosa pii\ 
omogenea a tutto ii corpo delia lingua , che da 
scrittori principalmente fiorentlni, o delia fiorenti- 
nita studiosi, ebbe essere e forma di' eloguio nazio- 
nale ; e acguisteremmo precisione alle nostre idee e 
propriet^ alle nostre parole. 

Ma in Firenze si parła egli tutta la lingua? (8). 
Certo yi si parła tutta guella, eh' ^ necessaria allo 
scambio delie idee che i Fiorentini possiedono. Ma 
ima lingua scritta, una lingua nazionale, per la va- 
stitd. delia tela ideale che V b dato di STolgere , va 
molto pii!i in 14 d' ogni linguaggio parlato. Ora sic- 
come non b conteso attingere a lingue morte, a lin- 
gue straniere ed ancłie creare di nostro que' voca- 
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boli che ci mancano, e pigliare łe parole da que' luo- 
ghi d' bnde ci vengon le cose; molto meno dovpi 
essere conteso (e attendasi bene al mio concetto) rac- 
cattate dalie altre parlate delia Toscana que* YocaboU 
e modi) che ci si chiariscono opportuni a signiflcare 
i nostri pensieri e che la fiorentina non da. Ed in ef- 
fetto ąuelle tante voci, che hanno relazione alle arti 
ed alle industrie marinaresche , noi non le cerche- 
remmo di certo a Firenze, cittó. mediterranea, dore 
ii troVarle sarebbe impossiblle, ma alle marittime di 
Liyorno, di Yiareggio, o a ąuelle delPisola dellVElba; 
dando, in ćaso di concorrenza, ii posto di onore a 
quella fra esse, la cui parlata arieggi piii delia lin- 
gua, che per la ricprdata adozione fe divenuta comu- 
ne. E se ci fosse necessario oltrepassare la Magra, o 
la Fiora, o le creste delP Appennino per accennare 
ad idee che i Toscani non hanno, noi lo faremmo 
senza scrupolo di peccare contro a* principj posti sin 
qui (ed e^ s' b fatto pur ora coUa voce camorra e 
co^ suoi derivati)", imperocchfe crediamo col Machia- 
velli, o collo scrittore ignoto del diaiogo suUa lingua, 
che va tra le operę di questo, che i vocaboli, che ima 
lingua ha aócattati da altri, ella li converłe neiruso suo, 
ed ^ si połente che i vocaboli accattati non la disordi- 
nano, ma la disordina loro, perchi guello, che dla reca 
da altri, lo tira a sh in modo che par suo. Come per 
r incontro, a guardare la quistione eon una certa ge- 
neralitA e a non tener conto delie inevitabili ecce- 
zioni, lasceremmo a Firenze e aila Toscana, nel- 
Tenunciare concetti a tutta la nazione comuni, ąuelle 
voci e manierę di dire, che, riferendosi a cose e a 
costumi puramente locali, e non potendo per ció es- 
sere giammai uniyersalmeute intcse , non awerrA 
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chQ riescano a smettere in alcun tempo, per cura 
^he altri tI ponga, quel carattere e quella fisonomia 
che le condannano a rimanere municipali. 

Pure awi chi objetteri: Ed assentendo che sia 
elevato V idioma fLorentino al grado di lingua co- 
nume e nańonale, non si Tiene a rinunziare eon ci& 
implicitamente a tanta ricchezza di modi e di Yoca- 
holi, che, per sssercenie altri equivalenti, ora non 
suonano piii, o non sonarono mai, tra le rive del- 
TAmo e del Mugnone, e de' qiiali si vedono ingem- 
mati i nostri lessici per opera de' piCi illustri scrit- 
tori? Per veriti io non credo che gli scrittori sieno 
ałtro che testimonj deirt^o vivo de' tempi, in cui essi 
dettarono le loro operę ; e che la loro autorit^ (aucto- 
rUas, disse \m antico, in regiUa locuendi nomssima estj 
possa altroYe essere inyocata logicamente che nella 
storia delia Imgua. La ąuale utile applicazione ci b 
tolto di farę dalia pratica e dalia teorica di coloro , 
che, imbastendo frasi e yoci di tutti i secoli e di 
tutti i luoghi meglio parlanti, ci d4nno una locu- 
zionę che nella realita de' fatti awenuti non hari- 
scontro nessuno. Anzi io tengo cq1 Magalotti (Lett. 
a jP. RediJ che, per le ragioni medesune che si yolle 
preferito ne' lihri e nelle scuole ii Yolgare al latino, 
e aiBnch^ non ci aecada di continuare a trovarci in- 
ga/rmaU deUe dieci volte le otto neU^uso deUe voci dal 
nostro Tocabolario, ci c(mvenga anche a noi farę co- 
me tuUe le cUtre naziani d' Europa, che iapprovan per 
buono gueUo che di mano in mano si parła (9). E se 
ąuesto garbato Fiorentino (mi si lasci chiamarlo cosi, 
bench' e' nascesse Romano) fu in yita sua un poco 
largo di maniche, si che guesta dottrina^ perctó 
regga e non sia guasta col suo esempio, bisogna 
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inteiiderla a modo; gnella che gli oppongono i pe- 
danti fa pelo, ed anzi sbonzola da tutte le parti. In- 
fatti noi, che sentiamo tuttodi Ticantarci per diritto 
e per rovesci.o Tautorita del buon secolo delia lingua, 
o di guello del decimo Leone, adoperiamo noi tutte 
le dizioni, che que' huoni vecchi ci tramandarono ; 
o, alla maniera che facciamo eon ąuelle delia buona 
ma morta latinit^, te adoperiamo appunto in.guel 
senso che ne' loro scritti si legge? (10). E se la ca- 
gione di questo tralasciare ora in disparte tanti modi 
e Yocaboli, che ije' due aurei secoli ehbero corso, 
e che VibSO vivo piili non li accoglie, o non li acco- 
glie per T appunto in quel senso che ricevettero al- 
lora; chi non vede che noi, alF usanza del prover- 
białe Padre Zappata, predicliiamo in un modo e ra- 
spiamo in un altro; cio^ inculchiamo da un lato 
1' autorit^ degli scrittori , e poi facciamą dali' altro 
80ttentrare ad essa, eon un abile giochetto di mani, 
guella che ci viene dal popolo? E gueste incertezze 
teoriche, oltre alle ridicolaggini fabsit injuria verboJ 
in cui diedero ii Cesari e i suoi imitatoti, che spesso 
ii mucido e lo stantio posero innanzi agli studiosi 
come fresco ed odoroso ; producono per di piil ii pes- 
simo efFetto (awertito da quel fiore d^ingegno e di 
bont^, ch'fe ii Padre Giuliani) che anche in Toscana 
giielli, che si mostrano ammirahili nel linguaggio di 
famiglia, quando si recano sul guam^iuim, e comin- 
ciano a scrirere o a discorrere in punta di forchetta, 
non si sanno piu riconoscere ; imperocchó, mai pratici 
e peggio istruiti, si persuadono che ii parlar bene gli 
obblighi a dipartirsi in tutto dalV uso del mlgo, che 
delia buona lin^a e słoto, e (aggiungo io) dovrebbe es- 
sere ora e tuttavia, maestro agli scrittori (11). II quale 
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canone h yero in tutto ci6, in cui la lingua scritia 
e la parlata vanno ad un passo; cłife dove la prima 
per la sua maggiore comprensiyiti ideale, accennata 
di sopra, si dilunga d'un tratto dalia compagna, ivi 
la cosa muta d'aspetto, e ii solo uso, che allora faccia 
regola, b guello che vive ne' libri. 

Senonch^, dicendo aso del i)olgo, non si vuole mica 
intendere guelle specialiti di pronuncia e guelle certę 
sconciature e sgrammaUcature deUe ciane de' Camal- 
doli di San Łorenjso e di San Frediano, o de' heceń 
di Mercato Yecchio (12); che pure, a sentenza di giu- 
dice autoreTolissimo, ei>rrette e ridoUe alla forma ita- 
lica consolidata gid negli seritii, darebbero (come si 
prova, pigliando in mano gli Sghebzi gohigi delio 
Zannonij W egregia lingua, se non ignorata, trascur 
rata di molto, e piii che non tomi, dagU scrittori in 
fałda; n^ escludere mica gli altri ben parianti, di 
q[ualiinque condizione sociale essi siano. Certo lo 
scriyere, che benissimo fu definito imypensato parła- 
re, fe arte e non natura; e come in ogn' opera d'arte, 
cosi anche in quelle delia lingua ha luogo guella 
certa idea, di cui confessava seroirsi Raffaello nel 
mettere sulla tela le sue mirabili figurę, ideali ad 
un tempo e nattirali (1^) : idea che di sicuro 'oenivagli 
alla mente, non gi^ dagli spazj imaginarj, sibbene in 
seguito ad tm'attenta osservazione delie. operę delia 
natura; la guale se de' tipi creałiyi in esse tutte ci 
dk imagine, per le accidentali perturbazioni delia ma- 
teria in nessuna ce ne porge intero Y esempio (14). 
Ma incocciando a camminare sulle pedate degli an- 
tichi, come i maestri c' insegnano, quasi Tarte delio 
scriyere fosse qualcosa di conyebzionale, c andando 
dietro non alla figlia, come direbbe Dante, ma alla 
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quasi nipGte di Dio; noi, pel doppio rispetto delio 
stile e delia fayella^ manterremmo ai iiostri dettati 
sembianza di cose rimorie, e accresceremmo U seryo 
pecorame degP imitatori, che iielle arti del disegno 
finirono sempre col degenerare in manieristi, e łn 
guelle delia parola diedero alF Italia le vuote ciance 
de' paroM, le ał)ł)indolatiire de' boccaccevoli e le no- 
jose nenie de* petrarcheschi. Mentre, di guesti stessi 
anticłti seguitando Teśempio, e, nel fatto del parlare 
e delio 8crivere, facendo capo com'essi a ąuelli, che 
ii Goldoni chiamava eon comica arguzia testi mm; 
noi conseguiremmo ii doppio hene d'una lingua ge- 
neralmente intęsa, perchfe nella proprietó delie voci 
cimentata allWo i>iv€nU, eh' 6 ii 60I0 capace ad accer- 
tarla, e di uno stile spigliato e di getto, perchfe in- 
formato a studj dal vero (ch'fe ii crilerio giusto del- 
r arte, la guale non pub essere criterio a s^ stessa), 
e non gik licalcato sulle altrm scritture. Le qu^, 
perchb ci riescano invece proflcue, dovrebbero essere 
adoperate a modo di guida per tenerci nella via d^una 
retta imitazione delia natura, e per addestrard a co> 
gliere col loro riscontro 1' uso genm90 del popoło , 
meno insozzato dal forestermne che per ordinario 
non siano le classi, che dicono civili, e gli uomini 
di lettere (15). Della qual cosa for^e ci vołle anmio- 
niti eon peculiaritd ii Garo, allorch^, non postergati 
certo la leziońe e lo studio de' elassici, ripeteva non- 
dimeno al Salyiati dovere quel tanto , eh' e' cono- 
8eeva di lingua, <Ma praHca di Firenze (16); dove 
fino ii Monti e ii Perticari, che lo negavano in pa- 
lese nelle loro awisaglie eon la Grusca , confessa- 
vano in segreto di essere andati a cercare guelła 
grazia e quella vivezza di dire , che non s' imparaa 
da' libri. 
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Intesft e circoBcritta a guesta guisa Topinione del 
MaB2oni, io non Ydggo che ragione abbia alŁri di 
crederla e di diiamarla un irrivereBte aitentato con- 
tro la classica nostra lingua. La q;uale, se suona tulr 
tayia nelle bocche del popólo , o s' 6 necessaria al 
dottrinale syolgimento dMdee, cui la bassa civilt& del 
popolo non assorge; io non credo che ci sia uomo 
di senno, che pensi sul serio di bandirla aCEatto dalie 
nostre scrltture. Bi panni utile rinettarla di que^ Yec- 
chiumi non solo, che Todierna Grusca eon sayio in- 
tendimento ha cominciato a riporre in un ąuasi os- 
suario delia Iavella; nut alrondarla altresi. di quel so- 
Yerchio^ ingombro di yeri sinonimi , deriyanti dagli 
usi delie diyerse parlate toscane e non toscane, e che 
gli scriUori, per queUe insensate gare e boriuzze 
di campanile, improyyidainente accolsero nelle loro 
operę e i lessicografi no' yocabolarj. Ripassando al 
yaglio eon ąuesto proj^sito la dizione de' classici, e 
insieme facendo tesoro delia parlata che florisce in 
Firenze, rinsanguinandola, oye occorra, delie yoci e 
delie piii Iraganti eleganze dalia altre genti delia To- 
scana, noi otterremo in ultimo quel che' ci maiicae 
che dalie nostre politiche diyisioni, piti che da altro, 
ci b stato sinora impedito di avere ; cio5 una lingua 
viva d' Italia (17). La guale gui, come in ogn' altra 
nazione del mondo cosl antica che moderna, se non 
sar^ dappertutto parlata per la mai yiacibile resi- 
stenza, che In ogni łuogo le opporranno natural- 
mente i dialetti , e se non ayri nelP uso cotidiano 
delie plebi ąuella correzione grammaticale, eh' 6 un 
effetto deirarte e che peró solo b possibile nel pen- 
sato parlare di chi non b nuovo aJEFatto al culto delie 
lettere; varr& almeno a togliere ąuella separazione 
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eh' fe al presente tra ii popolo e gli scrittori, tra la 
lingua parlata e la lingua scritta, e cKb si potente 
incaglio alla popolare diffasione delie operę nostre, 
al libero dispiegarsi delia nostra civilti. 

lo non so , mio riverito signore ed amico , se la 
brevitJi che mi sono proposta, la pocą tranguillitA di 
spirito, eon che mi b a^renuto di gittare sulla cartA 
questa lettera, e.la mia inesperienza nelFarte delio 
scrirere mi abbiano concesso di esporre coh suffl- 
ciente chiarezza ii concetto delia mia mente. Se si, 
e per awentura andassi errato neltopinare a guesta 
maniera, io riceverei come un grandę benefizio che 
altri, meglio aweduto di me, sorgesse a correggermi 
e a chiarirmi deli' errore; ma la pochezza mia e la 
oscuritś., nella guale mi vivo, non mi consentono 
che io mi soUeyi a tanta speranza. Resta dimąue che 
io aspetti dal tempo la resoluzione delia lite che 
ferve, ed alla quale, chi guardi ben addentro eon 
animo spassionato, non sa (diró coł venerando pro- 
ponitore delia tesi ehe io propugno) trovare altra cOr 
gione cM ąuelle sempre deplorate, sempr^ makdette e sem- 
pre coltwate rivalitd rmmicipali '(V. Lett. a G. Car,) ; 
sicuro, come io sono dalła mia parte, che le varie 
opinioni cadranno, e che la dottrina ch'fe vera con- 
seguir^ finalmente guel luminoso trionfo, che Tutile 
delia nazione e V onore delie patrie lettere ad una 
voce richiedono (18). 

Sono, eon sincero affótto e gratitudine, 
(Trapanl, 46 giugno 1868.) 

Della S. V. Illma 
SiG. Avv. Felice Tribolati, 

Devotissimo e ossequentissimo 
ALBERTD BUSCAINO CAMPO- 
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(1) Ed eeco perc)i6 la lingua cbe da ooi si scrive (diró collo 
Scarabelli), s' intende anche da chi non la rileva dat tibri e 
per ventura non udt mai altro che ii proprio dialetto. Ma 
che s^intenda, pi u che per approssimaziooe, a rłgor di parolu, 
e io argomcDli slrettameote familiari ; n6 io lo penso, n^ ii dotto 
Scarabelli lo crede. 

(2) Un egregio Yerooese (11 professore Pier YiuctDzo Pasąal- 
ni), la una sua leltera a quel garbato e forbitissimo scrittore, 
eh'h Piętro Fanfani (Boroh. 1. 6j, discorrendo cod molto acume 
e giustezza di vedute di questa medesima guistione, dice falso 
che qualunque vero dialetto potesse diventar lingua; e ne 
dd per ragione che un dialetto, che sia propriameute tale, non 
h un tutto di mci omogenee, com*^, fliołogicamente presa, una 
lingua; ma un barbaro aggregato di elemenU eterogeneh Ora ch0 
ąuesta omogeneita di voci, i a quale in tutte le favelle derivati?e 
h pili un portato del tempo che iniziaie, sl trovi ancbe ne' dia- 
letti (almeno nel grado medesimo che yedesl nellMdioma Inglese, 
composto lo gran parte-, come sl sa, dl etementi disparatissimi, 
quali ii celtico, ii latlno e U germanlco), basta a mostrarlo senza 
plu ii fatto delia loro naturale esistenza. E se ii portoghese, per 
escmpio, che pure, chi ben guardi, non pud essere considerato 
nella sua origine che come un dialetto delio spagnuolo; pigllato 
a coltivare dagli scrittorl, potó direiitare lingua da s^; io per 
me non rieseo ad intendere (e ml scusi 11 yalente conlradittore) 
per che cagione aitresi U Ycneto, o U sieiliano, posto nelie me- 
desime condizioni in che da noi fu U toseano, non fos$e al easo 
di pretendere a linguta* 

P. S. II PasquiQi spiegd in seguito che egil non intendeya par- 
lare d'una eterogeneitd assoMa di voci de' dialetti itallani, 
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sibbene di uoa relativa allHdioma toscano; ii ąuale, poste le 
condiziotii ełnografiche słoriche e filologiche del nostro pac* 
se, che gU mantennero piu śincera la sua ilalianiUl, era falto 
perció la sola lingua possibile allMlalia. Messa la ąnistlone In 
quesU termin!, gli h forsę Inutile dire qui che noi slamo plena- 
mente d* accordo . 

(3) Le presenH novelłette . . r non solamente in fiorbntm 
volgare et in prosa per me scritte sono . . , ma ancora in 
istilo umilissimo e rimesso, (Decam. g. iv. proem.) E chi 
pensi come, pid che Dante e U Petrarca e gli altrl pochi del 
secolo decimoqaarlo, facesse aotorit^ pe' nostri filolog! e scrittori 
del cinąuecenlo 11 testo delie cento novelle; le ąualh anzi, a detta 
del Foscolo ( Disc. Stor. ), furono considerate per pii^ di tre 
secoli come uniche sorgenti d' idioma e di stile; riconoscerik 
in tatta la sua pienezza la decistya importaaza di ąuesta dichia- 
razlone. 

(4) Un chlaro ingegao napolitano, che per glusti rlspetti non 
nomino, in un certo suo dialoghetto sulla lingua €^ Italia, a 
bella prima par che lo neghi; ąnesto fatto attribuendo piottosto 
a incapacita di chi scrive, che a insuf/icienza del linguag^ 
gio. Ma poi ne convlenc anche hil, allorchft, poche llnee piu In 
M^, condannando nol llalianl a yestire le nostre Idee colla scao- 
(ehiera d'Arlecchino, la Hngua de* librl gludica scarsa, insuffir 
ciente aWuso prosaico, al comico, al negativo, e dice che 
a ąuesta mancanza supplisce efficacemente per ogni citta ii 
dialetto, (Ch* h appanto ąuello ehe afferma ii Manzoni, ąuando 
neir italiano scritto non sa riconoseere totte e singole le qualitl^ 
di una lingua viva, la ąuale al cotidlano scambio di tutte le 
Idee di una nazione deve eśśere ifiezzo sufjiciente ; e sfido io a 
non dargli ragione.) Ma se nol, personę delia colta societh, 
nati e cresciati fuor dl Toscana, per tutte le relazioni delia 
vita, tranne per ąuelle familiari, comichef prosaiche, par* 
liamo italianOy ii cui uso non cl vlene gi^ dalia balia^ ma solo 
dai librl; chi tbglie che, al modo medesimo e ad imitazione di 
parecchl de' nostri maggiori, ad esprimere tatle quelie eccettuate 
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relazioni, per le ąuałi non basta o h gU sUntia la lingua che 
sMmpara da' claasici, noi, invece dei nostro, possiaino giovarci, 
eon plu o meno d* abillU , dei dialetto di Firenze ; dove le l<h 
cuzioni, di cui d semamo in Parlamento, nel faro, neU 
l'amministrazione, ne* comandi militari e namli, nel gior^ 
nalismo, neW iusegnamenta di tutti i gradi e di tutte le 
discipline, in teatrOy ne* lihri d*ogni argamento e nella so- 
cięta, Si troyano per di pli^ a farę tuU'un, corpo eon queli'altre» 
elie a* Fiorenlini (aimiiissimi, se non uguali, di coslnmi e dl ci- 
YilUi agli allri popoli delia penisola) serycDO a raanifestare /a 
prosa delia vita, V idea comica italiana ? Confesso cbe non 
lo veggo. £ se la nostra letteratnra e stfblitne, cioe non i ch$ 
una mezza letteratura , mancandole la parte ptii indivi' 
duale, piu earatteristica, la ąuale presso dl noi h rappresea- 
Uta da' prodotti in dialetto, mentre alle altre leUeratore, ehe 
liaono una lingua veramente comune, inveee non manca; se gU 
scrittori nostri, e eon pecuilaritś i non toscani , per non sapere 
come dire eerte cose alla dimestica, stanno sempre in tono, 
su' trampoli, e non discendono mai da una spede di pie^ 
distallo; se per io pn^ essi non kanno grazia a barzelkt* 
tarę, ed anche Aleesandro Tassoni nella sua Sbccbu rapita 
ha deWoreo che balia; dl chi la colpa (mel conceda ii doUo e 
YlYuce oppositort*), se non delia cocciulaggine di noi ItaiiaDly che, 
troppo teaeri de' partlcolari dialetU ntgli ahiluali usi delia ylta, 
ta lingua perfldiamo a cercare esclusWanente da' lihrl, che non 
possdno darceia yira ed inlera, rifiiggendo (mi si iasci ripeterio 
qai), per eerte borie e certę mai domate isYldiazze di campanile, 
dalie natlve graiie delia parlala di Firenze? Le qaali raccogUsre 
ogfi e flssare .e rendere comuni e regolari negli scritti niuno dirft 
certo opera Impossibile^ se ii Caro e rArloslo (per pariare di 
non toscani) ce ne fornirono a' loro teoipi cosl epiendido esempio. 

(5) Mą chi potrebbe tolere, e nemmeno immaginare un 
vocabolario che contenesse, per esempio ^ i termini relativi 
alle arti deirarchitetto, diWorioląjo, delio stampatore ec,? 
par che qtti gridi alcopo tQ\ Manzoni. (App. pag. 47.) Ed ie ri- 
spondo: Se le arti e^ meslieri ayessero tutti una particolare 
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nerale ad uso del popolo, eome baniio, yerbigrazia, le scienze na- 
turali ; oh allora si capirebbe benissimo che s' aressero a regi-^ 
strare nel vocabolario delia lingua i Urmim relativi all^uso 
comune, e rimeUere gli altri a un vocabolario particelare. 
Ma poich6 in essi gli dggetti e le operazioni, che compongono 
la loro materia particolare, anche la porzione civile e colta 
del pubblico, se ne yuole discorrere domesticamente, b obligata 
nominare uh pi6 uh meno a! modo di quelli che fanno la profes- 
sione ; h conseguenza che altresi que' termini particolari , come 
parte integrale deWuso, devono essere registrati nel DiziO' 
narto delia lingua. Chh altrimenti noo sarebbe piu vero che 
lingua e una guantita di locuzioni identiche, adeąuata ad 
UNA iNTERA comunicazione di pensieriy e ehe tra chi parła 
e chi ascolta, tra chi scrive e chi legge, ci deve essere, di 
necessitii, un lingudggio comune, 

(6) A chi Si sentisse la YOglia di negario, oltre ii fatto delia 
Marina cbe accenoo di soUo, risponderebbe per me ii Gav. Pię- 
tro Fanfanl. II qaale, alle pagine 8 e 20 deiła sua Frelezionb, 
affermó che assai variabilita c*d. ,. anche tra' vani popoli 
delia Toscana, nel lingiiaggio che suol dirsi domestico; e 
che molte voci singolari di questo e quel dialetto toscano, le 
^ali ii Giasti adoperó, sono di difflcile intelligenza a* Fio- 
rentini stessi. Solo come questi dae fatli potessero essere alle- 
gati in uno scritto inteśo a combattere la tesi del Manzoni, non 
riesce casi agevole ii comprenderlol... Ma gi&, ecco; anche tuUa 
Gotesla variabiliia (o piuttosto varieta ; thh queUa indica la po- 
tenza, questa Tatlo) e ricchezza di lingua!.,. Amen! dico 
io ; e se non yera, ben troYata. Senonchó e* ci resta a smaltire 
lattavia una piccola difficoUli 1 . . . Sono forsę tutti gli altri no^Stri 
yernacoli dialetli dcli'arabo o del chinese, che noi dobbiamo ri- 
manerci in tal caso al solo toscano ? ... Oh non yedete, oculatis- 
simi contradłltori del Manzoni, che qaesta benedetta logica h uno 
sdruccioło, dove, preso una volta l'aire, fermare i piedi a mezza 
strada h impossibileP £* Yi bisogna o andare sino in foodo, o non 
muoYer?i ! 
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(7) Leviamone un saggio in due o trc esempj. Uarbutus del 
Latini ii nosiro vocabolario consente clie si traduca o cq* Fio- 
rentini corbezzolo, o co' Pistojesi dłbatro ed anche arbuto. 
L'erba, che nasce so pe* muri e che da' botanłci h delta parie- 
taria officinalis , noi potremmo chiamarla o, come ad Arezzo, 
murajola, o come a Firenze, paritaria, o, come a Siena, ve- 
triola. 1 chicchi delie pine, che dagii scrittori ci ^ falta abiliU 
di denominare o, alla fiorenlina, pinocchi, o, alParelina, pign(h 
li; alla pislojese sarcbbero pinoccoU, alla scnese pinotioli, alla 
pisana pinbli, alla liicchese pinelłi. Ora h rlcchezza cotesta? 
Cotesta h la Babilonia! La quale riuscirebbe anche peggiore, le 
ad ogn'uomo di leitcre fosse io arbitrio, come alcuno pretende, 
arricchire o far piu belia la lingua comune, sostłtuendo alle 
manierę %\h in uso Yocaboli e modi^ che spicchino, o sleno cre- 
duŁi spiccar meglio per YenusU nel suo dialetto nativo. 

(8) II Fornari, facendo anche In qoesto eco al Manzoni, rł- 
sponde risolutamenle che sl ; poleh^ per lui T ołtima lingua 
italiana . . . e viva in Firenze; non in Firenze sala, ma 
li meglio che alłroref e solamente It intera. (V. F*»opugn. I. 
pag. 42.) Ma se sono vere, come io le credo yerissime le coso 
che dico piiii innanzl , mi parę che deli' aggiustatezza di questa 
sua asserzione ci sia permesso di dubitare. 

(9) Ma ii dialetto fiorentino ńgurgita di pessimi e mo- 
struosi vocaboliI grida Io Scarabelll. (Opin. pag. 42.) E se 
dalia łingva, che si scrive, abbiamo ii buono, dovrem farne 
baratto col catfito ? . . . Oh adagio a' ma* passl ! mio riverito 
cd egregio signor professore. Ecco^ per esempio, io di ąuesto 
RiGURGiTARE di pessimi e mostruosi vocaboli, che fa ii dialetto 
fiorentino, per verlti^ non me ne sono mai accorto; e se in esso si 
sente ripetere toelette, boeta^ bigiii, frisore, como, bullou, ec, 
ii vero popolo non 11 dlce. Eppoi, di grazia, che ć ii buono e ii 
cattivo in opera di lingua ; la ąuale nell' ordine delie cose ha 
ragiune di mezzo e non di fine? Se ho a dir)a con>e la penso, 
ció ehe si parła , e s' intende , e non Istrania punto dali' indoie 
propria d'una favella, c si convienc coirargomento che sl ha alle 
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mani, per me h buono; ed h iavece cattito, ed anzi pessimo, 
quel cbe non si parła e non s'iotende. Infatti io sarei mołto cu- 
rioso di conoscere in cbe maniera riescano i mnestri a sapere 
in quale precisa significazione ai)bia altri adoperato un Yocabolo 
( e sono tauti 1 ), cbe ba avuto uso e peró yalore vario coi va- 
riare de* secoli; ąuando si 6 gi^ ricusato dl stabilirlo coi farę 
capo SiWttso vivente! Certo noi profani potrcmmo tirare a in- 
doYinare e intendere ancbe per discrezione, come spesso siamo 
costretti di farę nel leggere certę scrilture; ma riuscire a saperlo 
propriamente, non credo cbe possiamo. 

(40) Calunniare, yerblgrazia, nelia lingaa del trecento edel 
cinquecento, ąuando ąuesta fungaja di giornali politici non peranco 
era di YOga , non vale , come nelł' odierna , scaltrita forsę dalia 
pratica di ąuesti: apporre altrui malignamente ąualche fal" 
sita; ma accusarlo, a driiło, o a torto che si facesse, ifir- 
nanzi alla publica opiniom piit, che a* magisPrałi, E i vo- 
cabolarj, cbe ąuesta distinzione non pongono (n^ io ne conosco 
alcuno cbe la ^onga ) , al certo s' ingannano. ( V. i miei Studj 
YARJ, a pag, 525 e 557.) Ora se I' uso degli aurei scrittori fa- 
cesse regola, come i retori scaltedrano; ąuanti studlano a scri- 
Yere eorrettamente (cbe siano (rantesi o no 6 ii meno cbe im- 
porta ! ) doYrebbero adoperare al modo di ąuelli , e non gi^ al 
noslro, del ąuale non h freąuente troYare esempj motto sicuri al 
di la del secento, ąuesto benedetto calunniare! 

(14) Yeramente ii Giuliani dice ancbe (V. la sua lettera suł- 
l*unita' DELLA LINGUA.) cbc acccłłare negli scritti la lingua 
fiorentina al modo di guanti la parlano e scrivono senza 
averla studiata ne' libri e raffinata per lungo e corretto uso 
sarebbe un porgere esempio di tal barbarie, che peggiore non 
si riscontra nella mai colta favella e nelle simili scritture 
degli allri Italiani. Ma (lasclando stare Teyldente esagerazioDC, 
cbe scorgesi in ąueste ultlme parole) egli intende certo, non delia 
sostanza, la ąuale sa cbe ii popolo megllo cbe altri cónserva 
piit conforme all' ottima lingua de' nostri primi scrittori; 
slbbene di alcune specialita di pronuncia e di certę sconcia- 
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terarla basia a corregeere. C\A altrlmeiril non ci sirebbe II vergo. 
di aceoraBre qiiesto qul eon quello che Bll^rina plii sntlo, Fn pro- 
posllo dell'abbatc Zannoiil ; II r|uale, II dkiletto florenllDo acrł- 
yeado co»i com'e parlaU dal volgo, seppt [ario cin tanio gar- 
ho, da mostrare, plA che vn eiempio delia peggiore barbarie, 
vno stile disinvolto, ed aHZi (loliofie vn dieci o dedict tra 
vocaboli e modi proverbia.li , e ridotło II rceto alfa forma 
italica coiisolidala gik negti icritlij un'egrfgia lingua; la 
qłiate pol invece f[\ Ta cecca e reslagll nella pennn, guando metle 
in Ucena le genłi cosi deite civili, o peggio le riitciuiliłe. 
E si che allro naluritmente era da rlprometlersl da lui ; II quate, 
Accadeinic* delia Crusea, la lingua, che ebbe natlva, h a prrsu- 
mere aresse liolire etudiato ne' libri e raf^atala per tungo. 
e corretto usot 

{12) Le quajł Id reattii (non eompuiale queMe che, a mcdo dellu 
dissooanie nella mnslca, a TOtte poirebbero farę baoB glaco) rie- 
saao miDorl d'aaEal che altrl non moslrl dl credere. Ckinngue 
inlese U dane (dice beniaslnio oet suo rerente discorso atif- 
1'uni't^ delła lingua II Tonmasto), la cAe i( loro Unguaggio 
non tuona cosi per l'appunto come giace in carta per ca- 
ricatwa di celta, e che P ortogra/la tetterata le calitnnia. 
Invece gtl allrl nostri dlalelll sl YeggoDo scrltll plA earretUmente 
che per ordlnarlo non s'odiiDo a pronunilare. Nol SiclUaiil, per 
esemplo, toniarao in alffUlU minlera su talane eoneonanU da ren- 
deroe doppla la Ylbraiione (abbitu, ggenti, rraggiuni), e poi 
usiamo melterle In licrlUiifa eome-se ąiKsto non fosse, Con lalli 
eosl alterati k egll possibile agt' Inesperll formare un retlo gln- 
dizio sol grado di vlclii[U che le varie parlale d' Italia manleo- 
Ęoao colla lingua, che snol denominarsl culta o comune? 

(13) Se, nello Bcrlvere 11 secondo de' suoi erudlU ragiona- 
tnenti tulla lingita ilaliana, II hrivo Nerucel avessc ^uardato 
a cfd (egii, che consenie che fu e sard lempre per ogni doee 
un dialetto guelto che finisce per divenire lingua tMsionale 
e cofflUR« di tifl popolo), bI sarebbe certo awcduin che com 
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biittere la tesi manzoniaua, recando in prova delie differeuze, che 
anche i parlari toscani hanno colla lingua illustre italiana, 
le storplature del livornese, dcl lucchese^ del fioreotino, del se— 
nese, del plstojese e dciraretioo, era on armeggiare coUe ouYole, 
un uscire dl carreggiata. Farebbe iiivcce presa Pargomeolo se si 
riuKcisse a dimostrare (ma qui h che ci casca Tasino) o che 
Tesperlmento proposto dal Gluiiani, e che io acceono nei teslo, 
sugli ScHERzi coMiGi dello ZaunoDi (i quaii contengono molta 
delia meglio Ungia parlata, non che in Firenze, in tutta 
Toscana) sia possibiie ripelerlo felicemente, non su poche frasi 
staccate sceite ad arbilrio, ma su tutti gli scritti in dialetto delia 
nostra peuisola, e averne del pari libri non meno piacevQli che 
Mtili per griłaliani tutti; o ch'e' non possa aver luogo su 
nessuno. II Giudici, che si provd a fario sulie poesie del Meli, 
bench^ scegllesse canzone di nobile argomento, doYC conseguen- 
temente h naturale si adoperasse quella parte di lingua, che eon 
maggiore verltk potrebbe dirsi comune a tutti 1 dialetU italiani, 
fu dal fatto medesimo astretto a confessare ehe i versi deli' im- 
mortale siciliano guanto sono elegantissimi nei proprio detlato, 
tanto riescono tolgari in italiano letterale. E sl che ii ver- 
nacolo siciliano h meno discosto ehe altri non creda- dal toscano 
parlato! Onde la singolare attitudine, che ii Nerucci riconosce 
in particolar modo ne' Siciliani, di confondersi co* Toscani, 
e che eglł attribuisee alla tocaliła del loro dialetło, 

11 signor Accurso poi, che in una sua scrittura, publicala nei 
N.** 48 deir Unita' dełla ungua, Yolle rlcordare a me nomina- 
tamenle la distinzione posta dal Uonti e dali' Alighieri tra 
la lingua scritta e la parlata , tra la lingua plebea e la 
lingua illustre; se si fosse dato la pena d'attendere aIquanto 
piu a modo a queilo che io dico nei testo, sl sarebbe forsę rispar- 
miało ii faslidio di farmi eosi fuori di proposito quella lezionciua. 
Anzi meditando un po* meglio solle sue stesse parole, che dicono 
eon yeriii: tra popolo e scrittori deve intercedere la diffe- 
renza, se non altro, che e tra ii meno e ii piu perfełto; 
si sarebbe awisto di certo che, a rimenarle bene bene, le nou 
fanno punto presa eon queiraltre, dov'ei sentenzia un po' a yan- 
vera che la lingua scritta e da scrivere e gia helia e com- 
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piuta, e non rimanci che cercarla e studiarla ne' classici. 
Imperocclri qui, se.io capisco nulla nolla ii suo lalfno, delia lingua 
del popolo e di qaella degli scrtttori e' ne fa in fln de* conti doe 
eose sostanzialmente diverse , essendo che 1* una i mobile per 
natara, percbi vivente, e l'alŁra flssa e non ravvivabile łn alcuna 
maniera, perchć, io qaanto solamente scritta, la non potrebbe 
essere ultro che convenzionale o morta. Ora in quesio mondó se 
i vivi Si edncano e si perfezionano coli' arte , ehe non ha nulia 
che yedere eon toUo ció ehe sente d'artiflziato; i niorti, povo- 
rinil e' si portano al camposanto. 

(4 i; Da qaest09 <^be dico qui, al fatto, ehe si conU senza 
ponlo discuterło, del pittore Zeusi e delia sna Elena e* ci corrc, 
«' cl corre. E ne fo questo accenno perch^ sleno meglio altese ie 
mie parole, e perchć non mi si dla laccla di patrocinare adesso, 
eon poea coesione logica d' idee, queir ecletUsmo estelico e lin- 
guistico, ehe ho ripudlato piń in \k, 

E se a cosifTatto modo dl conceplre 1* ideale neirarte si fosse 
accordato queirillustre ed egregio filologo, eh*^ 11 Giullani; non 
avrebbe detlo che senza la lingua, qvale si riscontra negli 
scrittori e specialmente in ąueUi dell*aureo secolo, non 
arremmo neppure ii criterio a gitidicare delia buona lingva 
de* parlanii. Quando la verili vera ^ appunto II contrario; nh 
per allro riuscirono aurei que* buoni trecentisti, ehe per aver 
posto a comune fondamento del loro scrivere la lingita usata 
ALLORA DAŁ TOLGo, chc fta UjL łenace scoria tuttavia la cusło- 
disce pressoche intera, E solo dal qua(lrocento a questa parte, 
cio5 dacch^ pigliarono ii campo I retori e i grammatici, tanto 
meno abblamo avuto noi di belli scrittori, qnanto piu s'd Yolato 
farę Parte criterio a s& stessa, e ci siamo discostati, nella com- 
posizione delie operę nostre, dairosservazione e dalio studio delia 
Yiva natura. 

(15) Epoca, escmpli^razia, s'^ eomindato a dire ed a sori- 
vere anche in Toscana per eta, tempo, stagione ec. in gene- 
rale, c Tu awesti voluto che io ponessi via via in cima o 
in fondo a ciaacnna di quesłe composizioni I' epoca delia 
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loro nascita > lasció correre fra i* altre vołte fino ii Giusti in 
una lettera a F. S. Orlandiot. Ma epoca ne' nostri classici (se- 
condo awerle ii Yocabolario) ha senso esclusivamente di punto 
fisso neUa słoria, d' onde si comincia o si pud cominciare 
a contar gli anni, e che d'ordinario e notetole pet* ąuakhe 
awenimento memorabile. Ora, poich^ anche in qaesŁa sicnifi- 
caziiiae essa vive toUavia nelta lingua dcl popolo (e n*& prova 
ii modo comanissimo di farę epoca); per non confondere le idee, 
nell*aUra dianzi notata k da tenerla piattosto aa abuso, del ąuaie, 
come di tergognoso errore (per dirlo col Fanfani, senza puoŁo 
pcrdere di riverenza al massimo Giastl;, dovrebbe essere S€bivo 
ogni poiilo scrittore. Abitudine, per incontro, cbe ne' classici 
vale appunto una certa conyenienza ed inclinazione che luomo 
ha ad operare una data cosa, come spiegó ii Gelli (Capr. 
BoTT. Rag. IV.); poich^ oggi cosi non ^ piu inlesa dal popolo, 
non s^drebbe n^ barbaro n^ falso, ma necessario anzi a chia- 
rezza, adoperarla, come si U nell*uso vivo, qunie uno de* sino- 
nimi di abito. 

(46) Ed e' raveva cantato molto piu chiaramente al Gastel- 
Vetro, nclia seconda parte delia sua Apołogia. L' ossertazion 
degli autori e necessaria (egll dice); ma non ogni cosa ffe 
denłro. Ed oltre a ąuello che si łrova scritto da loro, e di 
piu momento e di piu, vantaggio che non pensate. I* aver 
avuto mona Sandra per balia, maestro Pippo per pedante, 
la Loggia per iscuola, Fiesole per villa, aver girato piii 
Volte ii córo di santa Riparata, seduto molte sere sotto ii 
łetto de* Pisani, praticato m^olto tempo, per dio, fino in 
Gualfonda, per saper la natura d*essa (lingua). Imperocche 
egli, cosi solenne maestro neifarte delio scriyere e che, piii che 
per yane e fumose teorlche, pariaya per esperienza; era delia 
scomunicata opinione di coloro, che repolano errore (ed h bene 
ridirio collc sue proprie parole) credere che in ąuesta lingua 
si debba farę come nella greca e nella latina; le guali eS" 
sendo mcrte guanło aWuso del parlar comune, e necessor 
rio che si scrivano cavando dagli scritti de' pochi ed imi- 
tando i migliori, non potendosi da noi conoscere la fórza 
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ne la bcUezza lor naturale. Ma di ^uesia, che naturaltnente 
e comvnemente si parła e 8*intende da tutti, e che tiva e 
nuda interamente ci si mostra, non e* esser giudizio a pen^ 
sare che necessariamente si debba cavar dagli scritti . . . 
e non da' molti che la parlano e la scritono. (lvi, p. I.) 
I Cas(elvetro e i noslri pollglotti d'oggid), a sentirle cos) grosse, 
turandost le orecchie, e stracciando i loro Yestimeotl a modo del 
sommo sacerdote Caiafa, esciameranno : Ha bestefnntiato ! 

(n) Non perch^ totta sia morta, cio^ non plA parlata dat 
popolo, la lingna che sl trova na* llbri: tatfaltrol ma perehi 
come tale s' h stodlata sfn qui, n^ tatti slamo d'accordo a rlco- 
noscere /' uso vivo, al ąuale ragguagliare ąaello degll scrittori, 
e dal quale togliere, secondo i casl, quel tanto ebe ci abblso- 
gna alla compiuła ed uniforme esprtsslone delie nostre idee. 
Qoe* che s) gran rumore fecero In capo al Mansoni per ąnesto 
suo delto (ed e* non furono i meno)) o non intesero le sue pa- 
role, o di ció che sia proprlamente ona lingua viva non si re- 
ser capaci. Infatti se a* suoi templ ii Foscolo (Op. cit,) affermó 
vivo ritaliano, qaantunqae lo sentenziasse non mai parlato; 
•ggi v*ha chi ripete che morta non pub dirsi una lingua che 
si scrive ( quasi che morto non fosse sin qui ii latino , perch6 
in oso gii fra' dotli, ed ora de* teologi e delia Chiesa romana); 
menlre altri invece l'essenza d*una lingua viYa Yuole sia riposta 
nel complesso di tutti i suoi dialetti! Che poi ii Dolgare ii* 
lustre, cio^ reso letterario dalParte degli scritlori, e da Dante 
chiamalo peró curiaU o regolato, sia inteso dalie plebi tutte 
d* Italia e adoperalo da esse nelle comunicazioni loro, sl che 
debba a buon drillo essere tenulo come ii solo anzi V unico 
strumento di comunicazione di tutti i popoli delia nazione, 
plu che degli uominl colti e in argomenti tult*altro che familiarl ; 
perdoni lo Scarabelli (e creda che ci h yoIoIo Inlto Tamore delia 
Yerita a meltermi in bocca qoeste parole), ma la sua e una di 
qaelle asserzloni, che possono bene nel bollore delia disputa gil- 
. tarsi, senza molta considerazione, sulla carta, e non pensarci plA 
in la; ma airora del provarle li Yoglio! N^ io mi perito punto 
di farne appello al suo medesimo gindizio. 
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(48) Al iManzoni fu fatto rimprovero di non meltere in pra- 
tica la dottrina che insegna, e di vo!er fiorentinare V Italia 
intanto che egli dura impeniłente nel suo milanesimo. Anzi 
le prove, clie danuo corpo a questa accusa, ailri credette di tro- 
vare sin nel principio di una delie letlere da lui scritte su queslo 
argomcnto; la quale reca io fronte un proverbio, cbe aff«rmasi 
lombardo, e che in Yerit^ h toscano insieme e siciliano e forsę 
di tulte e ciascuue le italiune provincie. Quanto di vero o di falso 
ci sia in questi appunti io non entro a discuterlo; chfe non b 
luogo n^ tempo da cló, n^ in me h autorit^ e sladio sufficiente 
a pronunziare su ąueslo liligio. Si bene ml place di aggiungere, 
che ove per awentura anchc a me avessero la degnazione di 
ripetere i critici o ii famoso medice, cura te ipsunij o la nota 
favola delia granchiessa e de* figli ; risponderei senza esilare, che 
del senso comune la mamma natura do\b attribuirne pure a me 
U mia parte ; e che se per manco d'esperienza io non sono stato 
buono a farę (n^ n*ho avuto la pretensione di certo), non ^ łn 
tutto fuor del probabile che, in ąuesto particolare qui, io almeno 
possa esse)'e riuscito ad intendere come va fatto. Gli esempj, 
che facciano al caso^ non mancheranno i maestri di darceli. 
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Amico caro e riverito, 

Ella non istimd degni di risposta gli appunti fatti 
aUa sua grammatica da tm anonimo nel giomale La 
Perseyeranza. a me parve invece che la gualita del 
giomale, in cui furono divulgati, desse loro, nelTopinione 
de' piu, quelV importanza che di per si non avevano; e 
che perd fosse opera utile ii ribatUrli, Non rimcito a 
vincere la sita ripugnanza, voUi dir to le sue ragioni 
in una lettera al Direttore di quel periodico, eon espresso 
desiderio che vi fosse publiccUa. Ma, vedendola oramai 
tar dar e troppo a venir fuori, la stampo a parte da me; 
non senza esser lieto di poter annimziare io per ii primo 
come da V, S, si apparecchi gia la migliore risposta che 
possa essere data alle critiche, e che consiste nel rifarsi 
sulVopera propria e studiarsi di far meglio neiramenire, 
Gradisca Ella pertanto ąuesta povera, ma cordiale di- 
mostrazione del mio rispetto verso di Lei, e mi creda 
sempre 

(Trapan!, 2 marzo 1869) 

SUfO demtissJ^ e a/fezionatiss.^ 

ALBERTO BDSCAINO. 



I dilettanti sono . . . una genliie e preziosa 
Senerazione, quando si contentano di leggere 
per divertirsi o per addormentarsi, e traltano 
gli studj come un trastuUo o ud narcotico co 
cellente. Ma ogni qual voIta s* intromettono di 
sentenziare e di censurare, diYentano, senza 
Yoierio, guastatori delie scienze. 

GioBER., Jntrod., Proem. 



^^ 



^/u^d^UJj/mo c/iynoie, 



La Perseyeranza del di 3, N.® 3324, fece oggetto 
delie sue censure i ^Mmi elementi di grarmnatica itor 
liana compUati sulle operę de^ migliori fUologi dal pr<h 
fessare Pasguale Giuseppe Piazza. Dico censure, perch& 
tma cńtica imparziale ed intenta alPutile yero degli 
studj, pure notandone seyeramente i difetti, che non 
h caso manchino mai in iin' opera umana (e nelle 
fUologiche, osserya eon molta verit4 ii Tommaseo, 
sonOy meno che in altre, eoUabUiJ, non si sarebbe di 
proposito astenuta Aj^esaminarne nello stesso tempo 
i meritij che certo anche agli occhi poco amoreyoli 
delio scrittore degli appu^i bibliografici non doyet- 
tero parere n^ piccoli nb rari. Yeramente da un gior- 
nale, guale la PERSsyERANZA, diretto (mi si comporti 
che io chiami pane ii pane) da uno degli uomini piii 
eminenti di cni si onorino le lettere e la patria, si 
era in diritto di pretendere gualche cosa di piii serio 
e di pili pensato che non appariscano le considera- 
zioni sulla nuoya grammatica. Se, come dice benis- 
simo Tautore di esse, la lingua h u/no de' fondamenti 
delia naziom^ e la grammatica si connej^ intimamente 
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eon la lingfoa ęuanto, e piu forsę che ii vocaJbolario; di 
lingua e di grammatica non dovrebbe parlare e scri- 
vere chi di queste non mostra avere maggiore no- 
tizia di quel tanto, ch'fe solito apprendersi ne' banchi 
delie scuole, o che pu6 cavarsi dalie Regolb del Cor- 
ticelli o dal Yocabolario deirUgolini. Ne (a stare in 
filo di discorso) la prova di giovare a' buoni studj, 
facendo suo pro delie operę de' migliori fllologi mo- 
demi, quali ii Nannucci, ii Gherardini e ii Foma- 
ciari; anche non pienamente riuscitaj avrebbe do- 
vuto accattare altrui biasimo e mała voce, nell' ora 
medesima che si confessa che una grammoHca buona 
sarebhe oggi da noi tm tesorOj appunto perch^ di gram- 
matiche buone, ciofe rispondenti a' progressi veri 
delia scienza filologica, sentiamo tutti nella nostra 
coscienza di non avepe dovizia. 
' Certo, nel cozzo (io nol diró caosj delie differerUi 
opinUmi di filologi impari di merito e di autorit4 (e 
di alcuno io consento che non ne abbia nessuna] (1), 
faceya d' uopo di im criterio syperiore per giiuiicare le 
guistioni da essi lasciate insolute, e per mettere innanzi 
agli occhi degli studiosi delia lingua un corpo di dot- 
tńna omogenea. Ma che ii prof. Piazsa procedesse 
inyece a caso ii nostro critico doyeva prima pro- 
yarlo. A me ii concetto informatiyo de' Nuavi elementi 
sembra chiarissimo esser guesto, e da esprimersi 
nettamente in tre sommi capi. !• Non darsi yerare- 
gola grammaticale guando sia contradetta dairuso 
de' buoni scrittori e da guello de' ben parlanti, che 
^in opera di lingua yiya niun uomo di senno dird 
che non abbiano yoce in capitolo. 2* Non potersi 
reputare errore ció che 1' uso de' buoni e 1' etimo- 
logia confermano. 3* Le yoci e le manierę dismesse 
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doYersi additare agrinesperti come antigiuUe, ma non 
mai , perch6 oggi f uori deli' uso , blasimarle come 
iUegiUime, 

Mi permetta, o Signore, che io, discorrendo im 
poco eon lei, vegga alla pratica la guisŁione, senza 
pimto uscire da' termini posti dal nostro critico. Gli 
per a lei sanno flno i muricciuoli, quand'anche fac* 
ciano le yisŁe o possano in realU ignorarlo i gram- 
matici, che b stato accolŁo da' meglio nostri scrittori, 
dal Boccaccio sino al Giusti, eon quella carUinuitaj in 
cui (eon delinizione per lo meno nuova e che Tora- 
ziano Ut silvx foliis renderebbe bugiardo) si yuole 
ora riporre Y essenza deir uso; e chi invece di star- 
sene a delta de' precettisŁi e contentarsi delia facile 
dottrina de' Yocabolarj , studioso d' imparare la lin- 
gua da' libri, si prendesse la briga di spogliare, 
yerbigrazia, le operę del Machiayelli, del Guicciar- 
dini, del Galilei, nelle edizioni non adulterate da' pe- 
danti, ne troyerebbe (come di gli per a loro in ambi i 
generi), non gi4 a decine, ma a centinaja gli esempj. 
£ che questi bastino a farę atOorita chiunque non 
abbia spigionato ii piano di sopra pub bene capirlo 
da sfe, anche prima che ii nostro eritico se ne ri- 
.solya. Gli piii che le dicono comunemente i Toscani; 
e n'ć proya ii yederlo cascare talyolta altresi dalia 
penna di coloro fra essi, che in teoria lo ńflutano. 
N6 ii Fiazza intese altro che darcene un saggio al- 
lorchb se ne riferi al Yocabołario dbłł' uso tosgano 
del Fanfani, alla yoce Codino ; doye, guardando ap- 
pena al principio delia scena prima, TaUegato esem- 
pio, malamente creduto unico, anche allo scrittore 
degU apjnjffUi bibliografici sarebbe vermto fatto di rin- 
venirlo. Gli meglio che le ha la sua ragione di essere 
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nel latino Uli, dal quale deriya. Ora, se ci5 e vero 
come b verissimo, fe piili di buona ciitica fllologica 
dirlo errore o idiotismo co' vecchi grammatici (ehe 
col loro precetto contradicono insieme alFuso scritto 
e al parlato e alPetimologia, che sono i tre soli fon- 
damenti possibili d'una vera regola grammaticale), 
o consentire col Piazza che si riferiscd, anco a donna 
negli scritti di stile familiare? Per me, se pure un 
appunto era da farę a guesto, e' doveva anzi pren- 
dersi in mira ąuella . . . non dir6 mica arbitraria, 
ma troppo rispettiva restrizione di stile familiare, che 
gli scritti degli autori teste citati di certo non con- 
fennano. 

Domanda ii critico: €ome dare in mano, eon fidu- 
da, ad un fanciullo una grammatica, dove si trovano 
inscritte come^ formę esatte, anzi principali, innanzi alk 
sole esatte seggo e seggono, le voci siedo e siedo- 
no, registrate ne* vocabolarii delie parole erratę? Ma 
egli, che ha per vangelo ii libro deirUgolini anche 
14 ove (juesti 8'fe ridetto, e per giunta manda a scuola 
ii Piazza da' fanciuili toscani, che forsę gli darebbero 
tutfaltra lezione; prima di spacciare la sua papera, 
ayrebbe fatto meglio a ricordare col Menzini che i 
linguai taholta corrompono ąuello, di ehe essi dovrieno 
esser custodi, e ad imparare dal Yiani che i gramma- 
tici m^demi di maggior valore amm£ttono gueste due voci 
(siedo e siedono) per gli esempj moltissimi che se ne 
trovano (Intendete? moltissimi fj, specialmente nel 500, 
de* ąudli alcuni possono vedersi nel Mastrofini. E per 
veriU, se una di quelle testoline di ragazzi, che a 
volte hanno piti logica di certi adulti, come mostra 
ii loro procedere nel fatto delia lingua dietro le nor- 
mę deir analogia; si facesse a chiedere ad alcuno 
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de' vecclii maestri come va che di sedera ndn si faccia 
siedo e siedono, ma seggo e seggono, intanto che di 
vedere sono legittima deriyazione vedo e ved(mo; che 
cosa risponderebbe ii maestro? Che cosi vuol Tuso, 
arbitro e regola delie łingue? Ma qui, padron mio, 
la b ąuistione di errore o di łegittimita, non di uso 
o non usot Ed i moHissimi esempj che se ne trovano, 
specialmente nel 500, a conforto delFanalogia e delia 
pratica anche toscana, ii ragazzo, awenendosi in es- 
si, dovr^ dunque battezzarli Bpropositi? Guardate 
ąuanto maggiore fiducia meriU ii Piazza allorch^, se- 
guitando ii Nannueci, aggiustatamente risponde che 
ćisi sedere si fa siedo e siedono (e per6 era debito wir 
8criverle irmanzi, come f anno tutti i buoni gramma-^ 
tici), e che le voci seggo e segrgeno scendono non 
da sedere, ma da seggere antica voce oggi affatto 
in disuso; la quale ha un perfetto riscontro nell'aiL- 
tiguato veggere, in cui gli odierni veggo e veggono de- 
vono riconoscere la loro origine! Ognmio cosi avrń 
eapito la ragione vera di ąuella uscita in eggo- (che 
non b gi^ anomcda, ma difetHvaJ, la ąuale altrimenti 
gli riescirebbe incomprensibile; ed impa]:ato a rispet- 
tare meglio ne^ classici guelte formę, che oggi pos- 
sono per awentura essere meno in voga, ma che 
sono tuttavia correttissime. 

Le formę 11 d^ lal, U dl lei al critico delia Per- 
SEYERANZA pa}ono repitgnare MiUdiano scritto come al 
par lato (2). Lasciando stóre i non pochi esempj che 
se ne incontrano in buoni scrittori di tutti i seeoli 
delte nostra lingu* (e nelle Łett-er^ pregettiye ne 
conyiene sino ii Fanfani, che non yorrebbe si fti- 
eesse altrui un gran rumore in capo per ąuesto, e di 
cotali manierę si restringo a dire che le non sono 

4 
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punto ekganti, e potendole emtare sara benej ; lo stesso 
abuso , che se n' h visto fare dal secento in gua e 
cni mettere in dubio sarebbe impossibile senza por- 
gere indizio di troppo scarse letture, chiarisce di per 
s& come guesta asserita repugnanza sia un sogno di 
mente preoccupata, e che ii Piazza avrebbe fatto ana 
maUssimo a bollarlo co' vecchi grammatici del mar- 
chio di gramssimo errore. Nfe so intendere come Taye- 
re registrato tra le voci d'uso antiguato (e, come dice 
ii Piazza, pooo coimme) guella storpiatura delU ehbimo 
(Noe, noe; la i voce legittima e naturalef sclamerebbe 
ii Nannucci) possd, far credere meno illegittimo V uso 
pur troppo freguente di guesta brutta voce in chi non 
ha cura di lingua; guando ii gualiflcarla appunto 
d^antiguata (se non ci garba mntare senso alle pa- 
role) indica invece che si 6 voluto fare precetto di 
grammatica non adoperarla oggidl. Negare che in 
antico si fosse scritto giammai, sarebbe stato per 
veriti occultare ii sole, e comporre cosi un altro 
brano d' un romanzo , anzi che d' una storia delia 
lingua; che. pure, chi ben vegga, dev' essere tanta 
parte d' \m sodo insegnamento grammaticale. Ora, 
se a guesto Łazzaro guatriduano (che pierb non k 
morto affatto nella tradizione del popolo) gualche 
taumaturgo perbene avesse ii destro di rivociare oggi 
ii miriflco vem for as; lo ripiantereste voi nel sepol- 
cro, in barba al MiUta renascerUur, guasjam cecidere . . . 
vocabula, che vi canta Orazio? 

Per una delie tonseguenze di gud nuofoo e foko me- 
todo di sillabare inventato da un Toscano (ii Figlinesi da 
Empoli, che non fęce che mettere in atto un'awer- 
tenza del Buommattei) (3), U prof Piazza, applicando 
alVitaliano una regola francese dl tutU>, vuiole che si pro- 
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nunci beli* ingegno come se fosse scritto be-U^inge- 
gno, dice ii nostro critico. Ma roi dungue, toscanis- 
simo da Milano, o da Bergamo, o da Gomacchio, 
Torresie che s^aresse a pronunziare bel-ringegno, as-se, 
Ad-da ec. , staccando la prima dalia seconda conso- 
nante, e proferendola per conseguenza eon quel certo 
strascico, che va a flnire quasi in \ma Yocale muta 
appiccicatayi, e che d^ una cosi dirersa intonazione 
a del loro, dal lago, nel limo, paragonati a deW oro, 
daU^ago, neWinw? ProYateyici, e poi sappiatemi diro 
se le tabeUe non vi soneranno dietro. Se ayeste eon- 
siderato meglio la cosa e lasoiato in disparte le ubbie 
grammaticali, yi sareste facilmente aweduto che ii 
nMyco metodo di sillabazione introdotto da un Toscano 
(che, appimto perchfe tale, non avrebbe dovuto su 
(piesto articolo parervi un' oca , cui i paperi potes- 
sero menare a berę) e propugnato yalidamente dal 
Łambruschini, non che esser foko, si fonda per eon- 
yerso suUa natura delia pronunzia toscana, la guale 
le consonanti, scempie o doppie che siano, appog- 
gia pili yolentieri sulla yocale seguente che suUa 
precedente (4). Infatti ii popolo i yocaboli, che ter- 
minano in consonante, allunga perció d'un'altra sil- 
laba, e dice chifelle, grdtisse, lóidde, e flno di in, per, 
non, fa ine, pere, nonę; come di gueste particelle 
componiamo noi tutfun corpo coUe parole alle ąuali 
si antimettono, e proferiamo inentro, peranco, nofimo,^ 
che perció alcuni grammatici facultano partire in 
sillabe, o a modo delia comune prolazione di esse 
(irnen-tro, pe-ran-coj, o seconda ch'fe ragioneyolraente 
richiesto da' loro costitutiyi elementari fnon-u-soj, E 
negli Awertlmenti lessigraAct (benchfe per altro 
rispetto) ii Gherąrdini, la cui autoriia consentirete, 
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spero, che yalga almeno la Yostra; a togliere lo sconcio 
mcmifesto d'alterare li elementi onde son composte U voci, 
dividendo infin di limo ac-compagnare , percioc- 
chó , dap-poco ec. , osseryó che converrebbe anzi 
dimderle in ques^ cUtra maniera : a-ccompagnare , 
percio-cchó, da-ppoeo ec. Ma perchó questa sa- 
rebbe stata cosa troppo nuova e da parere (nclPopi- 
nione del pecorame letterato) piuUosto mostruosa che 
ragionevole, propose per facile ripiego di scriverle eon 
consonante scempia soprasegnata d^una lineetta cur- 
va, a guisa di s coricata, che denominó segno o ti* 
tolo diacritico. Ma che questo suo facile ripiego fosse 
anche da applicarło per ottime ragioni alle parole 
semplici, che avessero dentro di sfe consonanti rad- 
doppiate, era agevole ii dimostrarlo. Badate infatti! 
II c e ii ^ nella nostra lingua pigliano due suoni 
diversi: uno schiacciato od alfabetico e V altro gut- 
turale. II lettore , che in fin di riga s' imhattesse 
nelle sillabe boc, seg, gual suono dovrebbe dare ad 
esse neirultima consonante ? Lo schiacciato od alfa- 
betico, come par naturale? Ma la parola intera po- 
trebbe essere hocca, seggof II gutturale? Ma le voci 
boccia, seggio guesto non lo comportano! Se a pro- 
nunziare la c e h, g io devo aspettare che mi sia 
venuta sotfocchio la sillaba che segue e che ne de- 
termina ii suono ; non b indizio cotesto che ambedue 
le consonanti si articolano sulla seconda yocale (al- 
trimenti che nel francese, dove perció accessible, per 
recarne alcun esempio, si de* leggere acsessiblej, e 
che ąuindi sarebbe pii\ consentaneo alle ragioni delia 
pronuncia italiam,a (che qui ci si mostrano pi\i evi- 
denti e cui un giudicato delia Grusca pose a regola 
d' ortografia) unire quelle a questa addirittura, com^fe 
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precetto praticare eon tutte quelle consonanti che, 
scompagnate, farebbero acquistare diyerso suono alla 
sillaba, e scrivere col Figlinesi, col Thouar e col 
Lambruschini bo-ccia, $e-ggo ec, o scempiare col Ghe- 
rardini graficamente la consonante, e apporyi per 
segno di rafforzata proferenza (voluta gik designare 
da noi sotto quella consueta forma del raddoppia- 
mento, come provano le succitate parole composte) 
la lineetta diacńtica? SI, se ii gregge letterato si 
lasciasse govemare un po' pi\Ii alla ragione, e meno 
si facesse bello del yezzo di rendere imagine delie 
pecorelle di Dante, 

Che cio che fa la prima e Paltre farmo, • 
Addossandosi a lei s'ella s^arresta, 
Semplici e ąuete, e lo perche non sanno/ 

Ed anche qui sarebbe stato , a parer mio , da farę 
contrario appunto al Piazza; ciofe di essersi arrestato 
a mezza strada nel cammino delie riforme, o per 
troppo modesto sentire di sfe, o perch^ spayentato 
anche lui dair importuno abbaio dei pedanti , che 
fecero ombra al Buommattei e flno a quel gigante in 
filologia italiana, che fu ii Gherardini. Ma. . . habent 
siLa fata libelli! 

E disgraziatamente fe fatato in Italia che suUe qui- 
stioni di lingua facciano gli oracoli, diró col Yiani, 
coloro che ne sanno meno; e che i frutti deir ingegno 
siano lasciati alla discrezione de' dilettanti e degrin- 
nbminati dispensieri delia fama. I ąuali forsę una 
meschina rifrittura di cose stantie predicheranno un 
miracolo di giudizio, di gusto e di sapienza; man- 
trę che un lavoro coscienzioso di molti anni di pe- 
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nosi studj sfateranno come indegno delia publica 
considerazione, per pochi nei (od anche maccłde, se 
Yogliamo), cui la critica onesta dorrebbe ajutare a 
correggere, e che la noviU e rarduiti deirimpresa 
renderebbe se non altro perdonabili. 

lo confido, illustrissimo Signore, che Ella, amante 
com'^ delia yeriti e de' buoni studj, non ricuser^ 
accogliere nelle colonne del suo autorevole giomale 
guesta mia lettera (5); la quale in quel poco che 
valgo intende a riparare, per guanto fe possibile,^ 
ad un^ ingiustizia, che non fu certo nelle intenzioni 
di V. S., nb degli altri egregi compilatori, di coope- 
rare a commettere; e peró, senz'allungarnii in altre 
parole, eon anticipazione la ringrazio. 

Trapani, 10 febrajo 1869. 

Della S. V, lUma, 
Sig, Direttore delia Perseyeranza, 

Devotis8imo e ossequenti$simo 
ALBERTO BUSCAINO CAMPa^ 



NOTB 



(4) E ąm^*alcuno son io, che non mi (engo, eon bnona paee 
di chi pnre da qnesta leUera e dal mlo parlara a yolte on po* ri-* 
soloto cred^ poter giadicare altrimenti, nk maestro, nk fUologOf 
uh uomo di lettere, ni nulia. Ma i! Piazza si lasció yinacre S(h 
vente al cattivo genio di allegare I miel Studj, conferendó loro 
eon eid un'aatorit&, che dali' anWersale non poteva essere rico* 
noseluta. E chi sa che, in penitenza di ąaesto fatto, non cl toc- 
cher^ ora a sentirei ripetere Puno e 1'alŁro da ąnalche poco 
benigno lettore ii famoso asinus asinum fricat? ehe, per mo- 
desto e spregindicato ehe eiascano di noi possa essere, in veriUi 
ci parrebbe on po' troppo. 

(2) Ed aliri vi .appose di sao ąuesto contentlno: ehe, coli' af" 
fermare che non farehbesi errore a scriyere cos), $i diaprova 
solenne d'avere in tutto dimenticato e la natura e Pufficio 
deWarttcolo. (V. Propugn. I, pag. 765.) Diavolo! ehe a dire 
col Redl : E registrato ił di łui nome nel principio di esso 
libt^Of qnesta particella t7 si premetta meno al suo sostantlYO e 
meno abbia forza di specificarlo ^ che ąnando i eritici gazzettai 
fanno la rota e si lasoiano ire a gittare in earta, per esempio, 
i loro spropositi? In veriU Vh proprio naova colestal 

(3) Ed ancbe prima U Salviatl aveva notato.: Secondo la ra- 
gione stru-tto $criversi donerebbe^ e non strdt-to; e simi^ 
gliantemente di tutte I' altre parole, dove la stessa conso-^ 
nante d sogginnta; poichi ąuelle consonanii due non sono 
veramente, ma una sola espressa eon doppia forza, Sebbene 
anche lul conchiudesse pol, uh piu nh meno che ii Buommattei, 
dicendo: Ma in guesta parte alla comune usanza, per st 
lungo spazio invecchiata, non e da contrastare, Ch'h un 
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argomento, non di ąuelli ehe-snol fornire la logica, ma gli spe- 
clali ! 

(4) Ed anche ąuest' nso un professore di lingua e lettere ita- 
liane, ii cav. Savorini, oracoiando da un periodlco che fa studio 
specjale di filologia (V. Propugn. I, pag. 765), annoverd. test5 
tra gli errori che sono nella pronuncia dun vernacolo (ii 
toscano) che a viva forza vuol sostituirsi altidioma nazio- 
nale; che come lingua pariata (alla eni autoriU bisogna neees- 
sariamente ricorrere nelle quisŁioni di pronunzia), se non ha sede 
in Toscana , nessuno sa dove sia/ A questo signor Savorini io 
scrissi nel maggio dei 4869 la lettera che segue. 

f Illustrissimo Signore, 

k Disćor)*6ndo con inteiito onesto e eon ufbanil^ esempiare, 
nella dispeńsa 6^ diftl PropUgnatore , delia grammatica itałiana 
dei prof. Piazza , Ella , a pag. 765 , ha creduto dover dare di 
fianco una bolta a me , che non y' entravo nk punto n^ poco. 
Uso a lasćiare pensare di me ciasenno a suo modo, ora me ne 
ineresce solo per ąuesto, che, non leggendosi ivi ii mio nome 
e non vedendosi chiaro dove yadano a parare ie sue parole, altri 
potrebbe addebitare al buon Piazza quelia ridicola burbanza che 
V. S. appone a me, e ehe V^ parso di scorgere tra Ie linee 
delia mia ^lettera ai Bonghi. Yeramente h la prima Yoita In vUa 
mia che m' h toccato a udirmi dlre che io mi tengo in diritło 
di darmi altnU per fnaesfro grandę ed infallibiley di fatto 
proprio^ incoronandomi e mitriandomi tale,, e dispensando a 
larga mano e per tutta mia grazia la patente d^ignoranza 
ad ognuno che non s'dcqueti trangnillo alla mia ragione; 
ło, che &ivece mi sono tirato gia fuori dal campo delie lettere, 
appunlo perchfe in boona cosciei^za non mi reputo neanche sco- 
lare. Se V. S. avesse avuto un po' piu di pratiea meco o colie 
cose mie, si sarebbe ferse aweduto ehe non ii presunner troppo, 
ma 11 troppo diffidare di me ^ ii mio peccato capitale. £ se qualche 
Yolta chiamo, piu che n«n si soglia^ ie cose col loro proprto no- 
me, k franchezza, un po* brusca ee YogliamOj che non mi riesce dr 
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Yinccre, perche nata o nn eorpo eon mc qoan4o ebbe ii capriocio 
(ii mettermi al monUo la mnmma natura. Ecco, per csempiOi io 
adesso non so dissimularle che tutfaliro rimprovcro potevo aspet- 
tarmi dd lei dopo che avevo letto, cinque pagine piu in qua, che 
la dispołica e pedantesca ignoranza s* e impunemente fałła 
signora degli studii, cosi malandati in Italia, che ii senso 
retto ne sta o disviało e guasto o a/faito perduto; e\k*h ana 
patentc di asiniUi appiccicata a tulto U bel paese, a petto alla 
qoale gueiie, che V. S. dice dispensate da me a singole personę, 
arrebbero aria di carezze amorcYoIl. E le confesso che Io sare! 
molto carioso di sen tire un po* a spiegare da lei in che consi- 
stano gli errori delia pronuncia toscana sul proposito delie 
consonanti dópple, che Ii grammatico Bembo, ii grammatico Sal- 
Yiali, ii grammatico Bnommattei, tanto tempo Innanzl al Flgliiiesi 
e al LambruschinI, rlconobbero rafforzate e peró da far silluba, 
secondo ragione, colla Yocale seguente. Ma V. S. se ne passa 
eon uno scattedrare nn po* troppo pitagorico o papale, dando delio 
sproposilato al popolo meglio parlante delia penisola, senza nn 
fiato di ragione i a cni altri possa tranguillo acquetarsif e 
quindi di fatto proprio incoronandosi e mitriandosi ben al- 
trimenti grandę ed infallibile maestro, nell* ora appunto che 
avrebbe fatto meglio al caso richiamarsi anzl alla mente la para- 
bola cYangeliea delia traYC e del fuscellino. Qh, flilo riverito si- 
gnor SaYorinil in Ispagna, in Francia, in Germania, nelflnghii- 
terra ecc. parlare degli errori delia pronuncia castigliana, pa- 
rigina, sassone o londinese farebbe ridere; in Italia InYCce Yfdere 
a scriYcre eon tanta Imperlurbabilit^ di coteste cose nn uomo • 
delia soa qualiti^ stringe ii core; perch^, scusi, mostra che, non 
che ii tempo deli' anarchia letteraria sla eominciato, ma queilo 
delia pedanteria non h peranco Unito! 

c Perdoni la confldenza che mi sono presa dl dirigerle quesia 
lettera, che Yorrel per sua cortesia e a scanso d*ogni equiYoco 
Yedere stampata prossimamente hel Propuonatorb , e mi creda 
quale di tatto cuore me le profferisco ec. ee. > 

(5) E non ricusb propriamente , ma fece peggio : non se ne 
di^ per inteso; e lasció che in altro numero (3426), c in pro- 
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posito del periodicO L'UmTA'DEŁLA lingua, si continaasse a grac- 
cbiare daII*anonimo appuntista cbe nella grammatica del Pfazza 
I piu enormi strafalcioni sono insegnati in fatto di pro- 
nunzia, Gosi si pratica da* giornalisti di mestiere I'equiU let- 
terarla in Italia I 
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o CŁiSSICISIO O TOSCiRlTA 



ŁESTTBRA 



Al COMPILATORI 



DEL PERIODICO 



Vimn DELLA LII\GVA 



1 



DIGHIARAZION£ 



Uso a non aver peli in bocca (1) e a manifestare eon 
certa rustica franchezza guello che penso, non c*h verso 
poi di smetteme ii vezzo anche guando accade di discor- 
rere eon letterati di bcUdacchino; e specie in dispiUe di 
filologia, i cui aridwmi peraltro e necessario ravvivare 
in gudlcke modo, chi non ami rassegnarsi a farę, scri- 
vendo, la parte del Battista e predicare ai porri. Non 
appongasi guindi a ridicola prosunzione di saperla piu 
Iwnga del compagno, nd a irriverenza, voliUa marę di 
proposito verso gli egregi e benemeriti compilatori del- 
V Unita' della lingua, de* guali per piu conti 1'Italia 
si tiene, se anche in guesta lettera a loro diretta mi d 
awenuto, come al solito, di dire 11 fatto mlo llbera- 
mente; e ne fo guesf anticipata dichiarazione , perchd 
mi dorrebbe dal fondo deWanima che da essi, o dal pu- 
blico, venissero prese in mola parte le mie parole, ed 
attribuita loro in consegUfCnza un* intenzione che non fu 
punto la mia. 



Aut ... aut . . . Non potestis Deo servire 
et Mammonae. 

Matth. VI, 24. 



<L/M€^^H<fjim^ ó^jnoi€, 



Nel programma del nuovo periodico, che le SS. 
W. si sono accinte adesso a compilare, coli' wnico 
proposito di dar corpo aUHdea di chi awisd la pittbli- 
cazione di tm apposito giomale essere un mezzo sopra 
tuUi eflicacissimo per condurre U nostro paese ai deside- 
rato fine deWunita delia lingua; h detto cortesenuente 
che rum terranno hroncio, anzi sapranno molto grado 
a chi eon ragione e caritd sapesse trovare gualche cosa 
a ridire suUa santa e patriottica opera loro (2). Ed 
lo che, come loro, negli studi di lingaa ho atteso sem- 
pre eon gualche amore, sebbene, per veriti, nel fatto 
d'intendennene un pochino addentro sia rimasto solo 
col desiderio \ non per grado che me ne aspetti, ma 
perchfe questo delia lingua h un lecco per me, che, 
eon tutti i miei bravi propositi in contrario, a pigliar- 
mici non ci vuol altro che F occasione ; ardisco anche 
questa volta mettere ii becco in molle, ed al ban- 
chetto, apparecchiato da loro per gli uomini del me- 
stiere, presentarmi non invitato. Abbiano dimque la 
pazienza di lasciarmi farę cosi alla buona guattro 
parole, nelle mie considerazioni tenendo sempre la 
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mira a ci6 eh' fe ii nodo vero delia ąuistione che 
s' agita ora iu Italia; e se riuscu*6 ad azzeccarne 
qualcuna, bene; se no (com'fe pure probabile, ch6 
in fondo in fondo d'avere la ragione io niuno m'ha 
dato pegno che m'assicuri), da un po' di tempo perso 
in fuori, per me e per loro e' non ci sara stato mica 
un gran danno. 

E cominceró anzi tutto dal confessare come, ap- 
pena ebbi gittato Y occhio qui e qua nel primo nu- 
mero del loro periodico, un senso di sorpresa e di 
compiacimento insieme mi facesse sclamare da me 
a me: Guarda s' fe poi vero , ció che alcuni asseri- 
scono, che le dispute tra le personę di lettere fac- 
ciano come la nebbia, la guale lascia ii tempo che 
trova ! Tosto che quel benedetto uomo del Manzoni 
si lasció scappare di bocca che, per le flsime delia 
nostra educazione letteraria e per parecchie altre ca- 
gioni, fra le quali principalissima la separazione po- 
litica, durata sino a jeri; noi avevamo, si, nel no- 
stro uso scritto una guantita di locuzioni identiche, ma 
che una lingua veramente comune, ciob adeguata ad 
un*intera comunicazione di pensieri , in Italia non c'era, 
salvo che non ci risolvessimo a pigliarla bella e fatta 
nella parlata fiorentina, dove si trovano a coesistere 
tutt' in un corpo e quel tanto in che concordiamo 
e quel tanto in che discordiamo ; aprtti cielo ! un 
canajo di scrittori d' ogni conio e d' ogni risma gh 
si avvent6 ringhioso alle gambę, e fu gran ventura 
se egli , r uomo venerando ma non punto venera- 
to (8), potfe in ultimo riportarle sanę e salve a casa 
sua. Ora invece ecco tre dabbene e valenti uomini, 
non de' suoi parteggiatori di certo, i quaU, sbolUta 
quella prima caldura delia passione che a tanti degli 
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oppositoii ne fece dire delie belle, ti ricaniano a 
chiare nota che cid che manca alla nostra lingua (non 
propriamente quale la maadiamo attorno ne' nostri 
singoli dialetti , ma quale V agghindiamo in gala , 
o pariando in piinta di forchetta o nelle scritture), 
perche possa dirsi una in tutta la for za del toinine, 
non b V unifoiinitd nella gran maggioranza delie paro- 
le, ma SI una minima parte di esse; e particolartyiente 
(una bagattella; e restasse qiii!) di guelle parole che 
si riferiscono agli usi domesUoi, alle a/rti e ai mesłieri, 
Nelle ąuali se assai variabilita c' Ł anche tra* varii 
popoli delia Toseana, per testimonianza di filologo cre- 
dibilissimo (Fanf. Prelez, pag. 8.); quanta la debba 
. essere tra questa e le altre italiane provincie pen- 
satelo voi! II che importa in ultimo costrutto che 
iin'iiitera eomunicazione di pensieri, ciofe di tut te le 
idee che possediamo, non ci h dato di farę neUa lin- 
gua, che, cosi per dire, si suol denominare comune; 
la quale peró non fe lingua in tutta la forza del ter^ 
minę, ma una guantita^ o^ se piti si vuole, una gran 
maggioranza di locuzioni identiche, Le quali anch*essi 
gli onorevoli compiłatori non mettono in dybbio ch& 
gV Italiani, se vogliono veramente uniforfnare tra loro, 
anche guella piccola parte delia lingua ove discorduno^ 
debbon&^ completare, al modo che fecepo sempre i 
meglio nostri scrittori (e dovrebbero fare i parlanti)^ 
pigMando ad esempio la parlatwra dei Toscani e speciat-^ 
W/ente dei Fiorentini; perche sotto fonpia toscane e- 
specialmente fiorentine b divenuta comune per lora 
quell'altra parte che ad alcuni b ii tutto, perche sola 
accolta ne' libri (4). Ma giś. e! s'era al oaso di ca- 
pirlo sin dal principio! chb chi si propone di con^ 
durre U paese al desiderato flne delFunita delia lingv,ay 

5 



66 

eh' e ii fondamento piii saldo su cui tutte le altre 
imiU pontano e si riposano; eon clb medesimo fa 
segno di eredere ehe a casa runM esso non ci si 
trovi. E, benedetto Dio! poich'e fatto ii passo piii 
difficile, eh' b guello delFuscio, che gran miracolo 
b se una volta o Taltra si flnir4 eon intenderei? E 
se tuttavia questi qui eontinuano a dire che una lin- 
gua cormme, chi la guardi da un certo lato, in Italia 
c'e, e c*e dal trecento in qua; quel certo lato b una 
perlą, perchfe ricorda che, a non yoler falsare ii con- 
cetto vero delie cose, e' bisogna guardarle da tutti 
i lati. E ii eoncetto proprio d'una lingua esclude di 
per sfe uń unifomiita, che fosse nella grar^ moggio- 
ranza, non nella totalitA, delie parole di cui si com- 
pona ; chfe altrimenti, ragguagliate a guesta stregua, 
se non facessero ostacolo certę caratteristiche pecu- 
liarit^ grammaticali , tutte le popolazioni neolatine 
si potrebbe quasi affermare ehe parlino dialetti d'una 
medesima favella. E se realmente avessero detto sul 
serio, e non per abito o condiscendenza, che guesta 
benedetta unit^ di linguaggio in Italia c'fe, dopo am- 
messo eon tanta solennitA ii fatto delie nostre discar- 
danze, ripetuto per tutto ii corso de' secoK dal tre- 
cento in qua; capirete benissimo che allora sarebbe 
gi4 quistione di logica e non pi\i di principj. 

Ma che yeramente una tal quale accettazione di 
principj ci fosse, se ne ha piii di sotto un altro 
indizio. AUorche, per dare un ayriamento pratico 
a' suoi concepimenti sulla lingua, e risolvere, oltre 
a guella delFunitś., anche la quistione deli' usualit^ 
di essa; ii Manzoni si fe' a proporre a norma del 
bello scriyere italiano, non la morta autorit^ degli 
scrittori, sibbene ii vivente uso fiorentino (studiato, 



67 

gi4 8'intende, eon amore e criterio d'arte) (5); qua- 
sicb6 tanti secoli innanzi non ci ayessero insegnato 
Orazio e Dante che Vu$o dei mortali i come fronda — 
In ramo che sen va ed aUra vtene, anche per guesto 
suo detto da ogni parte delia penisola fu gridato allo 
scandalo, e ci mancó poco che non si temesse dav- 
yero che noi Italiani fossimo indotti dalie conse* 
guenze di guesta dottrina a rinnegare sei secoli glo* 
riosi delia patria letteratura (6). Ora, meglio awisate, 
le SS. W. dichiarano pur esse che nelle loro publi- 
cazioni si studieranno di farę agli orcaismi e ad ogni 
sorta di vecchiume le sostituzioni nel linguaggio delluso, 

e che mostreranno altreń U divario che c*i tra la lin- 

» 

gwi deWuso familiare fiorentino degli antichi e la lingua 
familiare moderna, in servigio massimamente di guegli 
scrittori non Toscani che la fiorentinita si pensano di 
trovar tuUa nei comici del cinąuecento. Insomma (poi- 
Gh& non c' h ragione che tenga per credere che la 
lingua familiare si goyerni ad .un modo e la nobile 
ad un altro) consentono adesso col gran Lombardu 
che, per cagioni syariatissime (naturali alcune, e 
guindi ineyiŁabili, ed altre aeguisitizie), le łingue 
yive si mutino eon perpetua yicenda, smetteftdo wa-^ 
no mano, o in gualungue guisa alte^ando, certę for^ 
me di dire e pigliaądone altre in loro yece^. e chą 
per6 Tuso parlato, guando non si yoglja (are deU'arte 
delio scriyere gualche cosa di artifląMo c di cou^ 
yenzionale e tornare a guelle inciyili 9eparazio9i tra 
ii popolo e gli uomini di lettere oeUe et^ medioeyali, 
dehba essere la regola imica e yera dell'uso scritto. 
II guale, offerendosi ta moda indeterrainato alla no- 
stra appręnsiya per le modiflcazioni che ne' signifi- 
cati delie parole sMnsinuano ad ogni nuoyo atteg- 
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giarsi delie idee che rappresentano (e di qui b che 
gli scrittori d'altri secoli non facciano autorit^ ri- 
spetto airuso presente), solo dal primo (o dalia sto- 
pią, ąuando b gid divenuto łettera morta) pu6 rice- 
vere ąuella precisione ideale e guella spigliata vi- 
vacit4 d' espressione che non ha da se stesso. Ed in 
effetto anche loro ammoniscono piil in Iś, che chi 
brama di heter Vacqua pura dawero vada alla polla e 
iwn al rio; e la polla delia lingua italiana, a delta di 
chi se ne intende e parła senza passione, e, non ne' li- 
hri, ma in bocca del papolo łoscano (e, non se ne scor- 
dino, specialmente fiorentino) , Se pensassero tuttavia 
che ad esemplare unico del polito scrivere sia da 
mantenere per noi TautoritA degli scrittori citati, dal 
secento in su, eon tutto che ogni secolo abbia con- 
cetti suoi proprj e per5 modi suoi proprj per signi- 
ficarli, come ii fatto ammaestra; quelle sostituzioni 
che dicono di farę nel lingiMiggio deW uso, e quel ser- 
vigio che si promettono di rendere agli scrittori non 
toscani (s*attenda bene: scrittori y ćhb pe' soli lettori 
sarebbe certo un altro pajo di maniche), mostrando 
ii diyario che c' b tra V uso fiorentino antico, da la- 
sciare dove si trova, e ii moderno, da preferire; a 
considerarli bene bene, non avrebbero senso nb co- 
mune nb raro. Salvoche non intendessero tirare al 
bruzzico un altro ajolo; ciob insinuare di sottoma- 
no (e non sia detto nemmeno per ipotesi) che lor 
signori siano per essere que' tersi e regolati scrittori, 
attesi ed invocati dalia Grusca del secolo decimotta- 
vo, ad oggetto di dare finalmente la patente di clas- 
sicitA e stabUe domicilio nella toscana favelta a quei vo- 
caboli buonij se non anco necessarj\ che, eon tutta la 
loro bontA c necessarietd (guarda pestiferi influssi di 
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retoriche ubbie!), non aveyano potuŁo averli dairt^o 
del popolo. Senza di che noi non toscani e poveri im- 
brattacarte sareinmo condannati ftnch^ si campa, per 
cotesta logica di nuovo conio, a disse tarci non del- 
r acgiia pura delia poUa, ma a quella un po^ torba e 
meno abondante del rio. 

SenoncŁ^ gui una nuova ed inaspettata difficolt^ 
mi si para anzi agli occhi delia mente. Łe SS. W. 
riconoscono, b yero, che ad autenticare alcune for- 
mę di dire piu vale Vuso łmono, generale e costarUe del 
popolo e di tiUti i secoli, che U capriccio o la sbadatag- 
ginę di uno o di pochi scrittori, sieno essi pur grandi, 
perchfe nella loro grandezza e' non cessarono d'es- 
sere uomini, e per6 naturalmente peccabili; ma poi 
ad un semplice yolgere di pagina, o yenendo alla 
pratica, ci barattano desŁramente la carte in mano ; 
e se ayranno la pazienza di ribadare alcun poco a 
ció che reco gui sotto, yedranno s^ e yero. Imperoc- 
ch^ sono loro che poche linee pii!i innanzi fanno pro- 
fessione di scriverej non piii nel lingaaggio deWitso, 
ma nella lingua piu correUa che per loro si potra; e 
che Intendano per correUa non fa non essere indo- 
yino per arriyare a comprenderlo : basta guardare 
pili gili; guando soggiungono che si terranno loiUa- 
ni del pari cosi dalie anticaglie e dal sussiego pedante- 
śco, come dalie lascivie del parlar tosoano, e so- 
lo per concessione in ąuaiche scrittura di forma pia- 
cevole, dove lo stile ii comporia, dicono che useranno 
temperatainente i piu vivi ed efflcaci modi delia parła- 
ta fiorentina* Ora io non nego che lo scriyere sia 
opera d' arte, e che anche in esso conseguentemen- 
te, chi non yoglia ciabare a yanyera, gU b d' uopo 
tener V occhio ad una retta imitazione delia natura, 
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eh' k ii fondo comune di tutte le operazioni di quel- 
la; non accettando e non frammischiando a caso mo- 
di e locuzioni, che ogni sorta di stile, come ogni par- 
lante, 9ion eomporta. Ma s' intende acgua e non tern* 
pesta; e in tutto cotesto awoltolio di parole, nelle 
guali si rimettono in campo ne piil nb meno le vec- 
chie doŁtrine di separazione tra lingua e lingua, che 
non si possano proporre sul serio ni sul serio aceeUare 
(Op. cit. pag. 4), er uso delia parlata fiorentina, che 
certo ha voci e manierę per tutti gli stili, si restrin- 
ge soltanto, e eon molto riserbo, a ąucUche scriuura 
di forma piaceoole (7); mi scusino, io ci sento un' afa 
di vocabolario, che Vuso bwmo del popolo, la lingtM 
fómilidre moderna e la teorica manzoniana, che ci b 
parso di yeder trapiantare di sopra, ne inańdiscono 
gin Helle barhCf restando solo regeto e in piedi... 
non diró mica ii sussiego pedantesco , ma quell' irra- 
żio&ale e cieca autoritd a cui prometteyano pure di 
ribelłarsi, o qualche cosa di simile all'altro a ogni 
modo< Infatti dicano un po^: O nelle storie, dove non 
occorra farę appropriata menzione di oggetti o di co- 
stumi del tempo, e nelle altre scritture di serio ar- 
gomento che s^ ha a lasciare libero 11 campo agli ar- 
eaismi e ad ogni sorta di i)ecdiiume, o dobbiamo at- 
tenerci anche in esse al tingiuiggio deir uso ? £ cote- 
sto linguaggio dell^uso, per le idee almeno non af- 
fatto recondite, dove pescarlo, se non nella parlałih 
ra dei Toseani e specialmente dei Fiorentini? (8). Ma sc 
di guesta b da tener conto solo in ąualche serittura di 
forma piaceoole, come siano da legare insieme que- 
ste due cose io per me non lo veggo, e chi riesce 
ad intenderlo b bravo ! Se gi4 non si sia roluto orea- 
re im uso di propria testa e coUocarlo dove piii tor- 
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ni, quando n«* libri e ąuando nella bocca del popolo; 
ciofe ammettere due lingue in una lingua, eh' fe quel- 
lo appunto che s' fe fatto sin oggi e che, a detta di 
uno di loro, non si pud proporre std serio, ni siU serio 
accettare (9). Nfe la faccenda finisce qui. AUa pag. 13 
del loro periodico, nel ripetere un racconto pigliato a 
frullo dalia bocca d* una 'oecchicrella, artisła piib di mol- 
U letterati, e nel quale perció una piil schietta imi- 
tazione delie manierę popolane ci sarebbe stata co- 
me a casa sua (10); dopo adoperato pensatamente ii 
leccato pronome le, mettono in nota: Yeramente, nel 
parlare, si dice gli o li anche per ii feminino; ma non 
s* i woluto farę guesta comt altre sgrammaticature . Ed 
oh, si spieghino di grazia, perchfe colesto scrupolo 
di monna Berta ? Che dire gli per a lei sia d! uso ge- 
nerale del popolo fe indubitato : lo afTermano ricisa- 
mente loro medesimi ; che fosse stato uso costante di 
Mti i secoli, prima che diventasse di moda impara- 
re la lingua, non piii da' suoi veri e naturali mae- 
stri, ii popolo e gli scrittori, ma dalie grammatiche 
e da' yocabolarj, stsinno 11 i codici e le antiche stam- 
pe a dimostrarlo; resta solo che non fosse buono. Ma 
come potrebbe non essere buono, s'fe costante, ge- 
nerale e, per di piii, etimologico (dal latino Uli)? E 
se qualche volta pu5 riuscire equivoco (difetto eh' e' 
ritiene in comune col plurale loro, ii quale per6 non 
s' b pensato mica di volere scartare, come si sareb- 
be dovuto ad ogni costo, se questa fosse una buo- 
na ragione), c'fe tuttavia in pronto ii compagno fe, 
che in questo caso, anche nel discorrere alla dime- 
stica, sottentrerebbe benissimo a farne le veci. Dun- 
que, in conchiusione (e fu questa la scure che ii capo 
a un colpo mi levd dal colloj, piii vale in fatto per 
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lor signori U capriccio o la sbadaiaggine di pochl 
grammatici (i quali non sogliono essere nemmeno 
grandi scrittori, sebbene ai grandi scrittori pretenda- 
no modestamente di rifare spesso ii latino) che, co- 
me dicono, ruso buono, generale e costante del popolo 
e di tutti i secoli, ^al quale grammatici e linguai do- 
vrebbero pigliare ii tono alla loro musica. Ma ba- 
dino che esso sa farę a volte de' bnitti giochi, e 
consumare in modo assai brusco le sue vendette, 
chiarendo, ąuando meno altri se T aspetti, le incoe- 
renze e Tinstabilitd de' suoi contraddittori. Ecco, 
per esempio, poco prima e poco dopo quella stra- 
na nota, le SS. W. scrivono, lasciandosi ire alFu- 
sanza: Lei ha voglia di scherzare, signor Giovanni . Che 
cosa wtok che gV insegnassi? ii bue a menie? — OueUi 
che vołevano bene a Tonio.,. jsi provarono a fargli ca- 
raggio; ma lui s* era biUtato giu. — La tesla (alla Meni- 
china) non gli resse e cominció a dare in ciampanelle, 
Senza pimto ayere piili a memoria che gli al femi- 
nino e' Y avevano battezzato un peccato contro gram- 
matica, cui, se yeramente tale, non c'^ maniera di 
stile che possa valere ad assolvere (U"); e che an- 
che Im e lei in caso retto, a sentenza de' curandai 
delia Irogua, vanno annoverate tra le sgramm^aticatutr 
re. E, non contenti a questo poco, mandano al pa- 
lio altresi: Si trolla di cose che ci ho fatto i capelli 
hianchi. — lo e lei ci s' era volute bene.,, tutteddue 
s*aveva a badare a casa e a* figliiioli; ma ci si man- 
dava di ąuando in ąuando i saluti. Formę tutte che 
(a dare retta ad uno di loro, e non ii meno autore- 
vole), per essere in voga solo tra ii popolo corroHo 
(benedetta grammaticai), un parlare ed uno scrivere 
regolato non comporta, (Op. git. pag. 21.) (12). 
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Ora la cagione yera di gueste... mi lascino dire 
franca e netta la parola, continuate contradizioni san- 
no loro qual fe? Ż (come ho fatto intendere sin dal- 
r epigrafe), nel contrasto di due opinioni direrse, vo- 
ler tenere una gamba di qua ed una di U, farsi ser- 
yi di due padroni, accendere una candela a Cristo e 
un' altra al diayolo. A mantenersi sempre concordi 
eon sb medesimi e' bisognaya, in fin de- conti, o ac- 
cogUere addirittura, e senza pensare piti in 14, Tuso 
vivo del popolo florentino, come base di fatto d' una 
lingua che fosse realmente comune usuale ed inte- 
ra, schierandosi sotto Tinsegna rialzata pur ora in 
Italia dal Manzoni; o starsene senz' altro coi purisli, 
e a colpi di logica conflnare o, diró anche piii pro- 
priamente, stecchire e mummiflcare Y italiano nelle 
scritture del trecento e del cinąuecento (i due soli 
secoli che eon elassiea denominazione sogUano ehia- 
mare aurci), considerandolo come una lingua morta, 
nella quale sia forza smettere ogni pensiero di par- 
lare per tutte le classi delia ciyile societ4, e conten- 
tarsi di dire quel ehe si pu6 e nel modo che si pu6, 
non gii quel che si yuole. Ma a loro piacque inyece 
di battere uua yia di mezzo, che non fe sempre queUa 
delia yirtii, e seguitare (non s'abbiano a małe del 
paragone) V esempio di quel cattwo córo di angeli 
danteschi , 

che non furon ribelli, 

Ne fur fedeli a Dio, ma per si foro; 

senza mostrare per nuUa di accorgersi come, a pra- 
ticare a cotesta guisa, non ad altro in ultimo e' si 
riesca che a diyenire, coUe migliori intenziopi del 
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mondo, a Dio spiacenti ed d '(\tmixA sui; perdendo co- 
sl guella maggiore eificacia nel bene, che una pa- 
rola meglio infonnata a piai sani e piii costaati prin- 
cipj linguistici sarebbe stata al caso di conseguire! 

lo non so, miei riveriti ed illustri Signori, se, in 
tutta guesŁa lunga chiacchierata che s' & fatta sin 
ąui, a loro Lia parso che la ranione possa essere sta- 
ta un pochino dal canto mio (13); e śe ci abbia cch 
rita pili effettiva a metter fuori senza tante orpelle- 
rie ed awolgimenti ąuello che a noi sembra essere 
la veritA: delF ima cosa e deli' altra giudicheranno 
meglio o pili spassionatamente i lettori. Di guesto 
peró pręgo e desidero che vadano persuasi, che nes- 
sun maleyolo intendimento, o altra privata conside- 
razione che sia, mi fece eon gualche lisolutezza dar 
di piglio alla penna per appuntare alla mia maniera 
( nella guale tuttavia spero non aver passato i termini 
delia urbanita e delia łmona creanzaj guegli errori pra- 
tici o dottrinali, in cui a senso mio sono gni venuti 
a cadere; ma Tamore fervidissimo che io e loro sen- 
tiamo tutti ad nn grado, se non a un modo mede- 
simo, per guesti studj di lingua. I guali hanno biso- 
gno non piccolo e non lontano, per utile comnne 
delia nazione e delie patrie lettere, di essere rawiati 
per la buona strada e tenuti in riga da ottimi esem- 
pj; in che altra opera ehe delie SS. W., presa come 
va fatto, (parło col cuore in mano) non sarebbe po- 
tuta riuscire ne piii ei&cace nfe piti sicura (14). 

Mi credano, guale ho Tonore di profferirmi, 
(Trapani, 29 maggio 1869.) 

Delie SS. W. lUme, 

Devoti$$imo e osseguentissimo 

ALBERTO BUSCAINO. 



NOTĘ 



(i) r non ci ho mica peli suUa lingua , sentll dine unt 
voI(a in Firenze a una donna letlchlna di Borgo Ogniasanll ; e mi 
parve cbe, eviden(e per sh medeslno, ne riceyesse <|tiindl eon- 
ferma ii modo nostro sleiiiano adoperato da me, łl ^aie h on 
riscontro esatllssUHo deli' essere senza barbazzale de' claBSieł. 
Ora peró i eompiUtori detl* Unita* dblła ŁiNCfiA, quasi fosse roco 
dir ehe non usa, o ehe l*aTere 1 peli in boeca o itUla iingva 
\)tr impedioMnto al parlare non (ornasse lo stesso; afferiuaiio 
invece che qaella frase la non e intesa. Gua' e' sara come di- 
cono loro ; e, benchi la fosse venata sulla penna anclie al D*Aze-' 
giio, che faceva ii toscaneggiaiite e di qualehe luogo dovi płgliarla 
di certo (Y. Rigordi, lii. Lett. I, pag, 440); dó nn taglie a 
quesli discorsi ed innanzi al pronunzialo di giudici piii eompe^ 
tenti di me io mi rimettol 

(2) In cbe maniera poi tenesser parola, e come anzi la schiee- 
ciassero małe, vedeteio a pąg 52 del loro periodico. Farę oi^ 
8ervazionif muover dubbj e censure dove occorra, scambio 
di aver8elo a małe, lo terranno per atto di cortesia solo in 
chi, fatto ardito dire suoi dubl^ , prefessasse in pari tempo 
che &\ terrehbe glorioso di ricevervi su una lezioncina. Un 
aitro che, senza tanti iuciiini e scappełlalc, mostrasse nulla nulia 
di Yoler anzi dire e discutere le sue ragioni; anche che sla cul^ 
tore asBai diligente delia lingua (troppa degnazione, messeri I ), 
se aspettasse che gli rispondessero, dał huto ^petterebbe łb 
NuYELLE. Ch'5 certo ii modo piu bravo Ci goadagnare tulte ie 
liti, e dMasediarsi sempre maestrii Ob eome azzeccava giusto 
Yincenzio Borghini, allorcbti nel proemio ałla stampa del Deca- 
merone 8criveva : Sgannare uno che $ia in errore, ąuando 
e' nim presuma molto di se^ e cerca di buona fede e sincc" 
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ramente del V€ro, e cosa facile, et, olłre a ąuesto, piacewle 
ancora, perche colui prende V opera tua in grado . . . ; ma 

QUEGŁI CHE MOŁTO SI PERSDADONO DI SAPERE, E CHE LUNGO TEMPO 
SI SONO SPACGIATI PER MAESTRI E YOGLIONO TUTTAYIA ESSER CRE- 

DUTi, si reputano offesi se l'uomo tiene, o per caso o a stu- 
dio, ad insegnar loro! Parole santel dico io, e che i crilici di 
buona Yolont^ dovrebbero ayere bene a mente prima di mettersi 
all' opera. 

(3) II Fanfani, yerbigrazta, nella śua Paełezione glfene canta 
delie crnde e delie eotte ; nh , per quel poco di bene detto del 
francese, si perita di getlargli proprio sul viso qnel solenne rab- 
buifo deirAlighierl, sćritlo a perpetuale infamia e depressione 
delii fnalvagi uomini d' Italia, ehe commendano lo tolgare 
altrui e lo proprio dispregiano, Vero che a pag. U nota 
eh' e' non ha inteso aver Vocchio tanto al Manzoni, guanto 
ad altri; ma vede ognuno che le son dorature, che non routan 
soslanza alla pillola 1 Łasciando ilare che, per la sua confessione 
medesima, e* Tocchio Tefobe un poehino anche a lui. 

(4j Certo noi raddoppiamo o scempiamo le consonanti, allar- 
ghlamo o restringiamo le Yocaii ec. al modo che fa Tuso toscano, 
e non ii romano, o ii yeneto, o ii siciliaao. Infattł chi gnardasse 
per poco le sćrilture in dialetto romanesco (per esempio, le poe- 
Sie del Belli ] , si awedrebbe facilmente come sia faiso t' adagio 
comune, che dice lingua tcscana in bocca romana. E se al- 
cuno, di rincontro, si pensasse di tapparmi la boeca, ricordando 
łe dane; replicherei col Tommasćo (Disc. accad. 4868.) che 
chiungue intese le ciane, sa che ii loro linguaggio non silo- 
na cosl per I' appunto come giace in carta per caricatura 
di celta, e che I' ortografią letterata le calunnia, Oitrechfe, 
quando si parła del popolo , non s' intende mica la plebe. 

(5) Ma ąuesto non seppero o nou Yollero intendere i compl- 
latori deir Unita* dełla lingua , che łe storpiature del parlar 
popołare recareno in prova del guanto esso 8i scosti dalia 
schietta lingua italiana, e ció per mostrare eon guanto 
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senno vada inteso ii predicare di molti, che rogliono si $e» 
gna nello $crivere l^uso toscano. Dlamine! e' ci Yoleva taoto 
a comprendere cbe se, secondo oatarai una bracina dlce, per 
es«mpio, d'aver laseiato la pasta o !e pelli a informentire, un 
predicatore deiruso toscano (cb^ non tutti In Toscana sono becerl 
e cłompi) avrebbe, secondo arte, scrltto In quella vece: cbe la 
le aveva laseiato anzi a infermentire ; sapendo bene (e non cbe 
gli egregi compiiatori , me lo conscnta ancbe ii Gargiolli) cbe 
formento per fermento, come inmdia per indivia, h uno scloc« 
co ed anflbologlco idiotismo cbe non bisognava mica raccogliere. 
(V. Unit. Ling. I, pag. 342. Sagg. Parł. Art. pag. 35.) E se 
certi modi e Yocaboli plebei, cbe stanno bene in bocca aile con- 
tadine e allc ciane (come sckiaffare o stiaffare per gittar tó, 
ch'^ vlvo puranco neIl*oso nostro sicillano), non sono da porre 
in quelle de' signori ; ob non yedete , caponi , cbe ancbe a far 
parlare le contadine e le ciane cos) appunto come i signori e' 8i 
Yerrebbe meno alle leggi delia convenienza, e cbe in fondo in 
fondo tutto Si riduce ad una mera quistione di retorica e non 
mica di lingua? 

(6) E fu asserito per flno cbe ąuesta era una guerra vanda» 
lica ( mlsericordia ! ) , mossa ( senlite questa ! ) eon perłinace e 
stupido (non ne scatta nemmeno una sillaba, dice proprio stu^ 
pidoj spirito di novita alla nazionaTe favella, la guale 
vorrebbesi calpestare ed abbattere per caearne una nuoya. 
(V. Pkopugn. ii, pag. 4 33.) In yerltk buona, senza queste sfu- 
rlate appassionatissime, te ne saresli mai addato, o amico letto- 
re? Chh a discorrere a cotesto modo, ne seguiterebbe addirit- 
tura una delie due : o cbe avessero Yoluto ancbe loro creare una 
nuoYa lingua que* brayi cinquecentisti , cbe le yocI e manierę 
Yiete o non raccolte del trecento sostituirono cod altre allora 
Yiye neIl'uso del popolo; o cbe a nol non possa essere eousen- 
tito quello cbe a loro fu giUi conccsso. II cbe ammetteremo per 
indubituto solo quando ci sl proYl (e ii busilli sta qui) cbe questo 
benedetto italiano sia daYvero quella lingua ideale, che non ha 
un esemplare dełerminato in ąuella che pariasie come diceYa 
11 Foscolo (Epist. iii, pag. 440.); e cbe, uh plik n^ meno cbe 
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ii greco o ił latino, esso debba da uoi essere coisiderato eome 
mor 10. 

(7) E poich^ ue* varj generi di letŁeratura pa6 oecorrere di 
roettere in opera tutti gli stili; non si comprende perclie la 
R. Commissione compilałrice del nuovo vocabolario delia 
lingua italiana abbia voluto ancb* essa restringere, per lnverso, 
tulta la lingua da adoUarsi dalia nazione nella sola par lata dalie 
personę bennate di Firenze; e farsi arbilra cosi di qael eriterio 
deirarte del dire, clie i puri dettami del senso comune vorreb- 
bero riserbaŁo inycce agli scrillori. 

(8) Uso non e altro che ii consenso di tutti i buoni, de- 
flniroDo iii seguito. Ma cbi fossero propriafflenie i bu^pni (poi- 
cli^ yeggiamo i zibaldoni e le leggende da donnicciuole farę 
pc* nostri maestri piu autoriti cbe ii Parini, verbigrazia, o TAI- 
fieri in falio di lingua), e percb6 si avessero ad accordare tutti 
in sino ad uno, comc gia la Roma i triboni delia płebe, h quello 
cbe ci resta tutlavia a sape''e. Curioso poi h che cbi diede nuova 
forma a questa singolare definizioue deli' uso, compil6 ancbe un 
Yocabokirio deli* uso toscano, dove delie piu scapeslrate m> 
niere di dire non h certo penuria. O dloiogi! 

(9) Perche, spiega , bisognerebbe inferirne dovei'' essere la 
lingua par lała una co^, un' altra la dingua scritta, cbe 
non hf e gli scrittori la lingua non se la inventano, ma 
ritraggono appunto guella parlała. (Op. cit. pag. 20.) Co- 
ine poi ii Fanfani^ pensando- a coUsta maniera, si sia potuto at« 
teggiare tanio sui serio a cootradiltore del Manzoiu, indovinala 
grillol Forsę e' soyente ne frantese le paroŁe; e qiu iafalti non 
seppe accorgersi come-, lacendo distinzione tra una naluraie so^ 
cięta di parlanti e una artUiciale di scrittori, intendesse ąue- 
gli alludere nel primo caso a una lingua necessariamente viYa, 
come ad una lingua possibUmente moria alluse nel secondo. C 
per Yerit^ sino quasi al secolo passato 1 dotli d*ogni nazione, 
mentre parlavano ciascuno nella propria faYella,. le loro operę 
scrivevano tutti in latino. Ora ncłie lingue morte, non faceodo 
pia regola Tuso ma i' aulorit^, li quislione cangia d' aspetto. 
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(40j fer ęueito, dkouo auch'eBai nol Iako nonero, lo serii' 
ton del raccontino Ia Ciarłb, donendo far parlare uua con^ 
tadina in modo tutto familiare e ad es$a dicerole, tenne 
anch^egli guesto modo; e senza fallo awebbe manoato alla 
naturalezza u la conktdina ave$$e folio parlar per gram^ 
fnatica. Ma proprit e* c'h da fare U capo oon cuesti dUoorslI 
Ed oh percb6 danque ii gli al feoilaino ba e$U in boeca a ąaeaU 
coDtadina oujtalo per ęrammaiica io le^ e noUto cbe dl propo^* 
sito non t^ e voluto fare ąuesta come alire sgrammaiicaiure, 
sebbene verainente nel parlare si dica, e di esso, come di lui 
e lei, usati come soggetto, esempj di eccellenii scrittori per 
ginnta non manchino? E certi modi di dire del parlar cOf- 
salingo si potra aflźermare ragiooevolmente che $i scostino dalio 
ŁEOGi (noa dagli arbłtrj) grammaticali , mentre si riconoace 
cb* e' SODO proprieta dl esso, come la papalina e U babbucce 
del yeslire domestico? Ob guanto spesso nol poverl profani siamo 
costretŁl ad adorare fil abissi deil'arcaoa sapienza de' aoslri 
liDguai! 

(ii) Percbi sgrammaticare , propriamente , sarebbe come aa 
mettere le babbucce o gli stivali la capo, la papalina o 11 cappeilo. 
a' picdi ; ma chi i modi del parlar familiare ficcasse nelle 
scritture gram e solennie peccberebbe (ripeto) contro retorica, 
oon mai dl lesa grammatica. Le lono cose cbe le capiscooo i 
bimbi, e doyrebbero saperie i maestrii 

(12) E una volla preso Taire, nel namero dl poi segultarono 
a scriverc: (A* miei flgliaoli) ql\ lascio far quel che vogUO' 
no. — Anćh'io gli lascio liberi di fars la sua t;o/oii/^. ec. ec« 
Gesammaria! valeva proprio la pena dl dicbiarare tanto solen- 
nemente cb*e' non si voleva faro delie sgrammaticature! Ma per 
le Yoltate a secco (badiamo, ve', in opera di filologia) que' bravl 
signori son i'asso ; e le frasl e parole allegate nel testo, *di modi 
che erano del popolo corrotto , all' altra bellissima ottava, e\oh 
nel nomero terzo, diventarono proprieta del parlar casalingo. 
Oh vedete, in yeriti, se le pajano sentenze coteste da giudici 
piii competenti, qaal' f si dicono e sono, e che di farsi fare 
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la scuola da un ignorantelio par mlo (Dio ti benedica le mani, 
o Yłnceozio Borghini!) non possano comportare! 

(43) E' non gli h parso; chh anzf, a sefttirli, e* non kanno 
di guesto mio discorso ( Dio li conservi ! ) raccapezzato del 
sacco le corde. Ed appanto io io ristampo qul, ptrehh ne dia 
la sua sentenza ii lettore ; peraltro non c' essćndo mica pericolo 
ch'e* Yogliano eon gualehe^loro risposta mandarmi, eome diceva 
l*Aiaeri, alla poster ita. Certi ominoni non alzaoo i tacchi per 
nulla I 

(lij Questo cbe io dico, e coafermo qui, io generale di tutti 
e tre^ va inteso in particolare del Cay. Piętro Fanfani. II quale , 
per Yerltli, io slimo critico un po* scricciolo clie in Łutte ie qui- 
stioni ctie tocea par che ci abbia gusto a farę a bleiancole; ma 
in quanto a scrlllore (sempre che ci si metta a buono, o almeno 
non tiri via pur d'empire qualche foglio) non so chi al presente 
gil possa porre piede innanzi In Italia , ed io per me d* assai 
buona Yolontli gli bacio la mano e me gli cavo ii eappello. N^ 
dopo tutto queIlo che s' h yisto di mio, nessuno dir^ che sia burro 
coteslo. 
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Dante, Gody. I, 3. 
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Mio riv€nto Signore ed amico. 



L' esposizione fatta altra volta da me delptó femio, 
di cui parla Dante nel primo deirinferno, ha avu- 
to pochi.approTatori e meno contradittori fra gli stu- 
diosi del divino poema. I pii\ non se ne sono dati 
nemmanco per intesi; o perchó V udire a discorrere 
Cosi a limgo e in cos\ varie guise di si povero ar- 
gomento fosse gid venuto in uggia a ciascuno, o pcr- 
chfe (come forsę h pii\ probabile) ebbero a giudicaria 
anche loro al modo medesimo di quel fllologo to- 
scano, che la ripose di sua autoritó. fra le'piti stra- 
ne e ridevoli. In verit^, fosse preoccupazione d^amor 
proprio la mia o fosse altro, a me essa era parsa in- 
vece la sola accettabile, perchfe la sola che si mo- 
strasse concorde eon tutti gli altri luoghi delia Com- 
media e che insieme rendesse, nella sua stessa sem- 
plicit^, un concetto letteralmente e allegoricamente 
degno deir Alighieri . E la sua pocą fortuna nel men- 
do letterario un po' io V apponevo a gueir arruffio di 
notę e di testo, che aveva perfino dato ii capogiro a 
gualche lettore, e un po' a quel tristo vezzo , che 
r odierno abuso de' giornali ha reso comune anche 
a noi Italiani, di leggicchiąre spensieratamente (1). II 
che molto piil era da presumere per uno scritto, che 
non portaya di per sb la raccomandazione d' un no- 
me illustre. Ora peró che altresi da Y. S., ch'feco- 
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si bene addentro nelle cose dantesche, m'fe toccato 
a sentirmi dire (nella lettera a stampa di cni testfe 
volle onorarmi) che la mia interpretazione , guantun- 
que ingegnosa, b tuttavia, al pari di tante altre, pri- 
va de' fondamenti cUla veritd del giiidizio; un dubio 
nuovo mi ha messo aląuanto in pensiero e fatto ri- 
tornare eon animo sospeso, sebbene eon maggiore 
desiderio di trovare ii bandolo delia matassa, snlla 
oramai vecchia e forsę nojosa guistione. E le concln- 
sioni ą cni sopo yennto, gnalungne esse sieno , io 
mi stndieró di esporgliele in guestą risposta ii pi^ 
breve e 11 piii chiaro che mi sard possibile; paręn- 
domi non del tutto prosnntuoso ripromettermi da 
Lei gnella cortese e benigna indnlgenza, che sareb- 
be invece teiiierit^ aspettarsi ora dal pnblico (2). 

La S, V* dice benissimo: inteso fermo nel senso 
di ferikiiliOt U sommo poeta, che non yolle certo 
$crivere un indovinello, non poŁe altro ritrarre eon quel 
benedetto suo verso che U cąmmlnar per pianura. 
E se gnesto pu6 vedere da sfe chiunąue non sia pri- 
vo degli occhi; poich^ tanti e de^ piili ocnlati non 
r hanno visto, ed hanno creduto pinttosto che ivi si 
parlasse deWandar su, non k per nulla fnor di pro- 
posito ripeterne gni la geometrica dimostrazione che 
gii ne fece ii Ridolfl. Suppongcmsi, scriveva egli al 
Magalotti, ire gradi: A, B, €, e U pie destro sul grado 
A, U ęinistro sul B. Muovasi U G. 

destro daiPA per scdire al C, e g |^^^""""" 

finc cK e' non sara arrwatO al mĘmmiLmmmmmmma^ 

pari dei sinistro fermo in B, es- ggnJiwłMBMiłMBiWiP 

stado in moto, sara piu iasso; | 

che serve a render falsa la sen- 

tenza del verso: 8i che 11 pió fermo sempre era 
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U plik basso. Andando in piano, guesta inyeice $i ve' 
rifica perfettamente. Fermo U destro inAeU simstro in 
B (come nella seconda delie 
figurę di contro), nvuovasi U . * * • . G. 

destro a farę ii p(Mso in C, che \ ^ 

descrivera Harco AC ; e ii sini- '- '- - 

stro, fermo in B, sard sempre piu bosso. Ma se la cosa 
^ di guesta forma , per qual ragiane i commentatori si 
sfUUarono in tante controversie congetturali per un VBrso 
che d parła in un modo si proprió, chiaro e preciso? 
domanda Y. S. £d io che, minimo fra tutti, sono 
stato uno di ąuesti, non per ostentazione di contrad- 
dire agli cUtri o per vaghezza del nuovo e del peregri- 
no, ma per bisogno che sentivo pure in me di as- 
sodami la piii probabile interpretazione ; non esiter6 
di spiegarlo io ąuesto perchfe, col dimostrare come 
ęuesto senso, che parę ritragga im'imagine assai na- 
tttrale, cozzi, non apparentementt siccome EUa crede, 
ma realmente coWuna o coll*altra delie idee significate 
prima o dopo ąuel verso o pure ad esso concomitanti ; 
ii che, ąuando dawero noi^ ci fosse altra usclta che 
ia indicata da Lei, muter ebbe Ux giaculatoria ąuellą 
che y. S. chiama 'giustamente stolta bestemmia, che 
Dante scrivesse a easaccio, £ ci5 faro col finale in- 
tendimento di spianare e rendere a^atto sgombra la 
strada alle ragioni delia mia interpretazione; la qua^ 
le , provata falsa ąuest' una , che pure ha per sfe ii 
senso piili owio e piii consueto de' yocaboli, reste- 
rebbe chiariŁa incontrastabilmente per la piii razio* 
nale fra tutte, e peró da essere ricevuta da ogn'in- 
tellettD non preoccupato come Tunica vera. 

E facciamoci dal guardare le cose dalPalto. Dante, 
poichfe nel mezzo del canimino di nostra vita si ritrom 
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per una selva oscura, in cui si era smarrito prima 
che reta ma fbsse piena; narra come, sul leyarsi del 
sole, e' si riconfortasse deiravuta paura nel ¥edersi 
giunto a pió (Tun colk, lA ove terikiinava quella 
valle, che teneva in se tutta la selva e che era anzi 
eon essa una cosa medesima* (Ińf. I, 5-6, 14-15. 
XV, 50.) Kespressione a pi6, che, posta cosi sola, 
in certi casi suole avere senso aląuanto itidetermi* 
nato, in guesto luogo non potrehhe, come pretende 
col Ridolfi V. S. , accennan pure distanza; che uno 
spazio piano che si stendesse dalfeslrema selva al prin^ 
cipio deir erta, in buon italiano sarebbe stato pur 
sempre vallt; e ii poeta, che non iscriveva a van* 
vera come tanii fanno, non avrebbe allora potulo 
dire Benza cóntrosenso di essere giunto proprio la, 
f)t)C la 'oallt ter&iinava; che sono parole, come ognu- 
no vede , che restituiscono alF a pie ii suo valore 
preciso e naturale (3). Dunąuę ąuesto luogo interme* 
dio fra ii confine delia sdva e le pYime falde del coUe, 
che V. S. suppone, di fatto non c^era. Ma che cosa 
era mai ąuesta piaggia, per cui TAlighieri scrive di 
avere ripreso la via, poicKebhe riposato U corpo lasso? 
Che la detta voce fosse dai poeti mata a designare qual* 
siasi Itiogo, senza rigoórdo alla sua giaeitura, e indu^ 
bitato; ma che Dante qui, come al canto IV del Pur- 
gatorio (ma di ąuesto non b ii caso ora di discor- 
rerne) (4), Tadoperasse per significare la pendice 
del colle , com' h freguente neir uso de' classici ed 
h comune tuttavia neir uso vivo del popolo di To- 
scana (ed h peró che ii Fanfani la definisce: ppo- 
priamente salita di monte un poco repentej ,^sl me 
sembra del pari chiarissimo. Infalti unó che fosse 
arrivato in parte dove una valle flnisce, ed abbia 
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(iinanzi, nella direzione stessa del suo cammino, le 
falde di un monte; non yolendo tomare indietro o 
fermacsi ma procedere oltre, fe giocoforza che salga 
su per la costa di quello e si faccia strada per essa, 
£ che cosi appunto facesse Dante lo dicono , retta* 
mente intese, le altre sue parole. £ per veriti co- 
me non accorgersi, facendo un po' attenzione e guar- 
dando la cosa eon sentimento d' arte , che gueir ed 
ecco, che succede immediafamente al verso di cui 
qui cercasi ii senso, ci sta ivi a denotare eon molta 
efficacia la suhita apparizione delia simbolica lonza 
sul primo muovere de' passi per la piaggia o costa, 
e che Tinciso giuzsi al cominciar deWerta serve mira- 
bilmente a chiarire che guesfapparizione ebbe luo- 
go, sentite appena le prime difflcoM delia penosa 
salita? (5). Imaginare, come fa V. S., che Dante s'in- 
contrasse nella lonza alle radici del colk, di limgi an- 
córa un poco dcUrertaj cioh trovandosi tuttavia in una 
strada che solo allora cominciava ad alzarsi; oltre di 
rendere qxxelVed ecco una dizione poco propria e non 
confacente a tale incontro, awenuto cosi dopo con- 
sumato pressochó tutto tl terren piano che si sup- 
pone continuasse alla selya; sarebbe un distruggere 
appieno ii concetto morale di quella narrazione. II 
quale b che ii travaglio, che altri proYa.neir eser- 
cizio per lui nuovo delia Yirtti, suole per ordinario 
ridestare quegli stimoli e quelle passioni, che ii lun- 
go abito delia viziosa vita anteriore aveva reso in 

lui quasi natura Ma lasciamo da parte per ora 

le allegorie, ch6 n'ho discorso altra volta d'avan2o; 
e perche non si dica che io voglio , oppositamente 
alła buona ermeneutica, ii senso łetłerale dichiarare 
per mezzo deW allegorico , stiamo ii piil che si puó 
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sŁretti alla lettera. Se non questo delia lonza, al 
meno Y impedimento delia lupa non mi si negher& 
da V. S. che Dante lo riceves8e proprio sull' erta, 
poiche per ąuello, che gli di^ Łanta paura, ebbe egU 
a rovinare in basso loco (n^ piii giii del piano o 
delia yalle, stando in essi, non c'era caso ch'e' po- 
tesse ire), perdendo la speranza deWaltezza, ctih pro- 
priamente la sommiU del bel monie, alla quale, per- 
correndo la costa, avrebbe voluto pervenire. E del 
corto andare che conduceva a quell' altezza fcorto a 
rispetto delia lunga ma, che per consiglio di Yirgi 
lio prese dappoi) bisogna pure che egli ne avesse 
acguistato una parte, se ii paragone di qu^ che w/m- 
tieri acguista e poi piange e s^attrista del perdere che 
fa, ci b stato messo a qualcosa. Or bene Yerta, dove 
per la bestia piena di tuUe bramę Dante e impedito 
nel cammino e volto per patera, Beatńce (che temeva 
di essersi tardi al soccorso levata, e che peró non 
pote alludere alla fera dalia gajetta pelle, di cui anzi 
a sperar bene c'era cagione) nel canto secondo la chia- 
ma n^ piii nb meno deserta piaggia; e per questa 
identitd di espressione adoperata ne' due luoghi sor- 
go eyidente, se non yogliamo in prova chiudere gh 
occhi , che la piaggia diserta, pey cui riprese via lo 
smarrito poeta, non e altrimenti uno spazio piano tra 
ii colle e la selva^ che d' altronde s' b yisto che non 
ci poteya eśsere; sibbene Yerta o la costa stessa di 
quello. £ gli esempj di erta per costa chi si desse la 
pena di cercarli, troyerebbe che non sono rari gran 
fatto in tutti i yocabolarj delia nostra lingua (6). 

Senonchfe qui replicher^ V. S. : YirgUio , raggua- 
gliato di se eh* ebbe Dante, gli domanda: Perchi non 
sali ii dilettoso monte? eon che apertamente dimo- 
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stra che guesti nm aveva ancor cominciato la via del 
colle; chi altrimenti Yirgilio avrebbe dełto: perch6 non 
oontinui a saUre? come richiedera rordine delie idee. 
Ma le pare una considerazione cotesta, che possa 
dawero dar polso alV opinione che V. S. difende? 
Dante non era mica in atto di chi si fosse fermato 
nell'andare in su, che Yirgilio lo doyesse richiedcre 
a quest' ultimo modo. Sgli, volto, cio& datę le spalle 
al monte, per paura, rovinava anzi in basso loco, 
e ii MantoYano, che lo colse appunto in questo suo 
ritomare un'altra volta a yalle (iufatti tomando io in 
guella dice a Brunetto Latini nel XV deir Inferno , 
mostrando eon ci6 di essersene prima dipartito], per 
fargliene un richiamo alla coscienza, che era tanto 
in contrasto colle operę sue , ed offerirgli un' occa- 
sione di confessare ii proprio errore, doveva, secondo 
ii naturale ordine delie idee, dargli forza al piede 
(Purg, XV, 133-138) domandandógli, come fece; per- 
chi non sali? Le ąuali parole, dette coir intendimento 
stesso del Che hai? cix!'h nel canto del Furgatorio 
testfe citato (7), non potevano non sonargli come un 
cortese rafFaccio che egli allora, smarrito affatto del- 
Tanimo, invece scendesse. E se nessuno vorra dubitare 
che ii sommo perfezionatore delia nostra favella sapesse 
di grammatica, almeno sufficientemente ; poichfe Virgilio 
gli si offerse dinanzi agli occhi proprio a pie del monte 
(come si cava dal verso 21 del canto XXIV deli' In- 
ferno), ed egli poco appresso si fa dire da ąuello: 

A te convien tenere altro viaggio. 



Se tmoi campar d' esto loco selvaggio; 
Che questa bestia, per la qual tu gride. 
Non lascia altrui passar per la sua via; ec. 
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essendo V aggettivo questo dimostrativo di cosa vi' 
cina o presmte a chi pąrla, ció fe una prova di piii 
che tra Yerta, ove Dante era respinto nella nc^a delia 
valle dalia lupa, e la selva o ii loco sehaggio, sul ctii 
estremo arera egli riposato e gli era poi apparso 
Yirgilio venuto a campamelo, non si frapponesse in 
realti spazio nessuno {chb supponendo diversainente, 
questi avrebbe dovuto dire o gttel loco o guella bestia, 
secondo che alPuna od all'altro si fosse trovato piii 
da presso); e che Y erta, ii gran deserto e la piaggia 
diserta non fośsero altro, a ben intenderli, che tre 
diverse denominazioni di una cosa medesima. 

E ad un' ultima osservazione ponga mente V. S. 
Dante, alla vista del sole che spuntava dal colle, 
serite, h vero, guetarsiun poco la paura, che gli a^e^a 
compunto ii core^ nella lunga notte del suo smarri- 
mento ; ma tuttavia glien' era rimasta tanta che rani- 
mo suo ancor fuggiva dal mortifero passo, da cui ap- 
pena testfe era uscito fuori (8). Un uomo, che si tro- 
vasse in guesfa condizione morale, sembra a Lei che 
si sarebbe posto tranguillamente a riposare sulForlo 
stesso del luogo, che gli aveva cagionato afFanni tanto 
mortali? Benchfe lasso, ii senso comune dice invece 
eh' egli avrebbe continuato a fuggire col corpo, co- 
me fuggiva coiranimo, parandoglisi dinanzi una via 
agevole e piana, e illuminata per giunta da' raggi 
del pianeia, che mena dritto altrui per ogni calle, e che 
appunto perció gli aveva infuso nel core una si buo- 
na speranza. E se Dante non si vede che cosi facesse, 
egli cosl attento e cosi sottile osservatore delia na- 
tura; ció h un sicuro indizio per me che allora e' si 
mirasse anzi in cospetto Terta faticosa del colle, si- 
mile in tutto a ąuelFaltra che, trarersato ii solingo 
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piano che fa risoontro alla f)aUe, gli toccó a troyare 
dappoi a pii (noti) del sacro monie del Purgatono, 
come in ambidue i luoghi le ragiom del simbolo 
ńchiedeyano ; e che peró gli ai rendesse impossibile 
materialinente ii procedere piti oltre senza prima ńn- 
firancare aląuanto le forze abbattute. Che pur troppo 
h vero che spesso nelle faccende di guesto povero 
mondo (me lo lasci dire colle parole stesse del no* 
stro graade poeta) U non poier la voglia ięfdgd' 

Ma dungue avete perduto gli occhi o ii semio aa- 
che Yoi (sento gui gridsore in córo i miei guattro o 
cingue lettori) che, contrariamente alle yostre pre« 
messę, conchiudete ora che guel benedetto Si che U 
ptó fermo sempre era 'I piu bosso accenni a persoM 
che sale ! E U camminar per pianura e la geometriea 
dimostrazione che ne f a fatta dal Ridolfl e che ripor- 
taste, approyandola, non deyono forsę piii contare 
per nulla? Oh adagio un poco, miei buoni e riye- 
riti Signori! chfe gli occhi e ii senno, guaH me li 
di^ mamma natura, io me li sento di ayerli in capo 
ora come al principio ; e per combattermi a modo 
e da franchi cayalieri e' bisogna non farmi dire al- 
trimenti da guello che ho detto. Io, yedete, la cosa 
la ragiono cosi: Se Yerta e la piaggia s'b proyato di 
sopra essere la costa medesima, U poeta, che dal pió 
del colle riprese via per la piaggia diserta, signifio6 
eon guesto solo suo yerso che ayeya di gi4 lasciato 
ii piano e cominciato la salita; nb certo, a dare evi- 
denza poetLca alla cosa, d'aggiungere gui alcuna am- 
pMoazione retorica ci sarebbe stato bisogno. U pie 
fermo, che yiene di poi e che era sempre piu bosso, 
non h mica un' inutile o falsa, e peró in ambidue 
i casi yiziosa, ripetizione delio stesso concetto, come 
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fantasticarono pressochfe tutti i commentatoii; ma ci 
sta invece a denotare opportimamente ii mado spe- 
ciale, eon cui guegli prendeva la piaggia e si stu- 
diava di guadagnare Taltura. E ii modo era gueslo 
(spiego prima ii fatto come Tintendo io, e mi dar6 
poscia la cm^ di rendeme le ragioni). Chi va su 
per luogo alquanto repente, come, a parte delie 
considerazioni allegoriche, a me par naturale che 
fosse V erta del colle', non procede per linea retta, 
ma rompe del montar VardUa foga, tagliando la costa 
sempre di traverso. E cosi appimto fece Dante. II qua- 
le , come nel canto XIX del Purgatorio , verso 81 , 
per esprimere che dovesse degułtare la via a diritta 
si fece dire da Adriano V pontefice : Le vostre destre 
słan sempre di furt (o fuori)^ e da Yirgilio nel XXII: 



Io credo che allo stremo (del balzo) 

Le destre spdle volger ci conoegna; 
Girando U monte, come far sotemo; 

cosi, Yolendo indicare che anche nel riprendere la 
ma per la piaggia, ciofe nel salire ii CoUe per rag- 
giungerne raltezza, e' tenesse a diritta, si pens6 di 
poterlo farę eon molta precisione, scrivendo di avervi 
ripigliato ii suo cammino siffattamente che U pii fer- 
mo (destro) sempre era al pii^ bosso (di essa piaggia). 
Ghfe a leggere come fa ii codice Ćaetani e parecchi 
altri ne viene assai piti limpido e pii determłnato 
questo concetto. Ed infatti chi percórresse di sotto 
in su una spirale .descritta łhtorno a un cono e inal- 
zantesi dalia base colla direzione verso destra (eon 
che io figuro ii coUe e la via the Dante avrebhe vo- 
luto, o piuttosto dovuto necessariametite tenervi), si 
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troyerebbe ad ayere sempre dalia parte sottostante 
alla linea ii suo lato diritto, e per conseguenza dalia 
parte piti alta del cono quello sinistro. £ s' 6 vero 
che quella frase, interpretata alla mia maniera, po- 
trebbe riferirsi benanco al caao che la via presa, in- 
vece di girare a chiocciala ii coUę, lo atesse tagliaio 
orizzontalmente, a punto come i piani (o balzi) tagliano 
la numtagna del Purgatario; b vero del pari che, una 
Yolta accennato dal yerso precedente, come io credo, 
Tandare in su (o in giii, o in piano), non c' b piu 
dnMo che tenga , nb possibilitd alcuna d' eguiyoco 
nel lettore. £ quindi cade di per s^ Tobjezione che 
mi si £& che la interpretazione da me proposta, appli- 
cabiie a due (ed anzi tre) mamere differerUi di cammi- 
narCj tolga esattezza alla frase dantesca e ci lasci di^ 
biosi se Dante andasse in pianura o salisse. II che se 
proyasse contro guesto luogo, proyerebbe non meno 
contro le parole di Adriano V e di Yirgilio, recate 
dianzi; non esprimendosi in tutti i tre casi in tre 
guise diyerse che lo stesso puro e semplice voltare 
aUa destra. 

. Ouesta spiegazione, in cui ii piii proprio e ii piii 
naturale signiflcato b mantenuto a tutte le altre yoci 
e manierę ocG(»*se nella narrazione, e che non ha 
contro di s^ maggiore difficolt& che V uso di fermo 
per destro, reso probabile dall'analogia e dal suo ri- 
scontro eon stanco per sinistro, ma non potuto rin- 
yenire sinora nella lingua de] classici e in quella del 
popolo ; yediamo adesso^ molto illustre e gentile Si- 
gnore, come si concordi eon alcuni altri luoghi delia 
Conunedia, forsę non bene, o non guanto si sarebbe 
doyuto, attesi sin qui> da che luce e conforto sarśi 
per riceyerne la mia tesi. Pretermetto quello che 
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credo di avere dimostrato appieao nella mia prece- 
dente scrittura, cio^ TidentiU simbolica del dilettoso 
Tnonte e delia montagna del Purgatorio , e eon esso 
ąuant' altro mi b accaduto di discorrere iyi distesa- 
mente e che pu6 esseryi da ciascmio riscontrato a 
sua Yoglia; ma mi gioya che abbiano ognora a mente 
i lettori (n^ a' familiari del sacro poema ocoorre ci- 
tarę esempj) come ii procedere nella virtii ii poeta 
lo rappresentasse sempre col camminare o ascendere 
a diritta, intanto che del vizio o deli' errore in cui 
altri cade pone sempre per simbolo ii volgere o chi- 
nare che fa i suoi passi verso la sinistra. Vivente 
Beatrice, Dante (come si ha da' canti XXX e XXXI 
del Purgatorio) per alcun tempo fu sostenuto in ogni 
ahito destro dal yolto. di lei, che, 

Mostrtmdo gli occhi giotinetti a lui, 
Seco U mma'oa in dritta parte volto ; 

ma poichb essa di came a spiriło fu salita, lasciatosi 
dal falso piacere delie presenH cose m,uovere in contrą- 
ria partej e' 

. . . vol8e i passi suoi per via non vera, 

Imagini di ben seguendo false. 

Che guesta via non veraj ciofe delFerrore e delia col- 
pa, fosse appunto la via delia vcUle, in cui si smarH 
prima ehe Vetd, sua fosse piena, tutta ooMraria alla di- 
ritta e veraoe via, a cui era stato volto da Beatrice, 
e che aveva, pień di sonno, abbandonato, tosto che ii 
viso delia sua donna gli śi nascase; spero che non ci 
sarA alcuno tra gli studiosi delia Divina Commedia 



97 

ii guale ne dubiti. U poeta dunque, che uella de- 
cenne notte del suo errore vol8e i passi per guella 
(e vólgere vale in guesto caso prendere opposta dire- 
zionę) , letteralmente entrd nella valle e nella selva 
piegando a manca; ed h peró naturalissimo ed anzi 
necessario che, ritrovatosi (ciob raweduto e ritornato 
al sentimento delia virti!i), per conservare la corre- 
spettiyiti del simbolo , e^ fingesse d' esseme uscito 
non sblo salendo, ma insieme girando la costa del 
monte a dlritta; come a diritta sali e gir6 poi la mon- 
tagna del Purgatorio (XXin, 125) egli che la vaUe 
infema, al pari delia selva, aveva ŁuUa percorso a 
sinistra (9). La guale induzione, se coai Yogliamo 
chiamarla, h resa alŁresi piili probahile dalia consi- 
derazione che, interpretato ii verao per andare in 
piano o per salire senz^ altro , secondo h parso al- 
rimiversale de* commentatori ; V unica volta che ii 
poeta avesse tralasciato di specificare la direzione o 
ii lato de' suoi allegorici andamenti sarebbe stata 
gnesta, guantungue di farlo m^glio che altrove le 
condizioni tutte delia narrazione e la novit4 stessa 
delia coaa gliene doYessero aver mostrato ii biso- 
gno ed offerto a un^ ora 1* opportunitd. 

Ma non c'h solo guesto. U sole h poco pi\!i su de- 
ftnito da Daute: U planeta. 

Che mena dritto altrui per ogni calle; 

eppure guesta definiziolie, intesa cosi nudamente alla 
lettera, niuno diri che abbia nello stato ordiiiario 
delie cose fondamento yeruno di veritd; che smar- 
rire o non riconoscere, anche di pieno giorno, una 
btrada che non s'abbia beno in pratica e a tutti pos- 

7 
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sibilissimo. Infatti Yirgilio e Dante nel loro viaggio 
su pel monte del Purgatorio, benchfe illuminati co- 
stantemente *da gueirastro, senza di cui non ayreb- 
bero neppure potuto varcare in suso ima riga; haono 
soYente bisogno di essere indidzzati nella loro via 
dalie anime dei' morti, nelle quali di tratto in tratto 
si awengono, Supporre che in questo caso ii poeta 
tralasci recisamente U senso letterale e dia spicco al- 
rallegorico b md. porre in non cale gli ammonłmenti 
stessi di lui, che yuole che sempre lo.litterale vada 
innanzi^ siccome ąuello nella cm sentmza gli aUri sono 
inclusi e sanza lo guale sarebbe impossibile e irrazio- 
nale intendere agli altri; pnr non Yolendo ammet- 
tere che sia anche un contraffare ad una delie due 
norrm fondamentali deW ermeneuUea (ripeto le parole 
stesse di V. S.), che c!insegńa a spiegare i luoghi scwi 
ed incerti per via de' chiari ed incontrasUOi, e a non 
confondere i letterali cogli allegerici. Ma un Imne a co- 
gliere ii senso tero di guesto verso ci viene da' can- 
ti I (106-108) e Xni (10-21) del Purgatorio. NeU'ul- 
timo de' ąucJi i raggi di quel sole, che sin allora 
era stato (come ridiyentó subito dopo) inetto di per 
sb a condurre in alto i due poeti, di cui pure uno 
era mar di tutto ii senno, e che senza V altrui fida 
compagnia Dante in particolare non avria tratto su 
per la montagna (lvi, III, 5-6); appena per la condi- 
zione del luogo sono tomati a risplendere sulla de- 
stra di ąuelli (a' guali solo eon ció avevano dappri- 
ma insegnato prendere U monte a ptft lieve salitaj (10), 
si veggono esser tolti a dud da Yirgilio per entrare 
a fidanza di essi per lo mM)vo cammino , a diritta. E 
cosi nfe piu ne meno volle farę intendere TAlighieri 
che gli ^awenisse a pi6 del coUe, le cui spalle 
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erano vesŁiŁe^gia de' raggi del piaiieta; ii quale di eon- 
seguenza stava per sorgere di dietro da esse. Chfe in 
Europa e in tutti i paesi di qua dal tropico del Can- 
cro chiiinąue parge gli occki al sole e' lo. vede pie- 
gare sempre dalia destra ; e ii poeta, che la yia del 
' buono e del yero aveva posto da questo lato, e che 
intanto, wite le spcdle alla seha, camminaya yerso 
oriente, potb bene, senza contradire alla natura, aę- 
serire, cosi del sole intellettuale come del materiale : 
Che mena dritto altrui per ogni caUe. £d in effetto 
ii mirarlo a raggiare dcUl' alto e a montare in w da 
man dńtta, a iui, uscente dalia notte delia selva er- 
ronea di guesia vita, doyeya essere, come U logoro che 
girą 

Lo rege etemo colle roŁe magne (Purg. XIX), 

un visibile parlare che gli facesse inyito a ritornai*e 
a coscienza, dilungandosi dalia yalle, e a pigliare la 
yia del colle, i^nalzandosi mano mano nei destro 
sentiero delia verit4 e delia rettitudine; ii quale, a 
simiglianza delia montagna del Purgatorio, che h'e 
pur essa un' imagUie, 

. . . sempre al cominciar di sotto e grave, 
E qv,a/nto iwwn piii va su, e men fa małe. 

Nó a chi lagga a mente desta potrebbe non parere 
inconveniente che ii sole , cłk' h detto menare altrui 
per ogni calle e i cui raggi esser d«n. sempre ducij 
non menasse altresi Dante per la yia delia piaggia 
diserta eon ąualcosa di pii\ efflcace e di piu pecu- 
liare che uu semplice c iusufficiente schiarargli 11 
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cammino; a lui cosi solo e smarrito non facendosi, 
cio6, duce alla guisa medesima [nb ci sarebbe stato 
altro modo) che, nel balzo secondo del Purgatorio, 
s' b vis to aver praticato per Yirgilio. E ció nell'ora 
appunto che gli vien data dal poeta, non senza goal- 
che perchfe, iina cosi notevole e non sempre esatta 
gualificazione ; la quale osserviamo noi ripetersi qua- 
si alla lettera nel solo caso in cui la posizione siderea 
delFastro, rispetto a' riguardanti, fe ritomata ad es- 
sere guella medesima che fu per lui al suo primo 
uscire dalia selva. II che non puó mica credersi in 
cosi diligente e ponderato scrittore che fosse stato 
fatto alla ventura, piu che a caso pensato. Peraltro 
chi la fren deW arte intese in modo cosi sistematico 
da assegnare lo stesso numero di capitoli (eccettone 
r introduzione) e presso che lo stesso numero di 
versi alle tre cantiche, che terminó tutte coUa pa- 
rola medesima; non h a meravigliare che in cose 
di maggiore importanza procedesse confonnemente. 
Ed inyero se noi lo ye^iamo entrare a sinistra nella 
selya iń una notte di plenilunio, che coUa morta e 
acąuisitizia sua luce delie seguite false imagini di 
bene b figura (11), e a sinistra scendere per tuŁta la 
profonda notte^ 

Che sempre nera fa la v&Ue inferna, 

nella guale regge la luna (Inf. X, 80), da' cui moti 
e da ąuelli delie Stelle computa perfino le ore e i 
giorni del suo yiaggio sino al passare del pimto, 

Al gual si traggon da ogni parte i pesi; 
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non sarebbe che da poco prudenti esegeti teuere 
come lina dalie soUte fantasticherie degr interpreti 
Topinione che col sole, opposto materialmente e sim- 
bolicamente alla suora sua (ma nemmeno di ąuesŁo 
Toglio discorrere punto adesso), cosi U dilettaso mon- 
ie, come in seguito da' due poeti e dagli spiriti ben 
nati la móntagna del Purgatoiio, si doyesse nel suo 
intendimento girare e ascendere sempre a diritta; 
desciiyendoyi su in conseguenza, secondo m' ^ ve- 
nuto supposto di sopra, una maniera di spirale. 

Ora un' interpretazione , che ha in suo sostegno 
tanie e cosiffatte concordanze, e le altre non poche 
che ebbi a mettere in rilieyo neir antęcedente mio 
scritto e che sarebbe stato soyerchio lipetere; parę 
a Lei che possa essere abbattuta dall'asserzione che 
gli esempii di fermo per destro numcano in tutta la 
lingua smtta e par lata? £ quand'anche Tayerlo di pri- 
mo acchito inteso cosi Tanonimo autore delie Chiose 
stj Dante, citato altra yolta da me, non fosse indizio 
sufflciente che nell'uso yivo del trecento fermo ayes- 
se altresi questa significazione (12) ; quanti yocaboli 
non abbiamo noi ne' nostri lessici che, dichiarati 
solamente dal yalore che fa loro acquistare tutto ii 
contesto, non sono confortabili che d'un unico esem- 
pio? E guest unico di Dante, se indtbbitatamente chiarOy 
anche a senno del sig. Tommaseo, hasterebhe. N6 mi 
si apponga ad arroganza se io dico che guesta be- 
nedetta condizione delia chiarezza non potrś, alcuno 
affermare di buona fede che manchi o sia dubia nella 
mia chiosa, la quale un sol altro esempio di fermo 
per destro renderebbe anzi indisputata (13); mantrę 
le assurditd e le contradizioni , che inducono tutte 
le altre, pure pretendendo ciascuna di toglierle (e 
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qui mi scusi, mio riverito ed egregio amico, se non 
posso escludeme nemmeno la sua), le addimostrano 
ad ogn' intelletto ragionevole degne di molta ripren- 
sione, e di essere perció Tuna dopo Taltra difflniti- 
yamedte riHutate. Senonchfe io preveggo clie, come 
gueila del Battista, la mia sard ora e sempre la voce 
di um che prtdica al desśrto (14). E giung^sse almeno 
su gtiesto particblare 11 Messia! chb ia sarei molto 
lieto di corrergli incontro e sciogllergli i legstccioli 
delie scarpe. Ma inrece ho u»a gran paura clio noi 
Italiani Yorremo stare £Ld dispettaclo per xiti pezzo ; e 
che iutanto continuerenio a Mftticciarci £ra noi, cosi* 
tenti cpme pasąue di dare a cJredere a' pazienti let- 
tori che Dante, guasi a huoVa nieretrice deU^Apoca- 
lisse, avesse posto in fronte al suo poema un fnisłe- 
ro, mentre gli era opera si ageYole., a lui che log- 
gió tanti e cosi mirabiU versi, mettergliene almeno 
uno da cristiani.... Maguesta che J^ scrivo comin- 
cia a łrapassare ńi troppo le proporzioni di nna sem- 
plice lettera; perció 'fo pnnto gui col ringraziarla di 
tutto cuore delFoccasione portami di trattenermi eon 
Lei publicamente alla dimestica, e col pregarla di 
Yolermi avere sempre, non os tanti i ńostri letterarj 
disaccordi, nella sua cortese ed a me onorevole be- 
nevolenza, la guale per guesta doppia ragipne tanto 
m'fe cara. 

frapani, 18 maggio 1870. 

Della S. Y, Illma, 
SiG. Gav. Prof. Gius. Brambilla, 

Detotissimo e ohUijatismno 
ALBERTO BUSCAINO. 



NOTĘ 



{i) W. Stcoj yarj, pag. iii. 

(2) Non Yolendo n& potendo rłpetere qul totto ąuello clie ebbi 
gii a dire neiU mia esposiiione del pie fermo, la ąaale nel 4867 
ristampal riveduta ed ampliata nel Yolume degli Stuoj yaiu; fao- 
clo preghiera cbe si degnino Yolgere rocchlo ancbe a ąoelio 
scriUo que* lettori, cui fosae tullaYia ignoto, e cbe volessero 
jitanlo COD plena cogplzione dl cauaa gludlcare delia mla inter- 
pretaiioiie. 

(3) Qtte8U dliDcotU 11 Brambilla cred^ di averla eansalo de- 
stramente, sostituende $elva a valle. Ed Infattl non ci sarebbe 
State nulla di strano cbe, terminata la selva, la yhIIa fosse eon- 
tinaata. Ma 11 poeta scrisse valle; e le sue parole e' blsogna 
aver pazieoza di pigliarle eome le poae lul, se noi non vogliamo 
giocare di fantąjiia neU* interpretarle, e non ci garba di franlen- 
derne ii concelto, sibbeoe d' intęnderlo. 

(4) II Brambilla, elie ia scoperta piaggia di questo canto la- 
tese per uno de' balzi o cinghi o cornici, in cui si risega t7 
sacro mantę.; non pose mente che ii primo balzo, additato ivi 
a Dante da Ylrgltto, era aazi un paco in sue; e cbe ii poeta, 
prima dJ aYorto salta i pie, ebbe molto a sforzarsi di tirarsi 
insin ad easó, carpando appressa alla &ua guida. Se meglio 
aYesse egli atteio a totte le eircostanze di quella narrazione, 
certo si sarebbe aYYisto ceme la 8eoper$a piaggia non sia \k 
mica altro che la eoeta del monte, 

superba pttt assai 

Che da mezzo ąuadrante a centro lista; 
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ąualiflcata a quel modo in contrapposizione alla calla, eoperta 
al guardo dalie ripe fra cui stava come incassata, per la quale 
Dante e ii sno duca salirono dal solingo piano alla piu alta parte 
del luogo, dove tempo per tempo si ristora, e che glMnterpreti 
chiamano aulipurgatorio. 

(5) II Giuliani dice benissimo (nć so come gli h pototo esser 
coDtradetto) che, filologicamente, Quasi al coiiiNaAR dełl'srta 
pud dinotare tanto poco ,priva, guanto poco dopo al principio 
delia piAGGiA o salita del monte ; ma per ii verso 29 e pel senso 
proprio di piaggia , riconoaciuto da totta 1* anticbitA , esso e a 
prendere neU'vltmo significato. 

(6) U Boccaccio spiega deWerta cołle parole doe delia costa; 
e poco prima aveva delto che Ripresi via per la piaggia diserta 
mostra avere ii poeta abbandonato la valle per dover salire 
al monte. Sebbene anche lui creda poi stortameote coiruDiver- 
sale che Taycre U pie fei*mo sempre piu basso sia l'usato co* 
stume di coloro che salgono. 

(7) Non dimandai Che hal? per quel che face 

Chi gaarda pńr eon V occhio che non vede, 
Quando disanimato ii corpo giace; 
Ma dimandai per darti forza al piede. 
Cosl frugar conviensi i pigri, lenti 
Ad usar lor tigilia ąuando riede. 

(S) Qnindi non tfene per nulla qnello che asserisce ii signor 
Tommaseo; che Dante, cio^, col modo sno di prendere via per 
la piaggia (posando piU fermamente U piede batso), yolesse 
confessare $e stesso men fet^o al hem che al małe, dispo- 
sto pili a scendere e a starsene cłie a salire. Bella disposi- 
zlone invero a scendere e a sta/rtene ąuesta di avere ailora 
(dopo essersi ritrovato, cio^, easere rlventito alla coscienza di 
8^) 11 cuore tuttavia compunto delia paura per la nolte pas- 
sata nella selva eon tanta pieta, e I'animo che ancor fuggiva 
neir atto di rolgersi indietro eon leną affannata a rimirar 
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lo pa980i da cui qua8i per miracolo e' si doveva veder eanpalo, 
sapendo dl certa sclenza come di 11 non fosse aselto giammai 
persona Vłva! Ma a tali, tuttoch^ owie, considerazloni quanli 
de' lettori ci badano? (V. aiiche Studj taiij, pag. 445.) 

(9) Se, come alcano pretende, ii simboio del $alire, senza 
badare a destra o sinistra, fosse bastalo al concetlo dell*Ali(faie«' 
ri; Yirgilfo ncl Purgatorlo non avrebbe poslo tania cura ad fn- 
formarsi da qual mano invir la scala d'ognl balto if andasse 
piu corto, nh Dante ąueste scalę atrebbe tutte allogato a dirilta. 
Oltrecbi U camminare in piano pluttosto da un lato che da 
un aliro in" tntta quełla cantica non dovrebl»e avere, a senno dl 
qae8ti tali, alcuna slgniflcazione. Eppure ana aemplice leltura del 
poema anche a' piik sbśdati persaade altrimenti. Chi nel rigirare 
a destra la montagna, che drizza ąoe' che U mondo fece torti, 
flno ąuesto moYimento inverso (come si fa nel ridirizzare le cose 
materiał!) y*k imposto ąnale Imagine dl quel perdnto abito de- 
stro, che per mantenersi costantemente nella yia delia rettUu- 
dine era necessario alle anime di racqai8tare. 

(10) Chi Yolesse veder piii chiaro a qaesto proposito, riguardl 
a quanto k detto dalia pag. 459 alla 462 de' miel Studj yarj. 
£ spero si conylncerś che ii troyarsi col sole alla destra h in 
tutti e dne i casi awiso a* poeti di pigliaro la strada a diritta. 

(44) Chi pensl che questa notte dantesca corre dal 4290, anno 
delia morte delia Porlinarl, al 4300, tempo delia descrltta yisione; 
non pener4 a credere, anzi troyeri molto loglco che sia anche 
simbolico qoesto plenilunlo, come simbolici sono la notte, la sel- 
ya, lo smarrimento, 11 colle, ii sole, le belye e tutlo ció dl cui 
t h fatto cenno nelle singole parli dl quella narrazione. 

(42) II Brambilla tiene che di guel passo delfanonimo ati- 
tore non pui^ luomo fidarsi; awegnache sia guasto e mostri 
di essere stato malamente corrotto dagli scrivani, Se una 
leggera irregolaritA di costrutto fosse titoio sofficiente a condurci 
a questa conclusione, qiianti passi de' nostri brayi trecentistj, 
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imitatori del parlare alla baona del popolo pit che dei refolo 
de' (rammatiei, davremiiio noi giudłeare guasti e eorrotti! 

(43) iDfatti (a taeer d'aHri) ii Pasąoini, ehe piire non eon- 
sente nelU mia interpretazione, dice che ad essa nuir altro 
manca se non eampi di feiuio iu ęuesio significato, (V. Sag- 
aio ee. pag. 97.) 

(U)^Perch^ (mi si iasci ripetere qvi eol MaronceUl) ad acco- 
gliere per vera unMnsotita opłnioney h^mąr proprio saol essere 
duro ostacolo alie canninziom ancke nMHa resUe; n^ t sor 
pienii Yorrebbero eosi faeiintnte eoncedere ąd tai oscuro scrit^ 
tore d'aTer ieito lante volte qaeslo verso nel loro Dantś^ ienza 
mai capirlo. 
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La veriła nulla menzogna frodi, 
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Sul eatafalco. 



Se la modesta virŁ{L fosse in pregio 

dureresti etema 

nella memoiia del popolo 

o Giovaiina Gampo-Buscaino 

cui Dio ńchiamó settantenne 

ii XVIII gennajo HDGCGŁznc. 



Hoglie mądre e suocera esemplarissima 

per dolori domestici smarrito ii senno 

non ismarrl Tamore pe' suoi 

la cariti del prossimo e di Dio. 



Ahi xxin anni di vita infelicissima 

le computi nel di delia retribuzione 

la misericordia del Signore ! 
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A 21 mxtzo iS70. 



I. 



Perche i pii preghino pace 

ali' anima di Raifaele Soaiabrini 

or ha gTiattro giomi 

cessato di Yivere cristianamente 

si fanno farę 

dalia vedova e dagli orfani desolati 

ąueste esequie solenni. 



n. 



Golla rettitudine deiranimo 

colla cortese affabiliti delie manierę 

ispiraya in ognuno riverenza ed affetto 

sl che nel di delia sua morte 

che lo colse appena seseantiKłóBne 

quella che fu priyata sventura 

parve puWico lutto. 



m. 



Ah se in Ini piangono i suoi 

r ang:elo tutelare delia famiglia 

possa meglio ora nell' amplesso di Dio 

continuarle guella cura amoreyole 

che fra le tristi delusioni del mondo 

fu ii costante pensi«ro 

delia sua vita! 
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NeUa chiesa di N. D. fiwri k mwru di Trapani. 



JLnnibale Łombardo 

ł)uono intelligente amorerole 

6d iinico mascliio 

del D.r Giuaśppe e delia fa Paola Nobili 

ahi doyeva esser deposto qui yentiąuattrenne 

ii XXXI gennajo del mdcgcłzyiii ^ 

dal padre ottuagenario! 

Dio che troncb sul fiore tante speranze 

sia solłieyo nella sua misericordia 

a tanto dolore! 



NeUa chiesa del p\Mko cimitero. 



Angelo Adragna 

perderti pur bambi&ello 

di appena iiove mesi ed un giorno 

fu al padre tuo Niccolb 

ed alla mądre Giuseppa Garacausa 

dolore inefEabile 

ed oh forsę Dio 

ii xxiy giugno MDGGGŁxyiii 

yolle togUere in te 

ai pericoli 

e al triste spettacolo deli' umana yita 

un angioletto! 
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In aperta campagna. 



Perchb non siano piti turbate 

la ossa qui accolte 

di tanti innominati 

r ingegnere Enrico Pucci 

pose guesta memoria. 

MDCGGŁXVIII. 



Propasta per le publiche scuole elementari di Trapani, 



Se forza crea reluttanza 

ii vero e ii buono 

che soli 

dair abjezione e dalia miseria 

rilevano i popołi 

ad enti ragionevoli 

si persuadono non s'impongQno. 

MDGGGŁXVm. 
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SoUo un bu$k) deUo Ximenes ndla P. BMiokca 

di Trapani. 



Imagine 

di 

Leonardo Xiinenes. 

trapanese 

che per ricordo agli. studiosi 

scolpiya 
e donava alla Fardelliana 

nel M0G(SGŁ3ŁVIII 

Agostino Pepoli 
cojOLcittadino. 



S 



4U 



Per riparare in parte a colpevoli fumcuiranze offUiali. 



Al sig. Giuseppe Polizzi 
fondatore delia BiblLoteca circolante 

di Trapani 

ii quale eon diligenza amoreyole 

ne sosteneva per tre anni 

solo ed irremunerato 

le cure e ii peso del cotidiano servizio 

i Socj cooperatori 

amnurando in lui non ricco 

tanta abnegazione 

ąuesta testimonianza di cittadina benemerenża 

plaudenti offerivano. 

XXXI dicembre mdgcgłxx. 



C H 1 u S A 



Uicam (jiiod sentio. 
Cic. 

Fo ło per qiiesta qiialchc gran delltlo? 

Lii>ł»i. 



Miei benigni e cortesi lettori! 

Adesao che per yostra buona grazia voi siete giunti 
alle ultinae pagine di quest'AppBNDiCE, non v'atten- 
dete di sentinni a ripetere qui i che oia poi sono ri- 
aoluto dayrero di farla finita ima yolta per sempro 
coUe lettere e co* letterati. De' casi al mondo ne 
awengono tauti, e mi dorrebbe che per alcuno di 
guesti, dopo ricantata guella mia yecchia canzone, 
io mi dovessi ritrovare un di o Taltro nella neces- 
sitA di ripigliare in mano la penna, e di confermarvi 
cosi nell'opinione, che forsę contro veritó avete con- 
cepito di me, che io sia ałguanto farfallino per na- 
tura e poco tenero del manteiumento delie mie pro- 
messe. Ma poichfe a ąuella parte delie mie scritture, 
di cui, yenute fuori la prima yolta, fecero cenno di 
accorgersi i critici, ebbero a toccare in sorte o lodi 
o biasimi che passayano ii segno, ed io nh degli uni 
nfe deir altre le so riconoscere meritevoli ; diró qui 
inyece breyemente di tutte, se ve ne contentate, 



ąiiello che In' e accaduto di pensarne io medesimo 
nel ripassarle ora ad animo posato in occasione di 
guesta ristampa. Yedrete alla prova che non ci sara 
nulla da scandalizzarsene ii publico, e che se nel 
discorrere de' lavori degli altri io sono uso forsa un 
po' troppo di non guardare in faccia a nessimo, al- 
r occorrenza sono pnre tomo di chiamare pane ii 
pane anche parlando di me e delie cose mie. 

Nelle ąuali la forma (che sino a un certo punto 
pu6 essere creduta la meno importante da chi suol 
considerare come stanti da sfe ii pensiero e la parola, 
ma ch'e ąuella infine infine che favitali gli scritti, 
poiche le idee camminano e lasciano indietro le ope- 
rę), a giudicarle cosi in generale e per ąuello che fa 
la piazza, m'fe parsa abbastanza e per ii piii de' lati 
corretta. E benchfe io abbia parteggiato e parteggi 
per la rwoluzione radicale tentata in fatto di lingua 
dal Manzoni, pure non sento in coscienza nfe di avere 
contradetto colla pratica alla teoria, nfe di potere es- 
sere annoverato eon giustizia fra coloro, che, se- 
condo un pronostico del Cav. Fanfani (Unit. ling. 
II,' 190), se i semi delie nuove dottrine pigUano, 
condurranno fra trenfanni Fitaliano al lumicino. Di 
qui traspare senz'altro che io sono di credere che 
anche nella faccenda delio scriyere una yia di mezzo 
la c' e, e che, se si fosse capito per bene dagli av- 
versaij in che relazioni stiano propriamente tra loro 
la natura e Tarte, di cui Funa deve fornire di ne- 
cessitś. i materiali d' uso , e V altra , lavorando eon 
certę regole, Sceglierli, ripulirli e metterli in opera; 
non ci sarebbe stato ragione nessuna di augurarne 
tante sperpetue. Anzi, s' fe vero (come i maestri e 
11 fatto stesso c' insegnano) che le tradizioni delia 
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buona favella si conservino nieglio dal pupulo; noi, 
coU' attingere direttanaente alle vive fonti del liii- 
guaggio parlato, ayremmo trovato modo di cansare 
pili alla spiccia e senza dare ne' vecchiumi tutta 
quella furia di barbarismi, che ci piove da' libri. 

Yolendo entrare ora ne' particolai-i, dico che nel- 
le liriche sentimento non manca, ed io ricordo di 
averle scritto proprio col cuore, guando (per usare 
una significatiya espressione dantesca) Amore spirava. 
Ma queirandare un po' compassato, che scorgesi in 
tutte; la pocą novitó delie imagini e de' concetti, la 
quale piti si va innanzi nella lettara e piii vi si rende 
notevole; ii verso, che nella siia stessa armoniosa 
digniU ad orecchi ben educati riesce alguanto mo- 
notono, e ii fatto che a volte al pensiero non risponde 
la voce amica e franca, non b improbabile che accen- 
nino a difetto, che fosse in me, di vera vena poetica; 
ed fe stato bene peró che le sieno rimaste pochine. 

Nella tragedia, se Dio e gli uomini mi avessero 
lasciato farę, a me sembra che sarei riuscito assai 
meglio. £ per veritd, a leggere senza stare punto 
sopr'animo la mia Vaimina (o piii propriamente le 
scenę, sempre vive, dov'entra in azione Sampiero), 
gFintendenti non potrebbero farę a meno di conve- 
nire che chi a diciassette anni concepiva e conduceva 
a guel modo ii carattere di ąuell' uomo di stampo 
non comune, e, eon guella razza di educazione let- 
teraria ricevuta, dettava versi come guelli che ebbi 
la fortuna di comporre io, de' quali nemmeno ora so 
rimanere scontento; per tuffi che avesse dato da prin- 
cipio (e ne ho dati parecchi, nell'ordito e nello scopo 
segnatamente), gli era pasta d'autore dramińatico da 
cavarne quaIcosa di buono, Ma gii che non c'fe piii 
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rimedio (poiche insieme coUa giovinezza anche quel 
po' (i'ingegno poetko se n'fe ito: e se ne fosse ito 
solo ąuello!), lino un giusto rimpianto potrehbe di- 
yenire importuno; ąuindi su questo particolare fo 
punto qui e tiro avanti. 

II poeta di teatro b uno scherzo, che da chi ha 
stomaco di beccarsi in santa pace i libretti che cor- 
rono, puó essere gabellato per roba un po' a modo. 
Ma ii soggetto gli fe fritto e rifritto ; e se qui e qua 
fra tanti luoghi comuni e ąualche mai coperta scur- 
rilitd ho saputo metterlo a garbo, a metterlo a nuo- 
vo, come doyrebbe sempre chi si piglia la bega di 
rifare ii gid fatto, non ci ho abbastanza pensato. 

Nelle prose, facendosi a leggerłe eon guella suc- 
cessione eon che furon composte, b facile ad ognuno 
di accol-gersi come io, impicciato e non bene sicuro 
di me nel tentare in publico le prime prove, sia poi 
andato acguistando via yia un farę piii spigliato e piii 
naturale, si inordine al disporre le idee che alla 
maniera di esporle. Sebbene quell'accalcare di notę 
sopra notę, che suole avere per effetto assai spesso 
di distrarre, piti che favorire, Fattenzione de' lettori, 
e che non di rado ha potuto avere per cagione ii 
credere che bastasse ii dire alla prima ii puro ne- 
cessario ; accusi altresi che molte deUe possibłli obje- 
zioni io non avevo saputo prevederle, e che peró una 
sufficiente preparazione delia materia non ci deve 
essere stata mai. Ma dalFimagine del bello scrivere, 
che mi sono figurata nella mente (ricavandola, ciofe, 
non dalia copia, ma dalio studio deUa viYa natura, 
ajutato da guello su' classici), io mi sento ancora 
lontano di molto, e per accostarmici un altro pochino 
mi sarebbe stato necessario vivere e pensare delFal 



tro in Toscaoa; dore, fatto un conto di tutto, mi fu 
dato di passare appena un tre anni $ mozzo a ri- 
prese, ed in tempa :Che non ero gran fatto risoluto 
su tale proposito. Onde non meraviglia che, non ap- 
pagandomi io del mio toscaneggiare, anche meno di 
me se ne appagliino i Toscani ven; ma da guesto al 
ridemty come Yorrebbe dare ad intendere un cri- 
tico che la pretende a fllologo di haldacchino, e' tih 
che ire; guando io starei guasi per credere che, te- 
nendomi conto delie molte diificolt& e delia huona 
intenzione, inyece e' me ne lodino. Gli scritti, che 
per guesto lato mi dispiacciono meno, sono le let- 
tera fllologiche e ii dialogo sul sull^agio uni- 
versale ; anzi, per dire tutta la yerit4, se penso di 
guelle che possano essere lette tuttayia eon gualche 
profitto e senza punto di noja dagli studiosi, di gue- 
sto gui per ogni rispetto io me ne tengo. Begli altri 
che restanoj non yolendo parlare a minuto de' due 
discorsi di tema politico, giudiziosi la sua parte, 
ma non de' megUo corretti ; ii saggio di controyersia 
religiosa, che intitolo .consiflerązioni sul cattoli- 
cesimo, e le interpretaKiopi dautesohe (ii pri- 
mo, per.un corredo di erudizione ecclesiastica non 
comune fra' laici, e .le seconde per Taccuratezza delie 
indagini e de' raffronti, accpmpagnata da un argo- 
mentare serrato, che lascia poche scappatoje agli ay- 
yersarj ) mi parę che mostrino assai bene da sfe che 
anche in istudj piti serj, se la salute e la troppa yo- 
glia di beccare un po* di tutto fossia mdlą di mdlą, come 
spiegb ii Giusti) mi ayessero dato agio di attenderyi, 
io sarei stato al caso di dire la mia. 

Nelle iscrizioniy o per la tenerezza paterna ii giu- 
dizio mi fa cecca, o ci si trova dayyero una manie- 
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ra, che non h di nessuno de' pid Jodatł epigrafisti, 
ma propria di me • e se per merito le non sono certo 
da stare a paro colle migliori ói quelli, per la spon- 
taneitd, per la chiarezza e pel numero non sono nem- 
meno delie peggiori che si sienó faitte in Italia. Ben- 
chfe dal sovente ricorrere di certę formę mia soYer- 
chia aria di famiglia e' debba esseme yenuta tra~ loro. 
Insomma in tutte guelle cose che, tirato dalie oc- 
casioni, ho scritto e dato fuori sin gni, del buono 
ce n' fe (e se non lo ayessi creduto non le avrei nean- 
che stampate); ma io confesso sinceramente (e pręgo 
che m'abbiasi fede) di non yedercene tanto, che sla 
capace sul serio di raccomandare ił mio nome . . . 
non aspettate che io dica allu posteritd, che sarebbe 
un far ridere ed io non ne ho voglia, sibbene a gual- 
cuna delie generazioni awenire. Ma me ne consolo 
facilmente, conchiudendo suppergiti col Baretti (ne 
paja superba la citazione) che 

A me basta saper che giorni assaij 
Ed anche notti sopra i libri ho spese; 
E che sempre studiai e strologai 
Di farę n/n po' d*onore ok mio paese, 
Se poche cose ho apprese, 
Se ii tempo I* ho imttato e V ho perduU>, 
II huon voler V ho peró sempre aiyuto. 



II Signore vi feliciti. 



Trapani, 16 gennajo 1871 



CORREZIONI E GIUNTE 



AGLI 



STUDJ VARJ 



AWERTENZA 



Alle pagine e linee indicate via via, si legga cmi i 
recato qui appresso. Le notę, che si stampano in coda 
a' passi a* quali si riferiscono, s' abbiano come poste pro- 
gressivamente al debito luogo. Ed alle pecche, di cui ni 
in gueste ni neWcdtre correzioni non mi fu dato di ac- 
corgermi, voglia essere indulgente ii benignó lettore. 



COBREZIONI E GIUNTE 



kl.lM 



Pag. 22, lin. 4. 



PER TROPFO AMARMI SMARRIYA IŁ SENNO * 



* Ahi lo aveva perdulo! Ma le rimase integro ii córa, che 
sino airuitimo giorno delia sua penosa esisteoza (18 gennajo 4869) 
fu tutto pe' suol, pel prossimo, per Dio. O povera e buona mądre 
mia, riposa in pace! 

» 33, )) 12. 
Gon tirannia servile! * 

* Questo verso, che molti hanno tassato d*oscuro, chiariró 
colle seguenti parole di Yincenzo Gioberti (Ges. Mod. XV): i 
Romani chiamatano imperio seryiłe la domindzione de* li" 
berti. 

)) 139, » 2. 
Dio toglie U senno! 

Che molte volte V nom per troppa fretta, 
Yolendo far, disfd; e dico ancora 
Che guel sa guadagnar che tempo aspeiła. 

DiTTAM. III. 
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AiXE PoEsiK Dramuiatiche. 



Pag, 438 lin. antipen. 
occorsa nel t,erzo periodo di esso, mettevo in noU 



Al. Pii: FERMO. 



Pag. 139, lin. 4. 
Delie AscENSioNi di Dante Alighieri scrisse a dilungo, 

)) 139, » 11. 
interpretazione del pió fermo, dai piu 

' ')) 140, » 24. 
neiro5cura 5c/t)a del disordine imiversale ; * gli fe tal 
fatto, che non awi alcuno, che ahbia rivolto eon 
dinrna e nottuma mano 

* Ovunque h disordine, a Dante occorre naturalissima Tima- 
gine delia selva; ed anche nel Yołgare ełoquio (I, 45.) chlama 
italica silva la nostra penisola per la dlfformitó de' suoi dialeŁU. 

» 151, » 14. 
alla facile inventiva degli espositori. * E'a ąuesto 

* Forsę, eon buona pace del Ponta (ed e la collocazione de' due 
Yerbi che m' induce in questa credenza), anche nel ventesimoset- 
timo del Purgatorio quel te sopra te coroiso e mitrio h insieme 
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un accenno al doppio ufflcio di posta civile e reliiioso^ che egił 
avrebbe assunio nel ridire a' vivi la sua Yisione. Ma a cosiffatte 
minniie i plu de* commenlatorł non badano. 

Pag. 151, lin. peniUt. 
(Y. p. e. PuRG. XVI, 58-132. Par. XKVII, 22-63, 
12H24.J 

)) 154, . » 1. 
« Si legga com' i corretto a pag. 549 del volume. » 

)) 160, )) 7. 
delie guattro luci sante, le quali gli oggetti tutti in 
cui battevano faceano vedere come ii sol fosse davantej 

'' )) 162, » 13. 
era per mostrarsi di dietro da esse. * E per veritd 

* Feci ,,, la gloriosa Yergine . . . yestita di sole e coronata 
di dodici Stelle ; la gual Yergine ... e sostenuta in aria 
dentro uno splendore di molti angeletti nudi, illuminati 
DAi RAGGi CHE YEMGONO DA LEI. (Yasarj. sua Yitu.) E ąuesto del 
Yasari t ii concelto medeslmo delia famosa canzone del Petrar- 
ca: Yergine bella, che di sol ybstita ec. 

» 162, )) 26. 
in gual parte di esse T awenimento si flnga, 

)) 446, » 22. 
siiirorio di esse, o a pie del monie, come disse altrove (XXIV, 
21.), tornando egii in ąuella [Wy 53). 

» 447, )) 22. 
una minima parte delie tnie. E conobbi plu tardi, ieggendo al- 
cuni scriUł di Francesco SilYio Orlandini, come anche ii profes- 
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sore ParaYia tenesse gia e manifeifasse nel 4853 la medesiiua 
opinione; ma «e pia che coa argomcnti filologici la propugaasse 
(contro ii sospetto che De ingenera raverne invocato la dęci' 
sione del Manuzzi), non V bo saputo sinora. 

Pag. 449, lin, 29. 
non consideró, se non altro, come nel vigesimosecondo 

)) 450, » 7. 
ii cenno qulvi fattone alla sfuggita; parmi di poterne 

» 450, )) antipen, 
delia dlYina Sapienza (Beatrice, Inf. X, 431.) salle umane 

)) 451, » 27. 
Par. IX, XVIII, XXVll.j 

)) 453, )) 14. 
iiL senso letterale h (come in quel verso del Petrarca : 7' da man 
manca, e' tenne U cammin dritto) destra, non retta; 

» 453, » 29. 
donna dell*abisso (Inf. IX, 4i. X, 80.), 

» 455, » 7. 
II Yenerdi delia crociflssione 

» 456, » 13. 
ii 25 marżo del 1300 (stile comune) rleorse 

» 458, » 14. 
€ Si levi via tutta la parentesi, » 

» 459, » 32. 
Tanto pili cbe se,* nel primo caso (yolendo condiscendere anzi ai 
calcołi di V. S. che a qnelli d4 due astronom! merłUsslmi, quaii 
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ii Mossotti e U Gacciatore, eha stanno inveee eol Mazzoni;, egU 
ave?a an V0tierdi sanfo, atabilito dal rUo eccUiiastico in o»- 
serfanza al giorno di Pasgoa; s*abbatteva, net secóodo, in un 
tenet^dt di marżo cadente nel giorao medeaimo, clie la tradi" 
zionę religiosa 

Pag. 460, lin. 29. 
f Si ponga come a pag. 554 del tolume sino ad csso lui. • 

J3 461, » 15. 
ii Tenerdl (25 marżo) precedenle la setlimana di pa55iou^ del 4300, 
la ąuale da lui fu talta consaroata nel prosegulmento di queiła espia- 
trice peregrinazione ; e la sua entrata 

)) 461, » 21. 
Si suoi mostrare assai vago. i 

In seguito, essendosi provalo 1' egregio Yeronese di ribatlere 
anche pri?atamente le mie ragioni, riscrissi, in data del 9 no- 
Yenibre, al modo che ąui si ytde. 

tSegue la lettera, qual e stampata a pag. 552 degli Stu- 
DJ. Pot Si aggiunga:^ 

Ma da questo scambio di lettera non ne awenne altro che quello 
eh' h solito awenire in ogni disputa letteraria ; cioh che ciascuno 



de' due contendenti rimase neila propria opinlone. Resta dunque 
che alla soluzione del litlgio prowedano cci loro giudizio i be- 
nigni lettori. 

« 

» 461, » 28. 
commento a piu d'un luogo deWAlighieri. £ 1'Alamanni, in una 
canzonc a Clemente YII, ha : Sempre al vero de' buon dbstro 
sentiero. E nella satira qnarta : Di chi, peccando, al sentier 
wANco piega. 

)> 471, » idt. 
che ^'analogia ben comporta. N^ peraitro e punto vero ehe slan^ 
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ca Si sia detto solo delia mano ; ehi in nna scriltara del ciaque- 
cento (V. Piov. Arł. I, pag. 494.) leggo lato stanco io oppo- 
sizione a lato diritto. Duo^ue 

Pag. 472, lin. 25. 
Una, alia quale non avevo mai posto mente sin qui, h rinflan- 
cata adesso 

)} 553, » 25. 
computi ecciesiastici (V. lettera precedente),* ne* dati 

» 554, » 2. 
venerdi designato dalia tradizione e sacro pnr esso dal riti delia 
GbiesA alia pietosa meiDoria delia passione? 



Ali DMC0R90 AlJI.Ii* Al%fVB0M#IIE. 



Pag. 185, lin. 15. 
mettere a rischio ąuella navale superioritó, 

» 195, » 4, 
e cammina (11); e noi sorgemmo 

» 476, )) iUt. 
Mi Si passi in grazia dei Daviia (G Giv. YII.), ąuesto modo, 

Pag. 478. 
c Jn coda alia nota (9) si ponga come P. S. guanto si 
legge a pag, 555 degli Stodj, facendolo cominciare eon qne- 
ste parole: 
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Opinando a cotesta maniera, n^ io n^ altri potcvamo preve- 
dere al lora 

Pag» 555, lin* 31, 
(Op. ined. i, pag. 208.) 



AŁIiE COMSIDERAZIOIWI (iUIi CaTTOŁIGEAUMLO* 



Pag, 219, lin. 10. 
delie sue veritd religiose. * (V. Luc. I, 3-4.) 

'^^ Se Si cominciasse dair ammettere la divina ispirazionc delia 
Scrillura per provare la Chiesa, e. poi valersi dellMnfallibile aulo- 
Tiik delia Chiesa per autenlicare ia Scrittura, non si sfuggirebbe 
di certo la nota di cadere in una meschina pellzione di principio. 
Ma cominciando dal considerare coine documenti storici e pura- 
mente umani i iibri scritturali, e seguatamente gli evangeiici, ia 
quistione cangia d'aspetto, ed anzi essa tutla si risoIve in una 
semplice disamina di autenticit^. 

» 226, » 13. 
divinamente assistita dalia grazia e posseditrice 

» 228, » penult. 
Dal raffronto di questi passi, e segnatamente da quel- 
lo che mostra corae fosse nuova inclinazlone di Pię- 
tro costringere i neofiti a giudaizzare, cioe ad ag- 
giungere alle pratiche e a' riti Cfiistiani quelli gid 
decaduti delia legge mosaica; si parę evidente 
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Pag, 229, lin. 18. 
e in generale assimigliasse V uomo, che ha udite le 
sue parole e non le ha messę ad efTetto, a colui 
che ha edifwato una casa sopra la terra, senza fon- 
damento (lvi VI, 49.), e promettesse 

>;^ 235, )) 12. 
delia terra. * 

* IiiYcce, per farne coine uii rincalzo a questa vacillante sovra- 
Ditk temporale, supposla tulela (^ella liberU ecciesiastica, la Cu- 
ria Romana e* Gesuiti banno ottenuto test^ dal Concilio Yalicano 
la dichiarazlone dommalica delia personale infallibilita de' Sommi 
Ponteflci. Se piii che a faire du dogme, come diceva Massimo 
D*Azeglio, le rempart de la boułigue (Corresp. XXXIV.) aves- 
sero avulo la mira airutile Yero delia Cbiesa; nella preylsione d'uii 
lnevltabile sfacelo dcl suo regno di guesto mondo, le tanto stre- 
male atlribuzionl deil' autoril^ episcopale dalie nuove decisloni 
coDcillari avrebbero avuto ristoro e conferma! Ma la barca di Pię- 
tro, col porsl a rimorchio d' Ignazio, ha zik smarrito la via per 
riiroYare 11 suo porlo. E quo$ Deus vult perdere, prius rfe- 
menłat! 

)) 236, )) ułt 
delie didramme. (lvi, XVII.) * 

* Se alla publicazioiie del breve clementino, che aboli nel 4773 
1' Ordine de' Gesuiti, 11 papa fu indotto, come asseriscono 1 par- 
teggiatori di ąuesti, dal desiderio di ricuperare alla Santa Se- 
de AYignone, Pontecorvo e BeneYcnto ; e se piu e meglio che 
Pio VII regnanle, seppe reslslere alle lusinghe e alle yiolenze 
napoleonlche Pio VII spoglio de' suoi Stati; non saranno ąuesti 
fatti un argomento di piu per dlmostrare ąuanto poco giovi, ed 
anzi noccia, airindip^ndenza religiosa de' pontefici la cosi decan- 
lata soYranila temporale? 
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Pag. 485, lin. 28. 
ii senso vero delia parola scrilta , reso iflcerlo dali' iiso vario 
de' popoli e de' secoli. E se Cristo 

» 486, ); 26. 
(1. Gioy. V^ 3.) £ per i'osservanza de' comandameDti , che si 
riferiscono propriameute alle operę di misericordia, insegnó Cri- 
sto che erediteranno i giusti ii regno de' cieli, (V. Mat. 
XXV, 3<-46.) 

)) 494, )) 13. 
gi^ fatta, ąuale la sloria eyaiigelica de' due precedenti sinoltici; 
non iscrivere dl sana pianta, frugando nella tradizione e negli 
apocrili) la narrazione delie cose, delie guali siamo stati 
APPiENo AccERTATi ( ed ordiuare narrationem ha pur essa la 
Yolgata, che ii Martini adulteró in istendere ii racconło), e di 
avł.rc 

)) 494, )> antipenult. 
(che pe' due piu antlchi dlresti ignota, com'6 innominata) 

)) 495, )) 7. 
E questo, di cui egli non si dk nessuna cura che non possa 
da' lettori esser confuso col tralascialo^ alla sua Yolta 

)) 495, » 33. 
di dottrina (quantunque non si coroprenda eonie azioni mirabilis- 
sime, ąiiale a mo' d'esempIo la resurrezione di Lazzaro quutri- 
duano, sieno potute sfuggire alla mcmoria o airiudagine de* ire 
primi compilatori), non furono 

» 496, )) 5. 
alcuno di quelli , cosi riverenti alla inemoria e all' autorita del- 
ristitutore delia nuova Ghiesa, si attentasse 

)) 496, )) 17. 

in esso totte le cose che Gesk prese a farę e ad insegnare, 

* 
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infino al giorno eh' egli fu accolto in alto (Fatti, 1, 1-2.), 
e trovarvele compiutamente (Luc. 1, 3.], come si sarebbe 

Pag. 497, lin. 1. 
£ quando e' diyariano nellą desigaazione de* tempi, de* laoglii, 
delie personę, com' ć neir awenimento 

)) 497, » 12. 
a' sacerdoti; o nel riferire la seconda delie negazioni di Piętro, 
cbe Marco pone come in risposla alla stessa fante di prima, che 
lo vide di nuovo {XIV, 69.), e Malleo ad un* altra fante 
(XXVI, 71.), e Luca ad un uomo (XXU, 58.); h egli spc- 
rabile 



ALIiE Lettere Cbitigue. 



Pag. 242, lin. 15. 
dal Gioberti. (Ges. Mod. III.) Ma 



)j 261, )) 7. 



E SE NE GIOYINO, 



* 



* Ciofe non se ne giovino; cbfe lui stesso sentenzid io se- 
giiito (nelle Voci e Manierę deł parłar fiorentino) che f non 
toscani, che vogltono loscaneggiare, fanno ridere i toscani 
leiń colle loro smancerie ed improprietd. Oh per chi donąae 
e' s'h YOlulo pigliare ąuesta scesa di testa di far tutto di sana 
pianta un vocabolario deWuso toscano? Non passandogli per 
la fantasia di rallegrare ii popolo ii comune e ii Yicinato col 
farę anche qQi a pugni colla logica, rimanersene valeYa meglio! 
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Pag. 266, lin. 6. 
non meno comuni costó. * 

* BiGiu* rispoude ii Fanfani ch*e' Tlia regisirato perche esso 
e comunissimo neW uso toscano, massimamente in senso 
metaforico. E soggiunge che una sola voce presa tale ąuale 
da un'altra lingua, la lingua che Vaccetta non allera; e 
peró propriamente barbarismo non si puó dire. Da che pulpill, 
eh ? ci tocca ora a sentire di coteste predichel Ma io głi repllco 
che accettar voci straniere e dar loro forma italiana, o 
conservarle tali ąuali nella pronunzia, non b barbarismo, 
semprechó la voce paesana ci manchi o la sia andata affalto in 
disuso. Ma ąuando la voce nostrana c'e, come giojello, tultayia 
viva e parlante, h iliogico che per legittlma si possa ricevere 
queiraltra, e che poi la ci si dica per gianta essere oramai 
nella lingua da chi Tuso (cosa naturalmente comune) non sa 
definire altrimenti che come nn consentimento di tutti i buoni. 

)) 266, » 25. 
le gi4 rigogliose vennene. * 

* II Gioliani, cni 11 Fanfani ricopia a chias*occhi, pone ińvece 
bruscello; Ingannato forsę da quei suono nn po' sibiiante che ha 
ii c alfabetico ailogato fra' due Yocali, e che i nostri antlchi cre- 
devano rendere, scrivendo, per esempio, bascio, bru^ciare, car 
miscia ec. Ma come in qaesti piik nessano ora 11 segue, cosi 
nemmeno ^ da imitarii in qaeir allro. 

» 267, » 14. 
uccello non bene conosciuto, ma che nel salmo 

)) 267, » 19. 
se nel significato presente salisse sino a lui 

» 269, » 22. 
Lo Zannoni (Schbr. Com. Pref.J denomin6 spartiti 
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Pag. 270, lin. 21. 
dei venti, o forso degl' imballaggi, e creduta 

)) 271, » 30. 
ąuąlcosa di peggio che fałda. * 

* Ora ii Fanfani mi corregge a ragione; e ii senso innocente, 
dato ivi alla frase dalio Zannoni , fu che m' indusse nell' errore 
dl credere che la toscana fardata venisse piuUosto da fałda che 
da far da; la quale dal Yocabolario sapevo usarsi generalmente 
per roba sporca da imbrattare altrui. Ma appanto perch^ aoche 
dare una fardata vale piu propriamente , nella lingua scrilta , 
gittare un motto pungente ver8o alcuno, o, come place al Mi- 
nucci, fargli una sudicia risposta ( ii che mostra dl avere . . . 
non dico ignorato, chć cosi anzi spiegó nel sao Yocabolario delia 
lingua italiana, ma dimenticato ii Fanfani; ii quale invece Yuole 
ora dare ad intendere o che fardata si usi per A!<(TiFaASi, o 
che farda ne* suci deriyati muti di qualita'); a me parę lut- 
tavia simile al vero che cenciata, la quale deriva da cencio 
eh' ^ tanto da meno di farda, potesse colla sua affine avere co- 
mune la sorte, ed essere ricevuta dali' uso vivo cosi nell*una 
come neir altra significazione. 



)) 273, )) 3. 



ioscano. 



* 



* Dir CosA per Che cosa non e errore o ineleganza, ma 
leziosaggine? E non fo celia! Gli ^ anzi modo brutto e falso 
coteslo, da far yenire i bordoni anche al piu sclatto iinguujo che 
ci sia. — Ma brulto « falso (cloe ineleganle cd erroneo, che toma 
ii medesimo) lo giudicano a questo mondo solo i pedanti ! e 
r avele inleso che nel suo Yocabolamo dell* uso ne conviene 
flno 11 Fanfani, ii qualc dal canto suo non Tha saputo appuntarc 
di null'a!tro che di essere una vera leziosaggine. — Noe, e* \o 
giudica appunto a quella maniera che ho delto 11 Cav. Fanfani 
in pelto e in persona! e da lui a un pedanle, vedete! se per 
coscienza non si b Yoluto rihatle^zare ora da se, nei suo parere 
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atmeno c' ci deve correr di molto. E sapete voi in qual luogo 
i* ha egli regtstrato ąuesta magna sentenza, ehe fa, come s*6 ve- 
duto, cosi perretto riscontro a queil'altra? A pngina 7% dcł sc- 
condo anno deir Unita* della lingua (e non giu unitii del giU' 
dizio,.c\\e suol essere eon lui ii diavoIo e la croce;; nel perio- 
dico, cio«>, che va egli mettendo insienie, in compagnia di du' al- 
tri Yalentaomini, in servizio di noi baccelli di non toscani, che 
Yogliamo far ridere i toscani veri cal nostro toscaneggiare, 
e dove due numeri innanzi e' s*ernno purc sgoluti a cantare in 
córo le lodi delia florentinltili di Augusto Alfani; 11 quale poi, a 
farlo a posta, ne' suoi preziosi Dialoghi educatiyi semina colla 
pala ąiiel brutto e falso modo, tanto che in sole due paglue 
(427 e 428) io ce Tebbi a contare flno a tre volte, e non usa 
quasi mai di dire altrimenti.-— Una prova di piu, che voi siale 
santol (conchiudo io) che fra cento che parlano, noiantotto 
dicono, anche a Firenze, Che cosa (Oh I e iuvece i Fioren- 
tini, secondo 11 Yocabolario dell'uso, non dicevano $empre Ił 
CHE O IccHE? Gon costui chi ci si trova gli h brayol), e che co- 
loro che diedero ad intendere al Manzoni 11 conlrario, gil die- 
dero ad intendere, poveretto! una buscherata. Oh andate a ne- 
gare fede, via, se vi d^ Tanimo, a* responsi fllologlci del Gav. 
Fanfanil 

Pag. 273, lin. 7. 
va proferto eon tono quasi d' ironia, 

)) 273, )) 25. 
deirtwo vivo ioscano? * 

* E deWuso comune non e piii, risponde nelle sue Voci e 
Manierę ii Fanfani ; e per qvesto non la registrai qui, cłofe (in- 
tendiamoci bene, chb non pigliaste requinozio dl credere d'ayer 
che farę eon profeti, che discorrono di eose di ik da venire) nel 
Yocabolario dell' uso toscano. Ora benchfe del suo senlenziare 
d* uso o non uso e* si vada a rischio di dare in ciampanelie a 
fidarsene senz*avcre in mano ii pegno (e ii lettore ne yedra esem- 
pj piu innanzi da segnarsene eon tanto di croce); pure, non oc- 
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correndomi adesso un qualche appicco in contrario, vo' masU- 
care I' aglio per forza e farmene, come certo amico che mMn- 
tendo io , V onore dei sol di luglio ; convencndo in questo non 
meno che la frase e bella e graziosa e degna di farsi rivi~ 

vere. 

Pag. 274, lin. 9. 
signor Yincenzo ec. * 

* Polchh ii Fan fani puó aver messo in un mazzo anche me 
eon que' non łoscani, che questo delia ci per a lui o a lei 
affermano modo familiarissimo a' Toscani odierni, senza punto 
comprendere 1 poverini che questi in ąuel caso li, a cui accenna 
V esempio, non intendono di dire clie parlano a quella data 
persona, ma che parlano con quella persona, e perb ii ci 
sta ottimamente, perche ha significato ancora di Con (Di 
con e nuiraltro, bellezza? E se invece vale con lui, con lei, 
con loro, ed h peró una vera parlicella pronominale ; che scon- 
cio ci snrebbe ad averlo allresi per terzo caso, come sl fa rife- 
rendolo a nome di cosa? Sarei curioso d'Jntenderlo!); per mo- 
slrargli che almeno fieirafflbbiar loro quest'uso io non mi sono 
lasciaŁo sfuggire una corbelleria, e eh' e un bel discorso e nul- 
Tailro ił dire che chi ravesse in bocea o sulla penna si scopri-- 
relhe suhito per non toscano (V. Unit. Ling. If, 4o4, 474.), 
addurró qui per Intero quell* altro esempio del nostro fiorenti- 
nissimo Fra Possidonio, che m'ero contcnlato di citare di sopra 
e che suona appunto ćosi: Lei (prcdicando) consultera spesso 
ii vocabolario,,. per levare tutte ąuelle parole che spesso ci 
scappano e non sono nel vocabolario, Dove negare aila ci ii 
senso che le si vuole assegnare di a lei, e che in Toscana h 
chiarito antichissimo dal testimonio di classici esempj; mel per- 
doni Tilluslre filologo, sarebbe anzi esso una corbelleria. 

)) 274, )) 16. 
ad essa. * E se qui 

* Di questa povera ci non ayrebbero lanlo slrillalo i gramma- 
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tici| se Si fossero un pochino accorli conte essa sia di quclia 
medesima natura che Ic ailre particelle awerbiali di luogo^ le 
quali usnno assumere, ne' complemenli indiretli, uflicio di pro- 
nome congiantivo, o relativo che si dica. Gli esempj possono 
Yedcrsene ne' Yocabolarj. lo ne recheró due soii di ove e di dove, 
perchfe, d'ordinario, daglMnlerpreli uon inlesi. t Aon vedi tu la 
morte che U combaUe — Sulla fiumana (delie passioni), oye 
(delia guale) U mar non ha vanto? (perch^ essa non ne ha, 
come i veri fiumi, ció che va eon loro.) » Inf. II, 108. c J? 
come agli orbi non approda U sole — Cosi airombre, dove 
(delie quali) parlav* io ora, it Puro. XIII, 68. E a sentire 
quello che se n'^ discorso eon tanta sicunoera, segnalanoente di 
quest' ullimo, In veritft gli h una compassione. 

Pag, 274, lin, 19. 
e che per6 non provi; chi gik risapesse dalYarchi 
(Ercol. Dubit, VI.) che coloro che conoscono gli umori 
dove peccano gli uomini, e gli sanno in modo secondare 
che ne traggono guello che vogliono, si dicono trovare 
la stiva, cioh il/manico onde govemarli (come fa 
delParatro ii contadino), e poi, senza preoccupazioni 
grammaticali, s'imbattesse a leggere ii seguente pas- 
so del Machiavelli (Legaz. 1^ alla Corte di Roma, 
lett. 14.): Lambasciatore veneziano e sul placare ii pa- 
pa, e per aneora non ci ha trovato, stiva; novantanove 
per cento preferirebbe assegnare alla ci Tufficio che 
le si aifibbia oggi dal popolo, e riferirla anzi a pa- 
pa, * Per nulla dire d'un altro moderno (da tappare 
la bocca a chiunąue), ii guale la dś. di schianto, e 
senza troppe cerimonie, a persona. 

* Ed oggl infatti si dice: trovare ii manico a uno; che 11 

Fanfani regislra nelle Voci e Manierę fiorentine, confortandolo 

di qnesto esempio del Glustl, nelle cui lettere raveva additalo 

gli II Bigutini. tHo gusto che gli amid mi trovino presto ii 
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mnnico; e si che dovrei desidcrare U contr ario per lunga 
e non piacevole espcrienzal » II quale esempio serve anche a 
levarc ogni dubio sul senso proprio che ha la ci In quello che 
io reco de! Machiav«lli. 

Pag. 276, lin. 14. 
facesse pelo. * 

* E que§ta, anzi che una proposta, airappassionala apprensiva 
del Fanfanl, che deve essere ii maschio delia fanfdna del Bao- 
narroti (Tancia II, 4.), e parsa un appunto. Dci ąuale ha cre- 
duło schermirsi da par suo, dicendo clic verainente alcuni non 
fiorentini (e non fiorentino era lo scrittore del Pigyano Ar- 
LoTTo) lo usano anche mascolino, ma iupropriamente ; che la 
parola ciana a Firenze si usa solo parlando di donna, e 
gli uomini delie ciane si chiamano beceri. Eh! I*avete in- 
teso , o leltori? Da ogg' innanzl adoperare un Yocabolo d* una 
pariata toscana in luogo di ąueilo d'un'aitra, a significare ąuelia 
dala idea che ciascnno di essi esprime bene da sh , e' sara nh 
piu n6 meno un* improprieła, E a proposilo d'un Yocabolario, 
non deli' uso fiorentino soltanto, ma invece łoscano; In bocca 
nd uomo, che sulla fiorentiniU voIuta dal Manzoni ebbe tanto a 
ridire , (ino le yariela delP uso toscano predicando ricchezza 
di lingua; ąuesta che avetc letto non e una risposta proprio 
co' flocchi? Oh non mi slale dunąue a farę spallucce, se anche 
sla Yolta io ricanto ad ornore e gloria sua eh' h un logico da bosco 
e da riyiera ąuesto Gav. Fanfani! Ma chi Yolesse Yedere che 
questo Yiaggio c^^ anche di megllo, apra bene gil occhi ora a 
quello che segue. < Chiamansi Camaldoli a Firenze due parłi 
delia citta... dove słanno la povera gente e la meno cimle, 
dette CiAM gli uomini o Becerl, e Ciane Ic donnę. > E chi 
scriYe questo sapete chi eP Ć... cayaŁevł ii cappellol quel locco 
di fliologo e di crilico da YentiquaUro carali, che si cbiama Pię- 
tro Fanfani! (V. Vocab. dell'uso alla Yoce Camaldoli.) Specta- 
tum admissi, risum ieneatis, amici? 
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Pag, 276, lin, 27. 
sul piazzale delie Cascine. * 

* In guesto esempio (nota a mfa correzione ii Fanfaiii, ch^ 
allrimenti non avrebbero avulo scopo le sue parole; e da awer^ 
tire che i Fiorentini chiamano piazzone e non piazzale qvello 
delie Cascine. — Andiamo, via I e' dicono neir un modo e nel- 
Taltro, Cav. Piętro; e chi di noi due si tenga nel vero i battez* 
zati nel bel San Giovanni decidano. Ma quanU* anche avesse 
ragione lei, che a piazzone non diede posto nemmeno nel suo 
YocABOLARio DELL* uso ToscANo ; io non potrei donqne piu dire 
piazzale, come si fa comunemente (V. Fanf. Yocab. ital. e 
dełl'uso), a una gran piazza, piii che altro a prato o strr^ 
rato, ed in luogo fuori di mano (proprio prelta e spuiita 
ąaella delie Cascine I ), dove si possono farę (e si fanno) escr-- 
cizi di tarie gualiłd? Yorrei sentirla anche quesŁaI Tanto piu 
che TautoriU d'un Yafente Toscano delia vecchia stampa, che da 
lunghi anni viY6 e insegna in Firenze, e che nelie cose sue la 
propriefi e la bellezza del dire cura eon dlłigenza amorevoIe, i o 
ravrei tulta dalia mia. (Y. Conti, Disc» del tempo, Y, 7.) 

)) 277, )) 6. 
dove o ci si de' vedere come una ghiribizzosa imita- 
zione del conąuibus de' Toscani (eh' h altresi de' Lom- 
bardi, de' Siciliani e forsę di tutti i popoli delia lin- 
gua del s\J, o ii fe quasi un'apocope di illud, 

)) 278, )) 6. 
sui pedali o sui rami traversi degli alberi da frutto 

» 280, » 27. 
naturale (come si vede perfino dalie uscite di parec- 
chi de' loro composti); intanto che la prescritta 
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Pag. 280, lin. ult. 
b piu deir U80 de' classici. * 

* Questo, a sentenza del Cav. Fanfani, non & on raziocinio 
nb buono nh cattivo, ma un semplice Non ki quadra opposlo 
alla teoria, la quale dice fatta da luiy e che in veriU sarebbe 
stato molto difficile che, in proposito di questi doe verbi, fosse 
pensata prima da altri; contenti a ripetere sin qui, nel difetto 
in cui erano tl*ogni soda ragione, che cosi insegnarono dotersi 
dire tutti i buoni maestri ( saIvo, s' intende , ii Nannucci , 11 
quaie h risaputo d' altronde essere tuU' altro che buono ). Che 
poi i ben parlanti e tutti t buoni scritłori sempre la prali- 
cassero, accettando solo per legitlimi i grammaticali dessi, steS" 
si, ec. come oracoleggia ii nostro fliologo, che delie particolaritA 
del mestiere che insegna deye aver visto e inteso ogni cosa; 
non c' h caso che se ne possa mai dubitare. Guardate infattil lo 
non ripeteró adesso col Łoscano Nannucci (grammatico, cioe 
ombroso, ringhioso, mordace e litigioso quanto ce n'entra, 
ma uomo nonpertanlo da rivendere in un mazzo, non che ad uno 
ad uno tutli i linguai) che dassi, dassb ec. dicono costante- 
iiENTE i Toscani, chh per yerita sarebbe un po' troppo ; ma che 
a quando a qiiando e' pure Ii dicano ce n'ha certo piu valida, 
perch^ pili imparziale, testimonianza. Augusto Alfani, rlstam- 
pando test^ tutti in un corpo i suoi gustosi Dialoghi educatiyi 
in lingua e modi proterbiali parlati (libro che, Yolendo stare 
airautorcYOle giudizio de' compilatori deli' Unita' della lingua, 
dowebbe andare a ruba, se li educatori iłaliani fossero pm 
solleciti delia buona riuscita dei loro alunni; e che, anche 
a leggerne vna sola pagina, basta per dire alV autore ; 

fiorentino 

Mi sembri yeramente quando io t'odo); 

lasciatosi trarre senza aYYedersene alla consuetudine del naturaie 
discorso, non ebbe punto per małe rhe i suoi interlocutori con- 
tinuassero a Yeiiir fuori ogni tanto cogli scomunicati stassero, 
dasse, dassero ec. (V. dial. I, Xli, XIV.) Ę se in ultimo, per 



cerli scrupoli d'arte soprawenutigli, oorresse in due di que* luo- 
gili, come in uu gli per a lei, a mo' de* grammatłci ; ció doq 
vuol dire cbe t ben parlanti non gli usino, ma serve invece a 
mostrare che altresi ne' migliori piili che la ragione e l*uso pos- 
sono a YOlte 11 capriccio e TauteriU. E che daIi'aso vivo e* fos- 
sero passati talora anche nelle scrltture de' classici, io non istaró 
neiomeno a provarlo co* sollŁi esempj allegati dal Mastroflnl. Pi- 
glio a caso gli Scrjtti inediti del Machiavelii, pobllcati eon rara 
diligenza e non colle solite rifazioni de' pedantl dal Canestrinl, 
6 dove h presiimibile cl si mettesse senz'artlf[zio dal Segretario 
fiorentino quella lingua- che ayeya in bocca ; nelio scorrerli di 
proposito, mi accorgo d'essere glanto appena alla ąuarta pagina 
e mi d^nno alFocchio n^ piii n^ meno che queste parole: De- 
sidereremmo... mandasłe a Montedoglio cent o cavalli leg* 
gieri sotto un huon capo... perpoter pizzicare U campo ini- 
mico e molestarlo, acció die non stasse tanto scioUo e se^ 
euro in guesta ossidione, E chi procedesse ad agio piu in \k, 
o coila medesima cura che ii Canestrini sl faccsse a rifrusŁare 
negli originali che restano delie altre operę sue (col confronlo 
de' ąuali pot& ąuegli consłatare non di rado alterata nelk 
słampe la dizione deli' auŁore } ; insieme a' piu comuni dessi , 

słessi ec. troverebbe forsę farvisi luogo Oh nannai e sta 

a seutire ora (mi par che gridi 11 Fanfani) che anche questo par- 
ruccone politico , 11 quale fu a scuola in un secolo che , secon- 
do TAlfieri, sgrammaticava , si avrebbe viso di farlo passare 
ira* buoni scrittor ii— V^TmQ\ Se alcuno Yolesse anzl farsi ca- 
pace del vero e proprio concetto in che esso h da tenere dagli 
sludiosi, stia attento a quello eh' ^ detto piu innanzi solto Gli 
e ne udlrk delie belle. 

Dettaglio. Oh guardi se in questi versi del Fu- 
Rioso (Vm, 90.): 

E cercandone andó molto paese, 
Come I' istoria al luogo sw decide ; 

TAriosto non volesse esprinier© appunto quel nar- 
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rare minuto e particolareggiaU), eh' fe inteso dal fran- 
cese detailler ? A' yocabolarj e' non fe parso ; ma 
gua' a me quel tanto eh' fe in decidere del verbo 
c3sdo, me lo ren de probabilissimo. * 

* Di questa Yoce e delie poche altre compagne, rhe si pro- 
pongono in seguito, avevo preso nota nell' apparecchiare Tedi- 
zione del 1867; ma esseadomi sfaggite d*occhio di poi, non m*6 
parso che fosse inuUle alTalto lo sŁamparle in coda a ąuesla Ap- 
P£NDiCE. Se ora avessi yoluto farę una nuoYa raccolta, la giunta 
sarebbe stata maggiore delia derrata. 

Pag. 281, lin, 23, 
a me non parę, * 

* II Fanfani, nelle Yoci e Manierę fiorentinb (che non son 
pol floreatine, ma toscane), toma. a battere su ąuesto argomento, 
e impunla a sostenere cbe, neir aliegato luogo dell'Ariosto, do- 
mestici val servitori, parendogli una strana improprieU (quan- 
tunąae sia conforlata da un esempio di Albertano gindice, che 
reca in Dihestico ii Yocabolarlo) chiamarsi eon ąuesto appella- 
tivo le personę piu intime delia famigita. E sapete come lo prova? 
Gon dire cbe ivi spogliare va inteso per caricar di spogłie! 
Ahl sciamerd lo alla mia Yolta, ąuesta e nuova; e non mi ci 
sarei apposto alle cento! — Qui dunque, sor Piętro, delia confu- 
sione che potrebbe nascerne, ąuando ii significato piu owio 
di ąuesto verbo e tanło diverso, non h a credere che ii sotlile 
Ingegno dell*Ariosto se ne fosse accorto per nulla? E se ąuesta 
eonfusione Lei scrive che ii popolo toscano la conosce łroppo 
bene, in proposito di Svaporahe, tanto da fuggire di usarlo nel 
senso proposto da me (V. piu in \k sotto Scarrozzare) ; io non 
esilo a risponderie che ravere due pesi e due misure, anche in 
opera di criterj fltologicl, sarli bene un discorrere a casa sua, 
ma a casa mla (La vuol sentirio ora chiaro e tondo al mio so- 
lito?) e' Si chiama contradizione, si chiama! 



143 

Pag. 281, lin, 29. 
cogli awenturieri di Grecia. 

DuNGHE. Chi desse retta al Tigri, dunc/ie i montani- 
ni pistojesi dicono anche in luogo di dove : cc Lo so, lo 
so duncKha la dama antica » (Lori, Disgr. Mea. 64.) 
Ma a me in veritŁi non mi capacita. lo direi inve- 
ce, eon tutto ii rispetto, che , a modo di eon meco, 
su *n un ec, e' facciano quasi un rincalzo di dove e 
in che accoppiati pleonasticamente , o piuttosto una 
metatesi dHn du' che, che ii popolo adopera per dom 
che, simile alFaltra di ogni 'n di usato per in ogni 
di; e che pero, sempre che in quel poemetto rusti- 
cale capiti dunche, e' sia da leggere du* 'n che. E forsę 
perche cosi intero non entrava nemmeno a lui, esso 
Tigri si prov6 altra volta di scomporre ąuesto vo- 
cabolo; ma die in ciampanelle, chfe a scrivere d'un 
che si sino, come fece egli, non c'b piCi verso d^inten- 
derlo poi, come va fatto, per dt>ve si sieno, (lvi, 32.) 
O via, lasci stare ora i battibecchi avuti in diebus 
illis col sor abatino, e senza tanti scrupoli venga a 
dirci un po' qui lei come la pensa su questo parti- 
colare, sig. Fanfani! * 

* £d anche lui T ha pensato eome ii Tigri; che, ristampando 
tesl6 ii poemetto dcl LorI, corrello degli errori prodigiosi del- 
r edizion fiorentina, ii dunche tenne sempre per oro di cop- 
pellii, e rinterpretó dove. Diacine! posto a cotesta maniera, o 
come si fa a lirario, senza rompersi i denti, a quella signiflca- 
zionę?... Ma gua*, e' ce io tirano! Che fliologi e teologi siano 
una zuppa ed un pan moileP 

)) 282, » 2. 
mercaio, da studenłe studentato (Riccr, Ali. FiloL pa- 
gine 22 e 23) e da noińzio noviziato? * 

* 11 Fanfaui, che da un geru7idivo farę una voce derivata 
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conferma essere strano e barbaro; dica com*^^ per esempio, 
che da prebenda , geraDdivo di prcebeo , ne sia veauto legitti- 
mamente ii sostantivo prebendaio? Se ruso, che deWanalogia 
t temperamento iosieme e sanzioue, ć sin qui vaIso per 1'uqo^ 
e' potrebbe valere bene ancbe per l'altro! 

Pag. 282, lin. 12. 
la chiamano esempio; * 

* Esempio per copia, non di scrittura, ma di disegno io 
scrisse ii GiannoUi nei proemio al suo Diałogo sulla Repubłica 
v£neta: tPerche a ąuegli ancora, li guali le mura delia 
patria non lassano, sia la loro peregrinazione dilettetole e 
fruttuosa.,. molti pigliano esempio de' publici e de* privati 
edłficii ec. » N^ trovo che l*abbiano registralo i Yocabolarj. 

}) 283, }) ult. 
di rosso. * 

* Questo discorso sentii farę a Siena nel 4862; ma potrebbe 
darsi che mi faliisse l'orecchio, e che fosse delto inycce di groS' 
so; ch*^ modo certo plu accosto a la grossa, che ii Fanfanl 
ora registra. 

)) 284, » 4. 
si chiamano Yobedienza, * 

* II Fanfani nota qui che, se fossi stato Toscano, non 1'aYTei 
detto questa corbeileria; come se 1 papi delia lingaa fossero tulU 
e singoli i signori Toscani , e non s' ayesse vislo test6 farę ie 
grasse risate de! pistojese Rigutini, a proposito di ą bruzzico, 
ii florentino Gargioill, e non rimanessero come storia oramai gli 
appunti che dal pesciatino Giusti, per avere stisato certę frasi 
o molti dei popolo, ebbe a toccare aila sua Yolla ii florentino 
Thouar! Ma in ąaanto al caso nostro, creda pure ii mio riverito 
e onnlsciente filologo che un cupolino di queili nuniero uno, lor- 
nando un bel giorno dal rendere la pasqua, affermaya proprio a 
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« 

me di essere stato ąuella maUina a riportare al pairoco lohe- 
dienza. Se. poi quel ciambolone ci ayesse modo di riportare la 
soddisfazione al precetta pasquale anzi che ii farfalłino, io, 
poYero SicilianOf non e*entro; e% che sono Toscani, se la stri- 
ghin tra loro. 

« 

)) 285, M 5, 
chifeli, semeli, * 

^ Gosi inratti li reca ii Gluliani nełla terza delie prezlose sue 
lettere sul vivente linguaggio delia Toscana. E ąuello che in 
proposito io crcdelti dover repiicare al Cav. Faofaai, U quale si 
pensó di averml colto per questo in contradizione , si piaccia ii 
lettore cercarlo piu In \k neila naova nota alla lettera sul San- 
TussE, coo che si compie ąuesto v6iome.. 

ł) 286, » 11. 
la campagnuola collarina? * 

* Ma la COLLARINA e cosa troppo diversa dal fisciu* 1 esclu- 
ma 11 Fanfani. — Ed io, guardi, sor Piętro; bench^ senza ac- 
corgermene forsę sia letichlno la niia parte, e Lei furbo se n* e 
ayylsto benissimo (V. Yoci e Man. in fiACCHERRE); una volta 
tanto Yo* giurare sulle sue parole e avere per uno sproposito ii 
dire ch'e' siano una cosa medesima, come fece Vamico toscano, 
(Oh, ad audar bene bene, devono a volte sballarne delie grosse 
anche loro ąuesti signori Toscani!) Ma che fosse propriamente 
la collarina e in che diCferisse dal fisciu, data la via a ąuella 
Si risoluta sentcnzn, La non aveva ad aspetlare ąuest* altr* anno 
a insegnarcelo. Chh certi maliziosi sarebbero fantini di crede- 

re Oh no dawero! signori. Che ora come o*'a non Io sa- 

pesse nemmeno lui (un fllologo dl ąuel callbro!), gil h proprio 
strano a pensarlo. Ed io per me potrci pure a tale sllenzio sup- 
porne delPaltre delie cagloni ; ma a ąuesta loro credenza, le scu- 
sino, non aggiustar fede perdio! 
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» 286, )} 18. 
delia gentile Firenze? * 

* E Don parrebbe ad alcuno preferlbiie perli no di dire cón noi 
Siciiiani sołtospecchio u queli*aItro mobile cbe in Firenze, e 
forsę in tutta Toscana, e chlamato al la frai:cese consolle, ed 
al quale, pel suo stare sempre come a reggere dalia parle di 
sotlo lo speccbio, si sarebbe potuto appllcare benissimo 1* ilaliano 
pome di mensola, che di ąuello accettato peraltro b ana tradu- 
zione lelteralissima ? Se una voce nuoya pud in certi casi met- 
tersi In corso ; che c' 6 di sconvenlente e di contradittorio a voler 
proYare eon altra di nn nostro dialetto a dare la gambata ad una 
stranlera? lo non ce ne vcggo par i'ombraI 

» 287, M 6. 
spedalinghi (abbia pazienza, e mi lasci chiamarli 
cosi 11 Rigutinl, che d'apporre anche al Lippi difetto 
d*orecchio toscano non ml sento lo stomaco) arrlva 

» 287, » 22, 
e lo yedrebbe Glmabue. * 

* II Fanfani m* appunta d' avere scritto cosi smozzicato qae- 
sl* anlico modo proverbiaIe , messo f uori per bizzarrCa dagli 
scriłłori del secolo XV], ma mcito oramai da qualche se- 
colo dali' uso comune; e vuoIe che, riscrlyendolo , io ci ag^ 
giunga sempre : che aveva gli occM di panno. Ma ii nostro 
sor Piętro, che ha tanto d'occhi di... falco e eh' ^ tntto pane 
e caclo co* grammatici , come non s* accorse che vedrebbe ed 
aveva, saivo ii caso d' una poco logica ełlissi e ii rlspetto do- 
Yulo agli scriltori che questa dizione misero e tennero fuori, 
liou ayrebbero fatto qui buona mischianza? DiavoloI Clmabue gli 
e basito da secoli; e le occhlaje, che ebbero a rimanere come 
anella senza gemmę (secondo ii noto paragone di Dante), so- 
no allro che occhi di panno! Ed io, rawiyando a mio modo 
quella vecchia maniera proverbiale, che pure dal trovarla in boc- 
ca alla Crezia delio Zannoni (II, 43.) e nelia penna al Gaita 
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delio stesso Fanfani (V. Vogab. dell' uso aila voce Camaloołi) 
dircsti ancor viva nelPuso del popolo ; ho YOluto signlflcare eoQ 
essa clie i* aliro senso di gabellare, indicato nel Giusti da me, 
e' ravrebbero yisto non solo i cieclii, ma i mortt, 

E ravevo teduio anch* to, ripicebia impeUito ii quinto Evan- 
gelisla delia italiann filologia; ma la U Giusti non scrisse 
una loce che sia deli' uso comune, — Senlil l*aveva reduto 
ancbe lui e laseió corrcre.... Perdia! appunlo come a quel buon 
uomo del Torloli; U quale (se ne ricordi, sor Piętro), essendo 
siato ripreso per incidenza da V. S. di aver guasto in wo- 
do ridicolo un luogo del Cecchi , rispose argutamente al 
stio solito: L^AYEYo YISTO PA me! Ma la gli fcce replicare a 
taulo di leltere (e cosi nel caso noslro, sa ella? ripeto pur 
io) che ąuesta Tera invero una coii%ądissima gretola, ma.,. 
DA NUOYO pesceI (V. PioY. Arl. 1, 266.) E in ąuanto al resto 
del suo (iiscorso, che Yuole aver i*aria di correlliYO a queiral- 
tro; se Vipse dixil di Pilagora ha giil beire fatto ii suo tempo, 
La sappia dirci allora com*6 (duto che non Pabbją avuto in con- 
fessione) che quel benedello annołatore fioretktino , da V. S. 
portato in palma di mano e che del^t^$o coMune doyeya Inten- 
dersene un pochino apchc lui, lą vo(^e gabellare, posta in questo 
senso, nel quale fu scritla pure da altri (V. Pioy. Arl. II, 223.), 
l*accolse tra le tanie che disse tratte dal Giusti dalia lingua 
parlata? Qui de* due toseuni maestri uno sba^lla di certo, o 
non h un oracolo nessuno. (V. piu in \h le nole a GagcIa, Puri^, 
Santo, Sbapcare, Tupo cc.) 

Pag, 287, /m. 27. 
gaggio. * 

* Ora ii Fimfani m* accerta che i Fiorentini distinguono 
anch* essi Twna cosa daWallra; e che cvculiei*ebbero, sa- 
poritamente com*e' sogiiono, chi chiamasse gaggia ii gagcIo. 
Gua', al Yedere, avranno cuculiato anche lui, che ad ammaestra- 
mento di noi non toscani, la pose a registro nel suo Yocabo- 
ŁARio DELLA LINGUA iTAŁiANA, 6 Yi feco anzi SU la sua brava de- 
flnizionel £ cuculiato eon csso quaole delie personę del popolo 
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Si fossero trovaŁe a cantare in Toscana U seguente stornclio rac- 
colto dal Tigri: 

Fiar di gaggia! 
1 figli ronno bene a mamma sua, 
Ed io vo* bene alla speranza mia, 

O quest'altro, che un beli' umore di giornale fiorentino aTrebbe 
teste YOluto sostiluire di sno alle sciocche o turpi canzoni delia 
plebe di Firenze: 

Fior di gaggia! 
Un giorno una ragazza mi dicea: 
Sorella deWamore e la pazzia! 

Ob dunque e vero, queIIo che dlssi di sopra (e ml soomanichi 
pure ii concllio degli abboccon' ),' che ancbe i papi a volle scap- 
pucciano? 

Pag. 288, lin. 20. 
Ma disgraziatameiite non sono. * 

* Ouesta cenciata, contro la mia intenzione (e basUya a sin- 
cerarsene ii guardare che io Yi parło di conseguenze di prin- 
cipj posti anterlormente agli scrilti delio Zaononij, al slg. Faa- 
fani, che deve credersi ii sale delia filologia che un pizzico ce 
u' cntra pertullo, gli h venuto la yoglia d'altribairla a sh, perch6 
appunto ha fatto due vocabolarj, Vuno delia lingtia italiana 
e I* altro deWuso toscano. Oh padronissimo I e chi Io para? 
Ma, per gratitudine delio aVermi insegnato adesso che dalia /tn- 
giuŁ parlaia alla lingua scritta ci ha tutłora gran diyario, 
egli che aveva gia insegnalo al Manzoni che gli scrittori la 
lingua non se la intentańo, ma ritraggono appunto guella 
par lata (ch'ś proprio yero i'ono e Taltro, come tutli sanno!}; 
alla mia Yolla gli yo* dare un consiglio. Ed h che ąuando, a 
mo* di rinfi)ecco, si ha fegato di mettere in canzone gli scritti 
de' non Toscani, che wgliono toscaneggiare , non per una 
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sciocca smania che li prenda di farc ad altri la sclmia, ma per- 
ch^ sentono la logica necessiti di scriver« a* vlvi In una lingua 
viva; e* bisogna atmeno essere di tanio aweduli da non gittarc 
sulla carta di ąueste proposizioni: / gtuiłi (non toscani), i tch 
scani veri gli fanno ridere coUe loro smancerie ed impro^ 
prieta. Ch& allora in detto e In fatto la frittata si rivolta. 

E perch^ i benignt lettori abbiano come un saggio deiresem^ 
plare baona fcde dl cert! fllologi, che sputan tondo e (aggiunge 
ii poeta) in zucca non han sale ( Di guesto in verlt^ io me ne 
lavo le mani ; ma, mettendolo Turpino, anch'io I' ho messo.); 
sappiano qui che uno di questl non toscani, ii quale ora fa ri' 
derę i toscani veri colle sue smancerie ed improprieta (Ho 
inteso bene, cav. Pielro?), serisse altra Yolta un dialogo in lin- 
gua povera, che altresi al gludizio schietto del sig. Fanfani parve 
assai ben toscano, salvo pochissime cose; le quali peró s' h 
poi serbato sempre in pectore per farla In tutto da papa. Ed 
un bel glorno che questo tale si provó di dire a quallr'occhi un 
gran bene d'una certą versione toscana dell'ANDRiA di Terenzio, 
che aveva Iclto eon molto gusto in un pregiato periodico floren- 
tino di filologia; n*ebbe per lettera dal traduttore ringrazia-- 
menłi del coraggio fattogli, perchć, quantunque ora che cri- 
tica sia Siciliano da oompatire, era allora che lodava uno di 
ąuelli che, anche in opera di toscanilk, hanno voce in capi- 
tolol Cosi cangiano i saggi—A seconda de* casi i lor pen- 
sieril 

Pag. 289, lin. 15. 
non fossero state ammodernate. * 

* Quando Io Stella a Milano messę fuori un Pandolfini rab- 
berciato alla moderna, ii Cesari gli dić sutla mano. Ma neanche 
a lui sarebbero parse irriyerenti, e alla vera storia delia lingua 
noccYoli, alcune mutazioni nelle desinenze che Viaso ha /e- 
vate via. Ed era ii GesariI Ora come pratlcassero gli altrl, che, 
alieni in tulto da esso, non aveYano punto per fede che gli scrit- 
tori del trecento e del cinquecento sono i noslri maestri, pen^ 
satelo Yoi. E al guasto, che ne YeTine, solo da qualche unno in 
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ąoa s* e badato a riparare, facendo capo, eon una minuta scrii- 
polosila che comincia qiiasi a sentire di superslizione, alle slampe . 
anliche, a* codici sincroni ed agii autografi. Oii clie la dari! come 
diceva Giambracooe , Yenendo giu saporitamente dal campanile 
dcl duomo di Pisa. E nondimeno chi neilo scrłvere e neli*inse- 
gnare seguita i ciassicii quando slaniio coi popolo, anzi che i loro 
ignorant! anamoderRalori ; s'ha a sentire dagli arciraofani deila 
letteratura e da* crilici gazzctlai chiamare lultavia scapestratOf 
notałore e barbaro! 

Pag. 290, lin. vit. 
seguitare la regola, * 

* Oggi dice di aver delto che in quanio allo scritere non 
bisogna abusarńe; e vuol far credere che Tayere ricordato che 
11 Nannocci a loi , che ii gli V<^r ^ loro cfaiamava solecismo , 
prelendeva iappare la bocca eon uno o due esempiucci di 
autori da sei alla crazia fosse un parlarc a ben altro pro^ 
posito, Ohh memoria e buona fede almcno, se non giudizio, mes- 
scre ! Ma , gr.izie a Dlo , i! suo Yccabolario dell' uso toscano 
non e niica gl^ morto e sepolto; e chiunque ha pure un ocehlo 
in capo puó leggervi lutlavla : Chi nel linguaggio famigliare 
rolesse star al rigor delta regola, U piii delie volte farebbe 
ridere . , . ; ma in grANTo a scriyere (Ecco che quel benedelto 
linguaggio familiarc non h divenuto aitro che ii solo discor- 
rere a voce e alla dimestica,) t un altro par di maniche e 

BISOGNA SEGUITARE LA REGOLA , CON l' USO COSTANTE DE' BUONI 

scRiTTORi. Ergo (ed e una pura quistione di logica per chi non 
abbia perso la tramontana), se Vuso costante de* buuni scrił- 
tori gli h in tutlo conforme alla regola de' grammatlci; queg]i 
scrittori anłichi e recenti che ii gli usarono spesso plurale 
(e quel eh' ^ detlo di csso , łiene anche rispetto a gli per a 
LEI feminino) a parcr suo debbono esser tutfaltro che buoni, 
e propriamente (guardi quand'anche La non Tayesse formalmente 
asserilo, Vh cosa rhe viene da se) autoruzzi da sei alla era* 
zia; Si chiamassero pure Machiavelli, Guicciardlni , Galflei, o 
cosiffalti. E sfido io a ragionare aririmentl. 
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Pag, 291, lin. 17. 
parlando di donna! * 

* Neila Cecchina da Modena^ eh* i la dugentesinoaiiri.na delie 
nocelle dcl Sacchettf, in due brevi periodi, quali ci sono datt 
dali* edizioue fiorentina del Le Monnier^ ii gli pef a lei occorre 
qualtro voIte* Se ii Gigii, che soprintese a ąueila stampa, fosse 
stato invece ii Mattro, oh allora buona notle, sonatori 1 qtle* po- 
veri gli erano fritli. E tutlavla dl farę puntelio alla ioro regola 
anche Tautorita del noYciiatore florenlino, non si sarebbefo al- 
Toccasione riguardati I grammatici ! 

)) 292, » 24. 
(V. pili in Id in Suo.) * 

* Se qui a bella prima II Fanfanl m* imputa di aver Yoluto 
farę una grandę intemerata contro i grammatici, in ullimo 
e' questa la giudica una predica a uso Nannucci; II cbe^ per 
ognuno che abbla tanto di capitoja da leggere anche tra le linee 
del suo modcsto latino, vuoI dire n6 piu n^ meno che la h una 
discorsa strampalata e villana. (V. Piov. Arl. I, 268-69, in 
nota.) M a cosi magistrale sentenza c'^ mica argomenli da op- 
porre; salvo a ripetere col poeta: 

Varj sono degli uomini i capricci, 
A chi piace la birra, a chi ii vin santo, 
A chi piaccion le tohts, a chi i pasticci. 

Poi conchiude: Cappiterina! se ella, sor Buscaino, mi avesse 
detto fin dal principio che la non sa neanche in che consi- 
sta una regola, non avrei perduto U tempo a risponderGU, 
finche la non Vavesse imparato, E dawero, mio gentilissimo 
Cav* Piętro, lo non so questo ed altro; e fa mera viglia che, 
ron quel magno cervello che ha, la non se ne sia saputo accor^ 
gcre prima, senza che io gliel*avessi detlo. Ma de' libri diceva 
Pllnio ii Yecchio : nessuno mai essercene tanto cattiro che non 
fbsse buono a impararvi qualeosa. Ed io, cosi ciuco come Elh 
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ora mi trova, a lei cosi gran baccalare come si tiene, o a caso 
o a studio che m*avveD)sse; ho poiuto pure co* miel poveri 
scritli insegnarne parecchie. E se a V. S., anzich^ cercare 
di buona fede e sinceramente del vero o d' essere sgannato 
deli* errore , come h d*obiigo ognora in chi fa pubiica prefes- 
sione di letlere (poich6 flno alla bara sempre se ne impara, e 
deve averglielo awerlito ii proverbio), non premcsse piu che 
altro di spacciarsi e tolere tuttaria esser creduło maestro, 
perch^ molto si persuade di sapere (ció che di cerli favoni 
del soo tempo, presumenti molto di se, nei proemio alle An- 
NOTAZioNi AL Decamerone cbbc a supporre ii buon priore Bor- 
ghini ] ; un po* po* d' animo grato la me lo dovrebbe avere al- 
meno per questo. Nć fa che a luogbi, per riflorire aIqaanto l'ari- 
ditili dei mio tema , lo non solo critico, ma piacetoleggio per 
giunta; ch^ in tutti questi casi pungo ii leiterało, non titu- 
pero Vuomo, sapendo bene che cosi costumó sempre nella re^ 
pubblica lełłeraria, Le quall parole, se poterono essere di scusa 
alle rannate che levano ii pelo, fatte e fatte farę per conto dt 
V. S. in capo al povero Tortoli (V. Piov. Arl. I, pag. 257.); 
io non ci veggo ammcnnicoio che le non poteśsero gioyare anche 
a me per farla reggere un pochiuo meglio alle mie celie. Dato 
peró che La non credesse che rispetto a lei , a no! , popolo di 
scriltoruzzi non dl mesliere, fosse, come dlceva ii Ginsti, 
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Di galateo : 
Nihil de Principe, 
Parum de Deo. 

Ch^ allora , non c' e che dire , deli' avcr proso lo gnocco la ne 
avrebbe ragione da yendere. 

Pag. 293, lin. 24. 
in guazzo, * 

* Se ii Fanfani avesse Yoluto darci lume dawero e far iu- 
tendere a cci poveri ignoranti, come scrivc adesso, che guazzo 
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in singolare non Hm mai sentito dire ne si dice; eglf, se-' 
condo ogni buona regola lessicografica e di senso comune, avreb- 
be doYOto registrare allora, e non asserire ora falsamenle di ave- 
re registrate la yoce al plurale. Cb& mettere cosl scusso scusso : 
GuAzzo 8, m,y e aggiungere cbe Guazzi chiamansi qmilunque 
sorta di frutti giulebbati ec. gli h stato per incontro un far 
credere ( e lo capirebbero i sassi ) cbe , oitre a' guazzi di piu 
gibalita di fruttą in guazzo, ci polesse essere un guazzo 
d*uva, di cillege ec. Deli'usó toscano. In fede Yostra non direste 
voi ancora, o lettorł, cbe le illuminazloni del nostro fllologo somi- 
glino spcsso quelle di prete Cujo, cbe eon dimolti lumi facea 
bujo? £d ba sŁomaco di ridere poi delie improprieta di noi non 
toscani!,., Ob ridete e deridcteci pure di euore, cbe buon pro* vi 
faccia; ma sappiate insegnarci prima, o maeslri! 

Pag. 294, lin. 9. 
el, ello, ella (non meno che igli. Uli, Ula, Ula ec); 
che ad essi 

» 294, » 14, 
se ci fosse sempre scanso d' equivoco ; non ostanie 
che ii contrario paresse oggimai chiaro a V. S. per 
gli argomenti recati dal Nannucci e da altri, Y anti- 
quato e per i sarebbe da scrivere, al pari che ii pro- 
nome e\ coirapostrofo e non senza (48). 

» 294, » 19. 
verso Siena. » (Chiose sopra Dante, edite nel 1846 
dal Nannucci co' tipi del Piatti in Firenze, pag. 111.) * 
£ n' & proYa henanco lo scomporsi 

"^ Pereb^ a4tri non opponga potersi qui leggere divisamente e 
i Sanesi, e Ve intendere per ecco che, come in quesŁ'aitro esem- 
pio del Saccbetti (nov. 83.): Tommaso aprendo lacassa, dO' 
v'era U cappone, e la gatta schizza fuori e dagli nel petto ; 
a torre ogni dubio, ne riferiró due di Jacopo Nardi. Ii primo 
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de* ąujili 6 ne! sn o discorso agli agenti cesarei, e dice cosi : 
Alcuni ne preser o e łormenłarono crudełissimamente, e cin- 
que ne decapitarono in Firenze; ei gnali fvrono Francesco 
Carducci ec. Dovc mettere e i, come fece ii Gargiolli nella 
stampa del Barbara, e apporre all'^ aleuna delie signiflcazłoni 
Bue conosciute, chi ben guardi, riesce affatto impossibile. 11 se- 
condo sl legge nel prologo di una commedia inedita ^ pobiłcato 
dai Polidori colła maggior possibile conforfnitli al teśto (da 
lui tenuto per aiitografo) in coda airiitlo tcrzo delia Miłesia 
dl Donato Giannotti; ed h qilcsto che segae: 

* * V ati, 

Oual non kanno ei mortali^ 
Vi debbono haver mosłro 

Che to Sta qualche ntonstro ec« 

Pag. 294, lin. U. 
non si vede perche gni non sia invece eliso, e per- 
chb, posto in condizioni tanto diverse di mi. U, ci, 
in me lo, te lo, ce lOj abbła non pertanto mutato a 
simiglianza di essi, o ripigliato piuttosto a modo 
suo la primitiva vocale (49). 

» 295, » 2. 
delie precitate Chiosb anonime. « Allora fe* pórre 

» 295, » 7. 
e dal P. Frediani (50) ^ 

Illustrare. Anche in Toscana, volere o non vo- 
lere, cominciano a far capolino libri e glornali illih 
stratij ciofe che abbiano flgure ed altri disegni spie- 
gativi intramessi nel testo; ma a' pulimanti delia 
lingua pajon roba francese. Dio santo! Oh se un 
commento illustra e a volte abbuja un povero auto- 
ra, e a ąuadri e a statuę noi Italiani facciamo in 
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rę che un disegno iUu&lri un libro o un discorso, 
ąuando ci sta a renderlo pió chiaro? E non per- 
tanto Cno ii Ranalli, ch.e da Francesco Desanctis fu 
Łattezzato I' ultimo de' puristi, ebbe a Bcrivere, nel- 
la ąuaranteaimaterza delie sue Lezioni di Stohia, 
eh' e' non sapeva se delie ćmiziost raccolle glittogra- 
fiche del Gorleo e delio Smith pii. Tarle del disegno, 
per l'esempio di bellisslmo lavoro, o I' archeologia , per 
la iUustrazlone di łuoghi mitologici e istorici ancora 
dispułati, si amanlaggiasse. Gosi monna ragione, la- 
Yorando alla sordina [direbbe D. Basilio), riest^o a 
farla, quando meno te Taspetti, alle false dottriue 
de' linguai! 

Pag. 295, lin. 8. 
« Tutto questo paragrafo, che va lelło come apag. 550 
degli Studj, era da allogarlo tra Imporre e Incarta- 
RE ; e m e^so, dopo le parole delia lingua coraune, st 
vuol mettere un richiamo per guesła nola. ii 

'Mi del (ulto IfflprobubHe ebe Jo sirano finora per /in 
d'ora, cfae iJoperó Dante (Inf. XXVII, lOf.j e cbe vlve lul- 
tavia nel popnlo, ahbia avulo la sua origlne dl ąut; ed nliri- 
menli non el sarebbe comc spiegarlo, non trovaDiJovI luogn lii 
metatesi del da In ad, cbe i In fiito ad ora, ncl scusn, cbe 
pure gli (u dato, del lalino abhinc. D'innenlro, iiinorare cc. 
certo prima Ei fece indentro, indorare, e pnscia forsę per afe- 
resl (se garbaase meglio cavaNt Jl qul clie dal lalino birbiro de 
intro e dal classico deaurare) deniro, dorare; eonie, scani- 
blo del sempllce Ove, legiUlma dcrJY.-izlone di ubi, uol senilunm 
crnarsi io bocca del popolo la locuiione awerblale in ovp, cbe 
ila lui pronmiilasl indove (o indu') e thc, dimeziala neir uso 
plii elello, si k tramutate dllTtnlllYameiite In dove. 
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Pag. 296, lin. 8. 
quando si rappigliano. * 

* Non t7 latte o U torlo delVuovo solamenU, come fu scritto 
da me e come ripete, senza nomiuarmi, ii Fan/ani; ch'^ solito 
peraltro a farę ii casista nell^ cose di iingua. (V. p. e. Con- 
DiRE, Leccare ec.) Ma che impazzi qaalcos*altro neIl'uso toscano 
Si vede dai segnente luogo di odierno autor fiorentino (Alf. DiaU 
educ. IX.): Se tu fa* passar Vacqua adagio adagio, invece 
di l€var cajfe tu levi acqva pazza, (V. anche Garg. Sec. 
Sagg, pag. 16.) 

» 297, » 14. 
nella Crezia. (I, 18.) * 

"^ II Fanfani, meltendo ora io mostra come arnese deila sua 
guardaroba questo stesso esempio delio Zannoni, iniegna che leo 
cARsi ŁE BASETTE^ I BAFFi fc. si dtce auche per metafora di 
colui a cui piace una donna funa donna soitanto, eh?), 
per significargli che non e cosa da lui e che pub deporne 
ii pensiero, Belle mie bastonate! e* non s' h awisto nemmenó 
11 bravo filoiogo (che pure yooI niangiare la pappa In capo a 
tutti 1 Gruscai) che la frase da s^ vale appunto 11 contrario^ e 
che ii senso, da lui supposto, ivi da nuiraltro le viene che dalia 
negativa non I 

ł) 298, » 5. 
per celiat (51). Nfe fa difettó nemmeno a ci6 la san* 
zionę de' classici. Chi guardasse entro alla Sport a 
del Gelli (IV, 3.) troverebbe bello e apparecchiato 
un confortino di queste parole: Piglia gueste cose, 
Brigida, e andate su, te e ąuesto cuoco, e mettete in 
ordine da cena per alk due ore, 
E coUo stare meglio ai fatti che alle regole, 
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Pag, 301, lin. 10. 
e tiro aranti. * 

* Ed anche ąuesta, come gik i'allra in Gli , h parsa al Fan- 
fani un'uscita a uso Nannucci; ciofe prira (e lo spiega egil 
stesso) d*ogni argomenło che vaglia e di buoni esempj che 
calzino al faito nostro, poich^ quelli recati sin qui e' dice 
d'aYer provało che o sono deWantico francese, o sotw resti 
del moderno, Onde di conseguenza ne viene una delie due : o 
che ii Casa, ii Caro, l'Arioslo, i*Alamanni, ii Soderini e gli allri 
uiolti, che fornironó ai Gherardini (per non parlare che di iui) 
quella iunga sfliata d'esempj, non debbano farę auloriU come non 
buoni scrittori , o che piu che a tutti essi insieme e aii' uso 
\ivo del popolo sia da dare retta al non si pub d* un fanta- 
sioso llnguajo. II che era ąuello dawero che bisognava anzi tutto 
p7'0vare; se sempre i pedanti dci vecchio e del nuovo mondo 
non avessero trovato meglio ii fatto loro nel sedersl in catte- 
dra e sentenzlare. 

D 302, ]» 4. 
ma le lacune. * 

* E r aveva detto ii Bagnoli , nel Gadmo : Gran montagna 
che siede a spegghio d'onda. Ma U almeno la remozione di tutti 
gli articoli fa aląuanto dubia la frase, ed^ possibile intenderla 
per discrezione. 

» 303, » 1. 
abbiamo da un lato, cio& per una delie sue signifi.- 
cazioni, gli scali di Łivorno; e dalPaltro gli anditi 
del Giannotti nella Republiga yeneta. * 

* Noe! grida ii Fanfanl; gli scali di Livorno sono ben al^ 
tra cosa; e gli anditi del Criannotti (che in veneto, ve*, si 
sarebbero chiamati fondamente) sono altra cosa; e ciascuna 
e propria di quel dato paese, Bravo, Meo! E chi ha mai 
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delto cbe fossero una eosa tnedesima? Aiui appuuto perchó 
non sono, ciascuna b buona ad esprimere di per s^ uno de* due 
usi a cui serye ii guai de' Francesi. — i/a chi va a cercare 
gli ANDiTi del Giannotti? — Oh ąaesto poi gli h un alŁro discor- 
sol Ma voi braccbini di niodi e di Yocaboli, cbe ali'uso yIyo del 
popolo contrapponete sempre quello de' classici, e flno gii eserapj 
dal secenlo in qua non vi fauno ne vi ficcano; Toi meno che 
altri doYresle aver yIso di farlol Tanto piu dopo aYere alla yo- 
sira Yolla indicalo ne' finimenti del Sassetti, roba obliata pur 
essi da circa trecento anni fa , ąueir eąuiYalenle al francese 
dessert, cbe Todierno italiano non ha. (V. Pioy. Arł. II, 568, 
e Fanf. Yocab. delia lingua itaL alla Yoce Finihento.) 

Pag. 303, lin. 20. 
raccolto (quasi ma' chiavellij, * e che noi per giunta 

* Infalti troYo scrilto che i MachiaYelli facevano per arme 
ąuattro chiodi intorno alla croce, E negli autografi del Segre- 
tario fiorentino leggesi soYente firmato Maglayellus. 

)) 304, » 27. 
h conyeniente ii pensarlo. * 

* II Gelli (Gapricgi, III.]: Tu dicesti... che non^ avevi mai 
avuto bene alcuno insin da giovane, e manco speravi aver' 
ne Qra da vecchio. Ed ancbe qui manco, posto com'^ dopo 
quel non,,, alcuno, che inchiude ogni cosa, Yale CYidentemente 
nemmeno, N& altro b da dire de* segnenti Yersi deirAriosto 
(Orl. Fcr. xxxiv, 65.): 

E rintelleth sl gli offusca e tolle. 

Che non pub altrui conoscere, e se manco. 

DoYe intendere munco per ii solo meno sarebbe una stortura ; 
che certo h sempre pii^ facile OYere conoscenza di sh che d*altrui, 
e questo concetto dal senso di nemmeno h mantenuto benissimo. 
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Pag. 307, /m. 5. 
fa la malacame, 

Mo' « E apocope di mostra; ed e nell*mo quel me' 
desimo che damml. » E gua' Pabbiamo anche noi 
cotesti benedetti mo' e mostra (che proniinziamo am- 
mib, ammustra, per quel solito vezzo di scambiare Yo 
stretta in uJ nel senso di dammi o di lascia vedere. 
Ma noi a Yolte diciamo spiccatamente dammi... Dia- 
volo! che ii nostro e ii Yostro mo\ invece di apo- 
cope di mostra, fosae belF e buono una contrazione 
di dammi mo? E' non sarebbe Tottaya meraviglia, 
fi potuto bene nel plebeo *gna rimpicciDirsi ii co- 
mune bisogna; e flno nelYu di bue rincupirsi Yo 
aperta, che sentiamo tutti in bove! 

)) 307, )) 21. 
pili che ii ludgnolo. * 

* L'eseinpio del Cayalca (Esp. simb.)i cbe i Yocabolarj re- 
cano a dimoslrazione che inoccolo Yale anche fungo fermato 
dalia lucerna, a me ricsce piu spiccio intenderlo per lucignolo. 
Guardate InfuUi. E tal differenza (egli dice) (ra la fede viva 
e la morta, qual d quasi fra la lucerna accesa... a ąuella 
ch'e spenta, e non c*e rimaso se non ii moccolo eon fuoco 
quasi oscuro e fumante. Se in ąucsto paragone ii Cayalca aves- 
se Yolulo alludere, non mica al lucignolo, ma al fungo delia 
lucerna (che peraltro 6 indicalo in qael fuoco quasi oscuro e 
fumante, nh poteva mai esserYi rimasto solo); la fede, di cui 
egli parła e che poteozialmenle deYe essere sempre buona a ri- 
sorgere e a raYvivarsi, invece sarebbe sŁata, come disse qoel 
romilo taumaturgo, un po' troppo morta. 

Pag. 308, lin. 8. 
L ira la metterei tra' sagramenti. 

MuRiccioLAJo. Que' rivenduglioli di libri vecchi , 
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che i Francesi chiamano bouguinistes e Y. S. deno- 
minb librivendoli (Dipor. filol. VL) ; da' muriccioli, 
dove usayano tenere la loro merce, in Toscana li 
dicono tuttayia muricciolai, 

» 309, » 6. 
ci sia errore di stampa. * 

* Di tutlo qaesto h giusUzia dire che oe aveva discorso U 
Yiani nel suo Dizionario di pretesi francesismi; ma gli h gia- 
stizia dire del pari cbe io non me n*ero aecorto a quel tempo. 

» 310, )) 28. 
fino parlando del Melas tasio. 

"" Ora. Computando le ore del giomo al modo detto 
italiano, usasi a Yolte Yun'ora di notte troncare in 
or di notte, e in alcuni luoghi farla anche mascłiile. 
Nel Maggio di Bietolone, pnblicaŁo nel secondo yoIu- 
me del Pioyano Arlotto, ii Carli ha, per esempio : 

Tornaro al Borgo a un guarto d* or di notte. Ed un 
mio amico toscano, ma delie parti piil accosto al 
Modenese, diceva sempre: Uor di notte e sonato? 

» 311, » 5. 
importata in Toscana dalie yecchie proyincie pie- 
montesi; * 

* E tattayia chi desse orecchio al Faafani dovrabbe credere 
che io affermo invece di non averla sentito dire mai in To* 
scana. Che tra gli oblighi di chi si mette a rispondere alle cri- 
tiche non ci si compuli qaeIlo anzi tutto di capire ció che si 
legge? 

Pag. 312, lin. 10. 
« Anche guesto paragrafo si corregga come si legge a 
pag. 551 degli Studj. i 



461 
Pag. 312, lin, 23. 

spesso e bianchissimo) ; * 

* E forsc la memoria non mi dice ii vero ; ahk parnii di aver 
leŁto in alcun libfo che guesta chiocclola la si cbiaruasse invece 
marinello. Onde alla correzionc di qa«6lo o qtteii*errore i tesU 
vivi proveggdno. 

» 313, » 6. 
perchi e percome, * come cosl o cosa cc. 

* £ noi Siciiiani aggtungeremmo e perąuanda. 

» 314, M 26. 
si congiungono camałmente. * 

'*' PoYer*a me! che scrivendo a colesla maniera^ dielro Tesem- 
pio del Maestruzzo riportato dal Yocaboiario, ho falto, sceondo 
afferma ii classicista Fanfani, ridere in Toscana la hrigata. 
Ma e* ci vuo[ pazicnza, sor Piętro I Un po' per uno non fa małe 
a nessano; anzf, a delta d*tin altro proverbło, a farsi corbellurc 
non ci si perde nuHa. E difatlt, se anche lei si passa una mano 
snl petto, quantunquc sia fra coloro di certo che lalingua ama^ 
no e sanno maneggiarla tanto o guanto; noi due ayremu 
gnadagnato questo di buono, che da oggi Innanzl faremo almcuo 
a coDipatirci. Non ne conylene?.., 

» 315, )) 14. 
notato anche da lei, perchfe dell^uso vivo toscano. 

» 316, » 27. 
come a casaccio. * 

* Nei registrare adesso questo verbo nel solo senso di cer' 
care diligenłemente , ii Fanfani mi fa a muso dolce una brava 
tirala d'orecch!e, troYando moito prosuntuoso che io, siciliano, 
ardisca riprenderc in cosc di łingua l'annotatore del Ginslł, /So- 
li 
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rentino, E a pigliare in tesi generale ąaeUo che dice lui, trat- 
tandosi di lingua viva , dawero non c' h che apporre. Ma non 
ci sarebbe7 credo, nemmeno da ridire, se, neWassegnare U si- 
gnificato preciso a parole non peranche ricevute nella lin^ 
gua scrittOy altri pensasse dover dare piu retta alla interpreta- 
zlone che ce n*6 offerta in alcun luogo da chi primo U scrisse, 
che aiie baccalerie de' suci splegalori. Ob, pria dl YOleruii man- 
giare In gnaltro e qQaUr'otŁo, ch6 potrei essere piu d*un boc- 
cone, ii mi' dottore stia danque a sentire. (Giusti, Scritti vari, 
pag. 49. Una catastrqf£ blasomca.) tFra i mille e mille 
miserabili, che dopo essersi creduti fermamente plebe e ca- 
naglia łanti anni, quando meno se ło pensano thoyano per 
le soffitte.., un diplomaccio che li palesa discendenti nien-- 
temeno che da un conte o da un barone; si danno anco 
cERTi CASi di signori,.. clie da tempo immemorabile si sti- 
marono illustrissimi, e che per una sgoperta consimile sono 
costretti a bruciare Valbero di casa,., Un giovane,., che si 
stimava di sangue feudatario, si troyó propaggine d'onesti 
si ma semplici merciai..., Scayizzołó in certi cassoni e tiró 
fuori un papiro ec. ec. » Ora, dite qua un poco la vo$tra, o 
letlori! SaIvo che non si Yolesse pensare che U Giasti scrivesse 
colla testa nel sacco, come usano a Yolte certi linguai; questo 
papiro, di cui non doveva certo saper nulla per addielro, ąuelio 
scapato di signorotlo pol^ averlo cercato eon sottile studio, 
secondo che co!l'annotatore fiorentlno ha a credere ii cuy. Fan- 
fani ; o piuttosto , come ho creduto io che V origine di ąuesto 
Yerbo atlacco a scavare, ebbe a troyarlo o a scoyarło quasi 
a casaccio? A me come a me tutto ii nesse del discorso per- 
suade cosi; n^ c' h autorit^ di fliologo che Yalga a persuadermi 
che, come I'usu YiYo delia lingua, ii senso comune abbia anch'es- 
so una palria, e che possa in conseguensa essere fiorentlno o 
pistojese, ma siciiiano non gik. 

Pag. 317, lin. 20. 
Oh andate a dare ii torto ai grammatici ! * 

* Qui, persa la pazienza, ii Fanfani mi grida: Oh facciamo 
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u» po' a iniendersi, sig. Aiberto; la grammaticit ci }m da 
essere, o non ci ha da etsere? Se ci ha da etsrre, ta dee 
tapere che łe regole debbono formarń auWuso piii cofaune 
ed tmiver3ale degli scrittori tutti ąuanti di ciaicun sccoło, 
e cke ąueite r/gołe non possano tie debbono etsere abbattttte 
dalie eccezioni. Denissioiol e grabie unie, mio prtiatD si%. Pię- 
tro, deir opportuiiisslma lezioiii^iiia. Queslo, prjprio, lo non lo 
sapcYo; essendotut anzi parso sin ąul plfl coiilorme al senso lO- 
mune (o raro rbe £ia) che dove Tuso gcrillo si cblarisse varia 
e IncosloDlc, lvi non fosse da sUbilire regola che UDga, sibbeoe 
da lasciare onesla libert^ al gutlo e al criterk) ili cbl veni3se dl 
pol. Ma senza aspctlare che ce lo tctiissero ad iusegnare, 
conoscevamo anche ^ol... ciue (non vo|rMiJi> alzurc lai^o s^[h>) 
sapevo io iavece qiiello cbe molto meno avrcbbe dovulo farę le 
visle d' Ignorare lei; eil i ihe dal cinąuecento Id qua ii deltalu 
ile' classici, e segnalamente dl quelll che mcpllo rltrassero ilel- 
Tuso vivo toscano, s'b piu sovenlu ardllo rilure se<ondo łe rc- 
gole de' gramniitUcI (Incoeclalt a cnnsidernre rilatlano come lln- 
eua morta, o aultca e arllOclale) , rbc le reeole de' grummirtici 
usalo desumere d^l delUto de* classici; e cbe perA una buona 
mcii almeno di ąaelle non sono rcfoie (capIsceP), ma capricci. 
Contro de' quall &ia li conslderazlone allresl clie V. S. mei.'e- 
stma pose In boeca- al Gitta bidello, ncl suo YocabolaHo delTuso 
loscaao , alla voce Ciualdoli , che le Hngue furono fałte in- 
nanzi alle grammatiche, ed hanno te loro proprietii, che 
sono come fanima delie scritture, e non possana quindi per 
cosa del moodo essere binsimate colla nota di errori. Oru s' 6 
cominelato, k vefa (e a volte [urse eon iroppu grazia dl S. An- 
tonio}, a rlslanipiire lo operę degli scrillori nella loro forma ori- 
ginale e fenuina, ed a mcUere un po' piu d' altenziune al lio- 
guagglo del popolOj e\i' b ii crcalore e 11 deposiiario nalo delie 
ravelie; ma cjic serve se non s\ rifunno a un tempo le gramma- 
ticlie? E che mai vuale che imparino i glovani, se devono conti- 
nnare a vedere ogni poco discordi Fra loro i precetll e gli escm- 
pj; e se dl qiiesll cscmpj, per mimerosi che siano (e de' con- 
dannati gity lut, iiueitoy suo e» n'ba un vislbiiio;, ancbe quando 
abbiano la loro rj^lone nell'e(iinologia c trovino un jtreclso rl- 
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scontro nelF uso parlato , fonte delio scritto , hanno a senlirsi 
riberciare in tutti i toni eh* e' non sono allro cb« eccezioni, 
licenze e capresterie? Impareranno o a disistimare gli scrillo- 
ri , o a non curare i grammalici ; e allora si che arriyeremo 
dawero a ricondurre la lingua ad esser ąuella cosa licen- 
ziosa e di pvro capi^iccio che fu in principio! Ma in ąuesto 
• caso, scusj, io preferirei anzi di tornare al credo vecchio e can- 
tare, anche in opera di filologia, ii ritornello de* codini polltici, 
che dice: Si stava meglio prima! Almeno a qne' templ beali, 
in cui spadronayano i pedanti, e* si poteva farę, non solo ii 
brato, ma ii bravonc a credenza, e, senza tanto consumare 
ii ceryello piu che gli occhi sui lihri, laurearsi da sb solenne filo- 
logo e deridere i non pratici e non toscani col solo giurare 
ifi verba magisłri! Oh, me la lasci dire una volta, sor Piętro; 
malannaggio alla crltica! 

Pag. 317, lin. 16. 
parecchi antichi e qualche moderno, * 

* « Inclito Ałride, 

Deh non voler, sebhen si grandę, a questi 
Tor la fanciulla ; ma eh* ei s'abbia in pace 
Dai Greci ii dato guiderdon consenti. » 

MoNTi, Iliadę, 1, 365-368. 

« Dubito se ii filosofo possa egualmente lodarsi di ąuelle 
due figurę d'uomini„. non apparendo ragione di farę $i 
laida e spiacenłe la faccia di colui che, solamente per faC" 
da reduto, mostra di parlare a questi, che tutto e rivolto 
col dosso agli spełtatori, » 

GiORD. Disc. accad. 4814. 

» 318, » 12. 
di cui ignorasi, o non^vuol ripetersi ii nome. 
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Pag. 319, lin. 12. 
E mi confermano in ąuesta opinione ii trovare in 
alcuno de' nostri vernacoli egli e gtiegli rappresentati 
da una parola sola (che nel dialetto piemontese, ver- 
bigrazia, fe chielj; e i seguenti esempj del Boccac- 
cio, del medesimo Machiavelli e del Guicciai^diiii. 
« Malaventura possa egli (ąuegli) avere che jer sera ci 
venne/ » (Djicam. VIII, 7.) « Mi k parso di visUarvi 

)) 319, » 21. 
foste qua, » (Mach. Famil. XXIII.) « Se le Signorie w- 
stre fussino stale capaci delia ołtima mente che ha la 
^antitd di nostro Signore verso ąuesta nobilissima citta, 
e guanto dispiacere abbi avuto ed abbia de* danni che 
quella ha sopportati e sopporta.,. (Proprio vero, mes- 
ser Francesco!), tra Sua Santitd e Yostre Signorie non 
sarebbono mai state... alcune difficoUa. w (Guicc. Op. 
ined. II, pag. 344.) II quale Guicciardini poi, scri- 
vendo 

» 319, )) ult. 
E viceversa ii per quel^ quasi una stroncatura di al- 
cuno de' casi d^ille o illud, ci capita leggere non di 
rado negli antichi; onde non b punto vero, guello 
che in alcun luogo scrive ii Fanfani, eh' e' venisse 
in uso solaniente nel 500, preso forsę dalio spagnuo- 
lo, che dice el. « Madonna Oretta... andartdo per ma 
di diporto insieme eon donnę e eon cavalieri, li guoUi 
a casa sua 11 di avuti avea a desinare, . . . disse uno 
de' cavalieri delia brigata ec. » (Decam. VI, 1.) * « Da- 
vąnti jerij da mattina 

* Recheró in nota quesl* altro esempio del Boccaccio , cbe ce 
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n* ha dal suo canto parecchi. tForese.,, disse: Giotto, a che 
ORA (a ^aal ora), venendo di qua allo 'ncontro di noi un 
forestiere,... credi tu che egli credesse che tu fossi U mi- 
glior dipintcr del mondo, come tu se'? A cui Giotto pre- 
stamente rispose: A/essere, credo che egli ii crederebbe al- 
legra (a queir ora, e cosi separataraente era da scriverIo per la 
sua rispondenza al modo di sopra) che, guardando voi , egli 
crederebbe che voi sapeste Va, bi, ci. > (Decam. VI, 5.) E 
forsę cbl guardi a qaest'uso promiscuo, €h*6 ne' nostri scrittorl; 
abbatlendosi In quel verso del canto secondo delia Divina CorO' 
media , nel ąuale gi' interpreti giudieano essersi detto per me- 
tatesi: del magnanimo ąueWombra; terrik che ii poeta desse 
al ąuella ufilcio di arlicolo determinalivo, e di aggettivo dimo- 
stratiYO alla preposizlone articolata del; come ficero piu tardi 
indabitatamente gli altri che nel testo si allegano. 

Pctg. 320, fen. 9. 
da awertirli i grammatici. * 

'^ Solto a quel ve)^so del Petrarca: Ella avea in dosso ii di 
candida gonna (Trion. Cast.), U Muratori awertiya, b vero, 
che era delto ii dl invece di quel di; ma soggliingeva: finche 
non godi i privilegi de' maesłri non te ne sertire. Quasi 
fosse licenza del poeta, e non uso delia lingua cotesto ; o che le 
vere licenze contro le yere leggi del dlre, anche ne' maestri 
deirarte siano meno sproposfli. 

M 321, » 3. 

a quim. * II q\lale 

* W Ghiabrera, In un sermone a Giuseppe Orzalesl, scrive 
cosi : 

di qui (di SaYona) spesso io toma 

Della belld Firenze agli alti alberghi, 
E Qui depongo i pensier gravt, e svio 
Mc dal Parnaso, e qvei diletti colgo 
Per cui sul Pindo a risaltr sia fo7ie. 
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Ne' quali versi ii secondo qui, riferendosi a Firenze loiitana di 
sito ma nominaia 1) presso, b posto senza dublo neira significa- 
zionę di quivi. Ma gia la scappatoja V h beU* e pronla, e 1' In- 
segnava molto a proposiŁo Qulntillano: Anche i sommi scriltori 
sono uominiy e peró spesso si sbagliano! Gua' solo i gramma- 
tici, cbe non sono sommi e forsę nemmanco uomini, non Isba- 
gllano mail 

Pag. 322, lin. 6. 
£ questa ąui mi par la piili vera. * 

* NOy risponde nelle Yoci s Maniebb it Fanfani, e St inrece 
nelle sue Giunte ed Osseryaziom sembra ebe dica ii Rigutioi. 
A quale 6 a credere de' due vale:iti ToscAAi? lo, yedendo cbe 
II primo puó aver parlalo a passione, sino a prova in eontrario 
seguito a stare co! secondo. 

» 322, » 9. 
fe d'uso comune. * Ed alFuso (contro cui la ragione 
ha corte V alij , chi yolesse , 

* Questo cbe ii Fanfanl reputa hrntto neologismo e non giu- 
słiflcabile in nessuna maniera , poi , al soliło, V adopcra ancbe 
lui, allorcb^ nelle Yoci e Manierę fiorentine scrlve del Capoc- 
ciA ch'e responsabile dinanzi dl padrone e alla fattońa. 
Ob ii modello de' buoni filologii dico io; predica coiresempio. 
Ma qui 11 mi' omo ripigiia (lvi, pag. 123, col. 1.): Jntervenne 
al Cesari, inłeriiene a me, ed interverra ad altri U ripren- 
derę una voce, e poi V usarla. Ma che vuol dire? E' vuol 
dire, caro Signore, cbe in molte cose che s'6 imparalo a ripe- 
tere, la testa non c'6 entrata per nulla, e che di certę dottrine, 
di cui Si Ya tanio chiasso, e' non se n'^ punto persuasil Non 
le parę? 

)) 322, » 17. 
afferma 11 Tommaseo (quasi tf fosse peccato di lesa 
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etimologia cavarlo dal supino reiponswn, senza punto 
ricorrere, come altri fa per celia, a un imagiiiario 
risponsarej , * e non passwo 

* Vero che gli aggett!vi fn dbile si formano ąuasi general- 
mente suUMofinito, sostituendo Tuna aIl*aUra desinenza; ma anche 
i loro fratelli in ihile hanno per ordinario ta medesima deriva- 
zionc, e tutlavia non ci riesce niica strano che si sia preferito a 
Yolte forraarli esclusivaniente sol supino. Yalgano d'esempj ar- 
sibile, flessihile , passibile, risibile ec. , che tutti diciamo In 
luógo di ardibilBy flettibile, patibile, ridibile. Ora se la sua 
brava patente di legitlimlta e' l*ba ayulo come ąnesti dal mae- 
strato dell^uso, perch^ mai deve essere restato a) bando degli 
scritti ii solo responsabile ? 

Ma perchd adesso qui vegga in che maniera ci si tenga da al- 
cuni a certl insegnamenti che danno, attenda an poco ii leftore« 
11 Fanfani, che si scandallzza di yedermi quasi disposto ad ac- 
cełtar per biiono Responsabile, che pure confessa esser del- 
Vuso comune; trova poi dalia sua parte ćhe sarebbe detto forsę 
eon maggiore proprietd Responsale, sccondo fanno motłi, non 
s^ih Toscani, ve* (ii cui uso principatmente si cerca), ma deiralła 
Italia; essendo peraltro tal voce antichissima in significato 
quasi simile nelVinfima latinita. E sia purel ripiglio io; n^ 
proYJ contro essa qiiello che lui medesimo rispose al Yiani in- 
iorno al verbo Azzardare, che le scritture , dette latine, di 
quel tempo non hanno autorita; tanio piu staudo in falto, 
com' h indubitato, che i nostri buoni antichi la rifiutarono. 
Ma o ąueslo piu proprio BesponsaJe deli* alla Italia, di grazia, 
d*onde mai dobbiamo noi supporre eh* e' vi fosse disceso? Se 
dal sQslantivo responsum o responso, come da un loro sostan- 
tivo proYcngono presso che tutti i nostri aggeltivi in ale; e al 
caso presente e* ci ha poco o nuUa che yedere, dappoichfe re- 
sponsum h risapulo che Yaleva a' Latini, non mica malleteria, 
sibbene risposta; e responso medesimamente Yale a noi rispo- 
sta, ma, piu che d*altri, d*oracolo o a maniera d*oracolo. — Se 
dal Yerbo respondep^ in senso di far sicurta; e allpra o anche 
in lui la forma grammaticałe non regge^ o anehe lui, dacche 
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in italiano responsare non &e e ii responso latino ha tutl^allra 
sigBiflcazione , bisogna tir^rlo dal supino responsum, come e 
molto probabile cbe si facesse altresl per responswo: e di quc- 
ste brancbe di forbici e' non s'csce. Onde gli h cUlaro piu dcl 
sole che la sola eosa, dl gui in realia adombri ii Fanfani, ben- 
ch5 per non parere lo neghi e deli^ayerlo crcduto del Tommaseo 
me ne faccia anzi una layata di capo, Vb. quella benedetta dcsi- 
nenza in abile. La ąuale se si 6 gia diniostrato nel testo (c ne 
conviene ora egli stesso) che nella noslra lingua puó e suole rl- 
cevere benissimo la significazione atllva ; gil h un sapere quel 
che sl fa a discostarsi bruscamente AaWuso comune (presso ii 
quale, secondo Orazio, arbitrium est et jvs et norma loąuen- 
di) per dare la preferenza a quello, o scorrcUo o corri iio dęl 
pari, ^t\V inflma latinita e dl molti deli' alta Italia y In un 
Yocabolario di toci e manierę toscane? Oh giacch^ Jo di sopra 
me ne sono appellato al lettore, ii lettore stesso lo dica! 

Pag, 322, lin. 28. 
secondo dd ii caso. * 

* II Machiavelli (Ritr. Frań.) ha: (I Francesl) sono insop- 
poRTABiLi de* disagi et incomodi loro. £ gli editori annotano : 
Esempio di una licenza non imitabile di linguaggio! Non 
imitabile, passi; ma licenza 6 un po' Iroppol Allri, in luogo 
^Hnsopportabili, leggono incomportabili ; nb so quale delie due 
lezioni sia la yera. 

)) 323, )) 10. 
anime di sbirri, * 

* E' l'aveva in Anima prima di me notato 11 Fanfanl ; ed av- 
Yeftito meglio di me che gli ć modo deWuso pisano. 

» 324, » 4. 
Mariino pescatore. * 

"^ Ii Fanfani registra anche lui Piombino, che indica generał- 



mente come una spezie di vecello aguatico; ma cbe fosse ii 
medesimo ńeWuccello santamaria, o alcedo ispida degłi ornl- 
tologi (eon buona pace de i Pulci), o noi sa o non lo dice. Noi 
Siciliuni, chi volesse conoscerlo, lo chiamiamo uccelh di S. GiO" 
i)anni o di SanfAndrea, secondo le proviDcie. 

Pag. 324, lin. 7. 
i suoi ąuaUrini, * 

* A me, nota ii Fanfani, ąuesto modo e al tutło nuovo, e 
parmi contrario aWuso iiostro toscano . Ma chel e' son discor- 
si. E dało pure che la zecca fiorenłina nn Santo non avesse 
piantato anche lei a sedere in un ruspone; que' bravi compi- 
latori delia Gazzetta del pcpolo di Firenze, che facevano pro- 
fessione di scrivere in giaccbetta o in maniche di camicia, e cbe 
ii 20 maggio 4863 lo raccattarono di su le slrade e, come mo- 
neta spicciola ma di buon conio, lo misero in corso da per loro, 
e* non saranno stali dunqTie toscani? £ se a credere La vaol ire 
un po* adagio, come I'ApostoIo Tommaso, metta ii cKto... cio^ 
gli occhi un tantino qua, o stia almeno a sentlre le loro parole. 
tFatta una somma a occhio e croce.,, un circa nove mila 
personę avevano speso ii loro santo per andare al teatro. » 
Via, che gliene parę, sor Piętro; ci siamo o non ci siamo? — 
Eh noe, forbici! a me gli h al Łutlo naovo, e nelPuso nostro non 
c' 6. — E allora, guardi, io non vo' lltl, e replicheró anch'io, 
come ąuelle bestie a Sua Maest^ Leone: Scusate, errammo, 
ci ha bagnato ii sole! 

}» 324, » 10. 
andava bene raccolta. * 

* Questa frase (aflfcrma, per mutare, 11 Fanfani) la formo ii 
Giusti; ma in guanto aWesser deWuso, la non e. Ora, do- 
mando io , oh che cl Yiene dunc^uę a £ontare lu , mio riyerito 
Padre Gialiani, nella ventesimasesta delie sue tetlere, d*vrer sen- 
lito dire in Sicnn ad una poyera cicca: Vado per le piazze, 
batto alle porte, se mi danno un guattNńo, tanio per isbar- 
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care U lunario un pochino meglio? II noslro sor Piętro qai 
6' non Tba inteso; e qaando non T ha inteso lui (capiscc?}, (a 
non h deir uso, non h I 

Senonch^ sta yolta , meglio che a me , egli s' h sbraceialo ^ 
dare le pacche a quel baccellone del Giustf, H quale, poyeratciol 
pensando di far bene, quel!a nuova .maniera di dire cuci inve(c a 
sproposilo; e a darie insieme al suo annotatore fiorenłino, che, 
anzi che essere queIl'oracolo, che s' 6 prctcso in Scayizzglaiie, 
per Yolersi ora nelle sue spiegazioni riferire, come disse, al- 
l'uso ciiMUNE, guclla frase tagheggiata da me ha inteso come 
me e come quella poyera cieca da Sicńa (e lunario infalti in- 
dica tempo) per passare (o campare) a giorno per giorno la 
vita, Perdina 1 eon qiiel tan to di gncgnero quanto cc n' ha ii 
Gav. Fanfanl, e che gli basla a farę la barba a quai)li scritlori 
rifiatano, noi tutti avremmo capito di certo che Ii in qucl luogo 
dei Giusti la vale n6 piu nfe meno sopperire alle necessita (Ohfel 
quaii, queil'uomo? delie necessita ce ne son tantel) come mC" 
glio Si pm. E guesto sta suggel che ogn* nomo sganni! 

Pag. 325, lin. 10. 
una brava svaporata sino a Yenezia, * 

* Cuesło discorso ii Fanfani pensa che Vavrd fatto to, cre^ 
dendo di dir bene; ma ii popolo łoscano non Vusa. E si che 
a farlo anzi a me gli h stato proprio uno dcl cupoione e discen- 
dente del Bruneilesclii : nientenienol 11 quale, sor Piętro, a chi 
gli avesse objetlato sul serio la confusione che połrebbe na- 
scerne dicendo Syaporare, guando ii significato piu owio 
di guesto verbo e tanto diverso, cre^o avrebbe fatlo per com- 
passione bocca da rldere ; quasi 1' amlco Cili^gja , col mostrarc 
di avere dimenticato che rara h quella voce che non usi adat- 
tarsi a piu significazioni, e che sensi anche contrarj tra sh, come 
ąuelli di Sbarrare, Stendere e simili (e V. S. in Domestico 
ci Yorrebbe agginnto di suo Spogłiabe), possono essere resi chia- 
rissimi da tutto ii contesto, desse segno dawero che ii cervelio 
in quel punto gii cominciasse a smporare. E a qQeI saputo lin- 
gua jo che, non contenlo di ques(o, fosse yenuto a insegnargli per 



-172 

giunta eon pigito magistrale: non reggere ranalogia di Scareoz- 
ZARB € ScARRozzATA, perche gneste due voci significano l*anr 
dare spesso in carrozza per ispasso, ma in luogo risiretto, 
passando spesso e ripassando, nh si direbbfero mai del farę 
un lungo tiaggio; avrebbegli per tutla risposta squadernato sul 

muso L' autorilii forsę di qaalche scriltoruzzo di fava? No^ 

guardi, tutt' ullro : 11 Yocabolario della lingua italiana dcl si- 
gnor Piętro Fanfani in carne, in ossa e nelle sue giunłure! 
Dove Si legge a tanto di lellere : Sgarrozzare vale anche Cor- 
rcre in carrozza eon gualche velociła, e peró non in luogo 
risiretto (come fece appunto la Morgana del Neri, nella Presa 
DI Samminfato, che 

Due giovani feriłi meno via, 
.... scarrozzando a rompicollo); 

e Scarrozzata, ncl senso di lunga gita tn carrozza per solo 
diporto (e per solo diporlo sl puó e suole farę benlssimo anche 
una siaporata), essere voce deWuso, Ergo, conchluderd io qai 

eon y. S Ma 11 reslo ce Io metta lei, mio buono e bravo 

Cav. Piętro! E senta (ne ora ml fo caso di que' spesso, spasso 
e passare che danno cosi brutto suono dl sopra) ; un'altra volta, 
quando La scrWe, tenga un po' piu Tocchio alla penna; chh in 
Ycrlti^ quel discorso avrel anche potuto averlo fatto io, e tat- 
tavla II popolo toscano nsare II vocabolo, Ne certo dice bene ad 
un suo parł, che ha sapulo passare sinora per 11 qvumquam 
delia filologia Italiana, yoler essere inteso per discrezlonel 

Pag. 325, lin, 16. 
che Io produce. * 

* Qui no tera una cosa a edificazlone de' lettorl. II Fanfani , 
sempre che troYl da ridire su quello che men eh' esattamente 
m' e venuto detto a me , o che , rlfacendomi in bocca 11 iatino, 
m'6 fatto dlrc da lui (come in Palanga, Sterpagnoło, Topo e 
simiU); scrive celtando: U Buscaino m' insegna ec. Dove, co- 
me qui, m' 6 awenulo dawero di raddirizzare le sue stortur^; 
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stampa la correzione, e buei. Gbe a far vedere di aver impa- 
rato da al tri che da s^ stesso, e* pensasse di scapitarne, in faccia 
al gregge de* credenti fliologi, nei sao papato delia lingaa?.... 

Pag. 325, lin. 25. 
di buona amicizia. 
E poichfe sono sullo spagnoleggiare, vo' correggere 

» 329, )) 10. 
graficamente le parole. 

Sdare. « Sdarsij Darsi in preda aWozio » dice lei e 
dice bene; ma 11 Giusti (cui fe' bordone 11 TŁouar), 
in una delie garbate sue lettere, gli appose anche^ 
altra significazione, e forsę non fe' mica małe. Legga 
qui. (Epist. II, pag. 267.) « Conforta la Giulia... di 
non perdersi d' animo mai; perche se uno, oltre al 
patire, comincia a sdarsi, non fa altro che ajutare ii 
mak. » V. S., che sa cosi appuntino quello che non 
ha mai saputo nessuno finora, cioe tutta la lingua 
che si parła e scrive, giudicherś, se sia delFuso del 
popolo, o una nuova fantasia del Giusti quest' altro 
senso apposto al yocabolo. .(V. nota sotto Sbargarb.) 

» 329, » 25. 
dicesi in contado sementino, . * 

* Ma io non conosco gli aratri co' guali si semina, nota 
qui, per canzonarmi flae flne, ii Fanfani. Ed io rispondo: Oli 
non fa cbe non Ii conosca lei, mio sapiente e garbato sig. Pię- 
tro! La non h ii Pico e non puó sapere ogni cosa. A me basta 
cbe li conoscesse ii Ridol/I. 11 quale nella declmottava delie sue 
Lezioni scriye cosl: Un cattmssimo modo di sementa per i 
cereali e guello di farla coii^aratro, o con ii sementino, cO' 
me comunemente si dice.,. e siccome guesta vena e guesto 
grano si seminano comunemente col sementino... ne viene 
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che la prateria viene fatła sopra 'questo terreno tvJtto as- 
solcato. Sta a yedere che, per impararvi meglip le faccende ru- 
rali, EUa pensi ora di mandare a scaola anche U Ridołfil Ma po- 
Yerino e* non pud piu, ch^ g!i h morto da un pezzol 

Pag. 329, lin, penulL 
e dare per giunta queir altra. * 

* No, rispoiide tl Fanfani; registrar scryetta diminutivo di 
SERYA ( e di questa dice iotanto eh* 6 donna che sta agli aJr- 
trui sewizj ) non mi par necessario, essendo noto a tutti y 
ed arcndolo fatto nel Yocaholario delia lingua comune. Ma 
allres! polpo h noto a tutti e V. S. registró nel Yocabolario delia 

lingua comune essere. (Un zoofito marino? Noe, bello! un 

mollusco cefalopodo.) ; e lultayia per un cerfordine lessicogra- 
fico i' h parso necessario di mellerlo ora in rlga coT połpi inca* 
TRAMAji de* marinoii uyorńesi In gupste V0ci e Manierę del 
parlar piorentino 1 Ghe invece r iihbia Yoluio tiire per durci 
pure un saggio... delia Jogica no, che se n* e Yeduto taoto che 
basta, ma delia sua sapienza zoologica? In Yerita, se glien*^ ye- 
nuta la fanlasia, deye essere stało ud bel gusto anche questo! 
(V. piu In qua ii poscritto ed anzi IMntera nota sotto Lucerna.) 

Sette suo. ({ Nato fdrse da c'est & lui,... essendo 
lo stesso che dire Tocca a lui. » Oh! a me la non 
Yiiol troyare la via d'andare gii^i nh punto nfe poco; 
chfe in parole per se prive di senso, al suono era 
da badare, non alla significazione clie hanno rice- 
vuto dappoi. * Riferir6 dunąue un' altra origine, la 
guale trovo assegnata da un anonimo a ąuesta cu- 
riosa maniera di dire, che chiameresti quasi pro- 
verbiale. (V. notę al Buommattei, Gramm, VII, 10. 
Yenezia 1795.) Dandosi spesso dagli antichi alla parti- 
cella che lega insieme ii parlare la forma come d'un 7, 
secondo awertirono i Deputati alla correzione del 
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testo del Decamerone; ci fu cłu, grosso di cervelIo, 
inyece ńi e o et suo, lesse in una lapide sepolcrale 
sette suo> La qual cosa ripetuŁa per caozanatura da 
chi ebbe ad udirla la prima Yołta, pasaó in seguito, 
come tante altre di simil genere, nella tradizione e 
nell'uso del popolo. E poichfe quello che veramente 
tocca a tutti b ii benedetto itibm di Prete Pioppo, 
ii senso^ che si suole oggi apporre alla dizione, do- 
vette yenime come da s6. Oh ąuesta, eh' 6 deriva- 
zione certo piti onomatopeica che la imaginata da 
V. S., non le senibra ora anche piili natnrale, signor 
Fanfani ? 

* Eli infatti a quello che io dissi in Nino oppose test6 ii Fan- 
fani, conlradiccndosl al solito, che guando U popolo piglia una 
voce dalio straniero Vaccetta secondo pronunzia, e non se* 
condo scrittura, II che, mutatis mutandis, senle ognuno che 
I'^ la canzone mcdesima. Senonch^ in quest*altro cuso la sua pre- 
tesa risposta non regge. Ch6 io 11 nóstro nino facevo deriyare dal- 
romogrufo spagnuolo, rotondandone (e cid h possibile solo nella 
pronunzia) il suono schiacciato deW eg^e; e 11 mio asserlo 
confortaYo in nota coiresemplo del latino cognosco, del guale, 
p T nn simile rotondameutu di suono, se n' ^ cavato V Ualiano 
conoscere. 

Pag, 331, lin. 2. 
com'e' nella locuzione diretta mancano 

» 

» 331, » 14, 
Ed infatti il vostro popolo, in quel suo linguaggio 

» 332, )) 15. 
come il cavolo a merenda. Per nulla dire se in que- 
sto y o in altro caso simigliante , la sua qualit& di 
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allisso potrebbe mai essere riconosciutą compatibile 
eon quella di soggetto. « Per la €ćiUiva aria del campo 
nostro ammaló molti, e tutf a tre i commissarii ne fu- 
reno portali a Pisa infermi; » scrive ii Guicciardini 
al capitolo settimo delia Storia florentina. (Op. 
iNED. III, pag. 71.) Tu facilmente 

^ Pag. 333, lin. 23. 
pKi Yolentieri che signore, * 

* Di qui ii Faofani ne induce che Yossignoria non e, come 
alcuni credono (e nel Yocabolario delia lingua italiana i'aveva 
creduto anche lui), accorciativo di Yostra Signoria, ma e ii 
Yoi SiGNORiA o Yo' SiGNORiA fattone una sola voce. Ii clie, se 
mai; IMliustre iiiologo avrebbe dovuto asserire cosi risolatamente 
dcl solo Yosignoria, semprech^ lo avesse yisto accompagnato (eo- 
nie tra noi Siciiiani taWolta) da un verbo di seconda persona 
plurale. Ma poiche Yossignoria si trova usato comunemente eon 
Yerj)i di terza persona singoiare, facendolo precedere perflno dal- 
rarticolo feminile (Buon. Sat, III.), e 11 ralTorzamento delia s, 
jn scguito ad una Yocaie apostrofata o non accentata, assai dif- 
licilmente sarebbe stato consentilo da una reCŁa pronunzia; io 
tengo cbe non si scosterebbe molto dal yero cbi dicesse cbe si 
sia Yoluto ora negare per mera saccenleria ia d«rivazioue cre- 
duta da' piu esser la meglio probabile. 

» 335, » 15. 
pel ^emplice domandare. I cinąue esempj scritti, che 
sotto ne reco (anche non tenuto conto di guello no- 
tissimo di Dante, 11 quale fa ammusare runa eon 
P aitra formica 

Forsę a spiar lor via e lor fortunaj, 

sarebbero siif&cienti a dare la sanzione classica 
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Pag, 3J6, lin, 4. 
tiriamo Innanzi. 

(( Se tu vogli guadagnare uno palafreno e una robcu 
vaja (dice Guidetto delia Torre ad un suo uomo di 
corte), andrai in tal parte, ove e Messer Maffeo Yisconti,^ 
e spia di suo stato... Quando tu se' per prender co- 
miato da lui, faragli due ąuestioni ; la prima che tu 
ii domandi oome gli parę stare, e che vita e la sua; 
la seconda, ąuand' e* crede potere tornare in Milamo. 
(Gfov. YiLL. VIII, 62.) E che r uomo di corte in 
reaM, anzi che fiutar le cose alla destra, facesse 
apertamente le due ąuestioni, come ayeya- imposto 
Guido Torriani che eon quel messaggio voleva la 
berta deU'emulo suo, si vede dal resto del racconto 
e dalia risposta di Messer Maffeo ; ii c[uałe alla pri- 
ma disse: Parmi di stare bene, perocchd io so vivere 
secondo ii tempo. Onde ne yieu^ dirittamente^, se io 
non mi gabbo, che anche a^Giovanni Yillani ii verbo 
spiorę facesse buon gioco nel senso piu benigno, che 
solo e vivo fra noi. * 

* Si guardi pure ud poco nel Gełoso d*^Arimino del Boccac- 
cio. (Decam. vii, 5.) La donna tante wite guata per ii pertU" 
gio del muro, peosando di vedere Filtppo m atto di potergli 
parlare e di donargli U suo amore, Pol, ad esser certa cbe 
la camera, dove capitava la fessura, fosse quella del giovine 
amato, ne fa spiare cautamente da una «ua fante. Chi po- 
t«va a suo agio msitare la fessura spesso e, ąuando ii giO' 
vine sentiva nella camera, farę cader pietruzze e cotali fu- 
scellini per miioverio a veder che fosse; aveva a mano moda 
piu spiccio dHndagare la cosą da s^, senza che chiamasse ałlri 
a parte de' saoi secreti d'amorfr. SI lnvece h naturalissimo che 
di queilOy che essa poteva meglio che per veduta o per udilo 
oonoscere, ne facesse cautamente domandare alla fante. Ma n& 
^iudichino a loro senoo 1 lettori 

12- 



Pag. 336, Un. 14. 
Tunc pater Anchises: Anirms etc. 

Dove ii rispondere di Anchise mostra chiaupo che 
Enea, non abile a cercare da se la cagione di quel 
che vedeva, ne aveva volto al padre la domanda. 

1) 339, )j 7. 
Non le parę, sig. Fanfani?... 

Del resto anche ii GelUni, narrando nella sua Vita 
(II, 35.) come colla sua Caterinaccia franciosa e' fosse 
sempre alle solite di ritrarla, godersela e picchiarla, 
asserisce in ultimo : e cosl durammo parecchi giomi, 
facendo ognindi ąuesle medesime cose come che a stam- 
pa: poco variava doi piu al manco, E m'^ parso di 
citarlo, perche da ąuesto esempio qui tf ne yiene 
come un lume a quegli altri. 

» 339, » 23. 
sterpdgnolo. * 

^ 11 Fanfani, togliendo via la parentesi, che in quesio para« 
grafo chiude le parole o mgetale; e dimenlicando cbe ti&po io 
ce ło posi per ripetere qacilo cbe dlsse lul, interroga eon un 
farę un po' caDzonatorio : mspo anche U vegetale? Poi soggiun-i 
ge: Stirpagnólo, cosl scritto e pronunziato, non i roba ta- 
scana; e conferma cbe U significato e guello assegnato da lui^ 
Be', e' sar^.; che a farę a tira tira cogli oracoli io non ci trovQ 
punto gusto, quantunque chi insegnó a dire ranzdgnolo in luogo 
di ranzagnólo (come gli corresse ii Riguiini) e* debba parerci 
tutfaltro cbe oracolo. Ma^ se mai gliene venisse la fantasia, io 
polrei nominargii a mia difesa qael Fiorentiao , che un asiaeilo 
chiamó stirpagnólo appunto perch^ stento e intristito, come 
spiegó iii seguito, e che sterpdgnolo asseri a me, cbe gli op- 
poiieYo 1* autorlla del Yocabolario d£łł* uso , non esser mica 
roba toscana. 
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Chi poi, senza. confoiidersl a baz2it;aP6 per gU aiiŁri dełle Si- 
bilic, ricorderk come sterpo (da c.ui Yiene iiidubitalumeiite quc- 
sto Yocabolo, rincupita solo o mulata Ve in i per lo spostamenlo* 
deli' acceirto ) sia fruscolo o rimessiticcio stentato , che pul- 
lula da eeppaja di albero secco o caduto ec. ; gludicheri^ obi 
abbia inegUo coilo nel brocco nelł^^segiiarne ii signłflcato, c se^ 
io, ątiaie de* due Toscani merili d*esser compałito, 

Pag. 340, lin. 1. 
anche marrella, * eon vocabolo vivo fra noi. 

* Che fosse Fiorentiuo. chi cost la chiamd, non m' assicurerei. 
di dirlo ; ma , abbia pazienza ii Funfani , gli era un Toscatio di 
certo. E ii. negarlo, ora lui* chc marrella sentenzló* roc^ noviS' 
sima, a me non mi fa. Ne ha. spalriate tante delje voci che pure 
sono deIi'uso toscanol (V, le nole a Gabellare, Gaggia, Santo, 
Sbarcare^ Topo ec.) Ma in/quanlo al reslo, in. Yerila, egli ha 
mille parli di ragione; che la matassina delio stoppino (awolta 
piuttosto in lungo sopra s^ alessa). proi)riameBtą non h quella ; 
ma come c*e chi Vusa In luogo, di pane^ (ondes ii mio errore), 
o propriamente o impropriamenłe che si u$i, e buona a re- 
gistrarla, Ć lui medesimo che lo. dice ,. sebbene in allra. occa- 
sione.. 

% 34a, » 17". 
la diciamo lupa. E, parę che anche in. Toscana si 
chiamasse un tempo: cosi ;. imperocchfe leggesi in una 
lettera dal Redi a Carlo Dati : Uerba lupa, e cosl no- 
minata da* contadini^ per che si ddnno. a credere che 
ella mangi tutte guante V erbe che le nascono intorno e 
vicine... ed e T orobanche, di Dioscoride.^ * 

* La farinOi daPenóśay dr cui in. q«estA lettera. cerea ii Redi 
ii signiUcato, sarebbe mai la farina di linosa, eon che noi Si- 
cilianl slgniflchiamo ii seiite. di lino ridutto in polvere, e eh' c 
ii principale ingredieftte di (jueir anti€0. rlmedia dl mascalciai^... 



480 

Pag. 340, lin. lUt. 
ne derivi. * Ma i grammatici 

* TalYolŁa per inverso puó tornare a chiarezza 1' adoperario. 
Nel seguente passo del Fornaciari, che ieggesi io qael fiore di 
grazia e d' eleganza eh' k ii Ragionamento dełla poyerta' in 
LuccA, ponele loro iu luogo di suo, e yedrete bel coslruUo cbe 
se ne cayerk. a Altri latorano, per vero, ma U fruUo del 
lavoro fondono nelle bettole, nelle biscazze, ne" lupanari; 
ed (Ula moglie e ai figliuoli non toccano che delie busse, se, 
al suo tardo venire a casa, ardiscono di fiatare. > 11 Cecchi 
invece, che scrisse plik a mo* de' grammatici (nella prima scena 
delio Syiato): 

-~Ma sotto la custodia di chi resła? 
-^ Della modre... 

— Bene sta; alliem di vedove! 

— E di non so che ser uomo, che fa 
1 fatti loro. 

— Bene e meglio fanno 
1 fatti LORO le piii delie volte 
Cotesti tali! 

e' Yuol essere inteso per discrezlone, Se In ąuesto secondo caso 
aYesse Yagheggiato meno la freddura di queir equivoeo , e piu 
alla baona detlo col popolo : J fatti suoi; ąuanto sarebbe stato 
piu ehiaro! 

» 341, )} 22, 
a lor posta.J * 

A quei ver3i delia satira prima dell^Ariosto, dove 
di chi ha a tor moglie vorrebbesi aves$e i siMi tren- 
fanni; quel capo ameno del Cecchi, nello Syiato, 
fa apporre dal suo Mico questo commento: 

....... le parole i suoi vviOl dire 

CK e' fussino sonati affatto affatto. 
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Ed io lo noto, perche Tuso e ii senso di questa ma- 
niera vivono tuttavia. 

^ 11 FanfanI, per accoccarla a me, rffó a ąiiest' altro modo H 
mio esempfo : c Quando si odono certę chiacchierate strane, 
e copie slavate di altre simili (cbe sono guelle del Nannuccf, 
s* intende), la sua e di ridere e lasciar cantare : tanto sono 
vox clamantis in deserto. >-^Ma anche al deserto, sor Piętro, 
predicd S. Gtoyanni, che fu ii precursore di Crislo, ii quale poi, 
insegnando la veriU, abbalti gV idoli e rinnoYÓ la faccla del 
mondo.. E La non avrebbe nemmeno dovuto dimenticare in que- 
st* occasione quel certo proverbio che dice (eon rispetto parlan* 
do): rieus abundat in ore,.. eon ció ehe segue; nh quel vo- 
stro riso del Tassinari, che V. S* medesima aveva %\k tradotto 
in latino: manflibulis alienis ridere, e che noi Sicillani avrem- 
mo splegato aiia noatra maniera : ridere come la gatta che ha 
la coda area. E* sarebbe stata dawero la sua I 

Pag. 344, lin, 24. 
si dicono talpe. " 

* Tułło ii contrario, sig. Alberto (mi bocia qoi eon inlro-^ 
nizzatura dottorale ii Fanfani), perche tałpa e solo quel grosso 
topo che vive per le fogne (Altresi a Pisa n'6 vero? io di- 
scorro principalmente di essa 1 ), e che piu comunemente dicesi 
TARPA.-— Oh! e* sbaglia ii prete ali* altare e posso avere sba^ 
gliato anch* io , e quel buon Pisano eon me , che , parando ta- 
gliuole su pe' tetti delia sua casa, mi diceva gia anni di pigliarvi 
talponi tanto fatti. Ma, gua', a dare retta a quello spiriloso 
Toscano, ch*^ Bista Glorgini (V. La Gam. e i part. pag. 44.), 
e* ci sarebbe stato anzi da credere che delie generazioni delie 
talpe tra voi... clo^ neiruso yostro (ch^ non mi place commet- 
tere eqaiYoci) ce ne fosse da benedire e da santiflcare; poich& 
anche quel topo campagnolo, che i Francesi chiamano lem- 
ming e eh* h famoso per le sue migrazioni in linea retta, cO- 
stitoisce per lui una grossa specie di talpe (e le bestie cosi 
dette propriamente , non migrano) indigena delia Lapponia! 
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Ma adesso che ci ponso... Giiarda se c*e siato giudizio a vc* 
lere che uomini di tanta ignoranza, da confoD/lere i caropl ccHIe 
fogne, abbiano a tenere le mani In pasta nella compilazione del 
nuovo tocabolario delia lingim, dove noi poveri noD toscani 
dovremo imparare la par lała delie personę hennate di Fi^ 
renzel Oh la fece beoe, sor Piętro, a UYarsene le sue eome a 
Pilato! ch^ certę compagnie Uuwo proprio małe alio slomaco... 
Ed ora (senta, glielo vo* dire in un orecchio), senza chi piu H 
regga ałle faide quc* poveriru> allo sfangarceła li Yogiio! 

Pag. 344, lin. penult. 
lo scrisse ii Pananti. * 

* £ a propostto di peghesoe di diie oose mi da ora ta qiiadfa 
ii FanfanI: dl avergłl additato come viva una voce oggi affatto 
fuori deiruso (nh plu nfe meno che Yandrienne e 11 guardin-- 
fante gla accolll da lui), e di proporgliela da registrare, ben- 
che francese e henche Vahhia garriio d'avere registrato fi- 
sciu*, CANAPE (Oh questa dove e quando?) ed alłre voci di piu 
antica ciłładinanza e tutłora in uso, In quaRto a quesla se- 
conda parte qui, lo non ho a farę altro che rimandare ił lettore 
a quciIo che m* ^ venuto detlo pió in qua, sollo fiiciu*. Ma alla 
prima rispondo che anche una foggia di Itinga $oprdbitOy che 
fu di moda una cinątkantina d*anni addiełro, puó aecadere 
benissimo di doverlu ricordare adesso^ o parlaado de* cosi detti 
costumi delie noslre commedie^ o per allra occasione che sia 
(onde la necessila di porla a registro prima che la memoria ne 
vada perduta); e allora, non c* 6 cristl (se non ci garba dMml- 
tarę 11 modo dl quel chierico seminarlsla, c|ie le smoccoiatoje si- 
gnlOcava coU'accostar& la mano alla luceroa e aprire e chiadere 
intanto Tiiidlce e U medio), e* bisogna adattarsi a chlaoiarla colla 
siia Yecchia e propria denomlnazione. Ed infatti io a Pisa^ d*un 
Inglese che vesliva a sua usaoza quel lungo soprabiio, sentii 
dire, non h tanto, ad una donna del popolo ch*e* tuttavia portata 
JL PECHESGE. Che forsę avrebbe potuto e saputo dire altrimenti 
ii Cav. Fanfaai? 
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Pag. 345, lin. 27. 
sieno, nel primo ąuarto del secolo presente, state 
trovate dal milanese Ronchetti, dal quale ebbero o 
pigliarono ii nome. * 

* Se guesło fosse verOy a Milano dovrebbe saper sene ąuaU 
cosa, e invece non se ne sa nulla, Cosi scrivevami su per 
giu un Yalente profcssore di lu ed abilissimo filologo. Ma, fn tra- 
dizione di cosi lieve momento, a me parć che ii MontI, ii qualc 
era amico e compare del Ronchetti e vlde nnscere l*usanza, do- 
vesse a noi essere piA credibile Łeslimonio che II popolo qua- 
rantadue annl di poi. Ed egii appunto questa maniera di scarpe 
molło accollałe dice trovato di qoel famoso calzolajo, e dal co- 
gnomę di lui le chiama, eon piccola e poco osseryabile varleta, 
ronchełłini, 

» 501, » 9. 
La e chiusa, esseodo un suono medio tra Ve aperta e Vi, e 
1*0 stretto tramezzando al modo medesimo fra Vo largo e ł'ti, 
noi Siciliani nel nostro dialelto 11 mutiamo, per lo piu, addirit- 
tura in i e in u, 

)) 501, )) 17. 
se la memórla non mi faila. E si che tanto tempo innanzi ii Sal- 
Ylali aveva scritto : L* e e I' o, che seguano dopo f i e I' v 
raccoUi, son sempre larghe; ma ognora che raccenło guelle 
due vocali abbdndona e innanzi se ne trapassa,,, d*aperte 
in chiuse le irasforma. D'onde era facile dedurne che, cessata 
la cagione di mettere quelle due Yocali eufoniche, doveva del 
pari YcniP meno l*efiretto, 

)) 501, » 24. 
tenui generalmente, se si troyino ad ayer luogo tra due vocali, 

» 504, }) 23. 
a ehe ferri et ridurremo noi? Lasciando stare clie molli, da noi 
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teniili per francesismi, potrebbero esstre invece italianismi dc^ no* 
stri YJcini; come si ^ indotli a credere dal cullo che ebbe sotenne 
la nostra lingua in quel regno^ a' tempi di Caterina e di Maria 
de^ Medici, e ^uando ńno II Padl*e Panigarola, come narra ii Da» 
Yila^ predicaya itaiiano per le chiese di Parigi. 

Pag. 504, lin, penulL 
menlre I piu de' nuluralisti li aimoYerano 

)) 505, » 16. 
la penna ahoiTa)^ udilo uii becero dare a hd altro 

ł) 506^ » 21. 
t Tutta la noia (28) si rifaccia a guestaltra maniera, » 

Nella scena quinta delfalto pri^b de) M^RtELLo del Ceccbi, 
Nebbia, famiglio, conta a Girolamo^ yeccbio, che, aveodo YAn- 
gelica, cortigiana, compera ana 

k V . ^ » . ca$a a sua vita^ e obligatasi 
A buona somma, ella richiese Pabio 

Di trenta scudi, ed egli 

gli promesie*, Ora allv ałtendere 

Ci mancano le forze, e guesta Angelica . . . 
...;,.,. gli ha dato Verba cassia, 
Sino a łanto che porłi la pecunia, 

Poich^, dico io, quello scapato di Fabio si era lrovato solo a 
promettere, e a lui, piu che al proprio servilore, correya Tobligo 
di attenere di suo la promessa, portando a ąuella donna la pe- 
cunia ; e poich^ al Nebbia certo non mancavano le forze, non 
di pagare, che non era suo debito, ma di operare dal canto suo 
le solite girandole per Bjutare ii giovine a cayarsi destraniente 
d* imbroglio ; intendere la ci per a noi, mettendo in combutta 
seryo e padrone, sarebbe un controsenso e un repugnare manife- 
slamente a tutto ii nesso del discorso« Ma si fallo entrare a' gram- 
matici! 1 quali, colle loro ritortole, sarebbero Łomi da troyare 
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che apporre anche a questo del Cavalc8 (Vita M. Madd.): £lla 
dice d'andare a questo gesu*, e s*eUa ci va, egli ci caccera 
incontanente da lei* Ed h perd che io non ci faccio sn fonda- 
mento. Nel senso poi di a loro (o eon loro, come piace meglio 
al Fanfani) ^ atata quesŁa parlicella adoperata dal Bindi nella 
pag. XXV delia sua recente e pregiata yersione delie Gonfes** 
siONi di Santo Aurelio Agostino; dove leggesi: Cspitale a tutti 
(ii vescovo dMppona), non volle mai femine per casa, e foS" 
sero pure spfrituaU: ne ci parlava, se non aWaperto. 

Pag. 507, lin. 13. 
dcl Baretti. Infatti nel Fortiguerri (Rjcciahd. XX, 4 49.) si legge: 

lldehrando gli disse : O via, figliuolo, 
Tu gli vtioi mai, perchd V ha fatto hene* 
Bene, m* intasca ! eon voce di duolo 
Egli riprese . * . * 

e la grammatica va. Ma ii rolo & un dublo, e non altro; 

» 507, » 26. 
in tanta lontananza dair aecento (Inrattl ii Salvfdli dice che in 
DAVAVMi la N riesce in m ; ma nella u imperfetia , non gia 
nella scolpita); e che perdd, 

» 508, n 9. 
nh sale n^ olio. 

P. S. Ma un plzzico d( sale ed uno sprtrzzettino d^aceto ce 
i* ha messo invece 11 cav. Fanfani. U quale, proflltando che Tedi- 
zione del 4 863 dl ąueste lettere ieggeya scorrettamente bigiotti 
(come io, mandandogli 11 libro, ebbi ad awertirne sin da allora 
11 Tommasćo), non Yolie perdere 11 destro df farę on po' rfdere 
alle mie spalle la brigata. E se dice iniine che Io, non toscano, 
SODO per altro scusabilissimo di guesto equivoco; la veriU 6 
ehe non sarei stato nemmeno scutabile, non essendo l*appella- 
tivo brogiotto yoce di recondllo nso toscano, ma registrata in 



tutti i Yocabolar] delia lingua. Ora ąnesto del sig. Fanfani, cireb- 
be ancb'esso da me ił Yolume de* miei Stcim e poleva vedervl 
la correzione, ^ iin operare da letterato dabbene e da leal eaya- 
liereP... I iettori onesti lo dicano. Alla cortesia de* qaaH ardiseo 
infine ricbiedere (e sin da ora Ii ringrazio) cbe Yogliaoo pure 
dare un^oechiata alla seconda delie dae nuove notę alle Pochb 
DOMANDE, la quate troYeranno aląnanto piu in 1^. 

Pag. 509, lin. 13. 
L*AIamanni inYece (Coltiy. Y.)) dando un colpo al cercbio 

» 509, » 36. 
N^ ci ha d'altri esempj disagio. Uno de' quali noto (ed ^ nel 
trentesimoterzo paragrafo del libro quarto del Gortigiano dei Ca« 
sliglioni), perch^ ii Tommas^o, aYYerteodo, io proposito di esso, 
che contraffare per parę contro richiede /*a, non mostra che 
r afiisso le abbia inleso per terzo caso. Tanto possono anche 
ne* sommi i pregiudiz] grammalicali! c Ognun volentieri obe^ 
diria alle leggi ąuando vedessero che esso medesimo (ii prin- 
cipe) obedisse, e fosSś guasi custode ed esecutore incorrut^ 
tibile di guelle; ed in tal modo, circa guesto, darebbe cosi 
ferma impression di $e, che sebben talor occorresse contra^ 
farle in gualche cosa, ognun cono&ceria che $i facesse a 
buon fine; e ii medesimo rispetło e riverenza 8'aria al voler 
suo che alle proprie leggi. » 

» 512, » 16. 
due secoli e mezzo (e ce ne sarebbe stati da allegare sin dcl 
trecento, se le stampe dicono ii Yero), in questo Yocabolario 

)} 512, )) antipen. 
poBgORO e la, seaza guardare che IyI la e non puó gik ayere sh 
gnlficaztoiie di ancora. Percbib pol 

D 513, ». 9. 
Parecchie voltc 11 de di aieunł codiol h del, soppressa. 



^87 

Fag. 514, lin. 4. 
la bandiera delia mezza luna c simiłl, nori allrlmcnU. 

Ed anclie nella novella dugentesimasesla del Sacehelli, dove 
conta donna Ćollagia a monna Yanna di due ąuarti di grano of- 
ferlile da Farinello; i) di ao(iava letlo d*i e inleso dei, cb6 vi sl 
parła di cosa dcterminala e dianzł espressa. Com* ć ii caso al- 
tresi di quel luogo delPORLANoo Funioso (XXXIII, 54.), in cui, 
rlfucendo^I menioria di duo del sangue d'Avalo che facevano 
ardilo ii sagace Spagnuolo, non poteva cbe alludersi in modo 
determinato al marchese del Yasto e al cugin suo di Pescara 
nominati uu Iralto di sopra. E per ignoranza di questo antico 
uso, ii profcssore Marsand, abbatlehdosi a leggere ne* codici c 
nelle vecclue slampe del Petrarca (Trion. Cast.): /' presi esem^ 
pio di lor stati rei; poich^ pareva necessaria anche qui la de- 
terminazione del nome, in luogo di porre d' i, corresse de'; in 
che h stato seguito da tuUi i suci surcessori. Nel quale arbllrio 
incrcsce Ycdere caduli fino gli ultimi edilorl florentini delie Operę 
di Donato Glannotti; i qiiali, bench& nel manoscritto e nelle an- 
liihe edizioni delia Repiblica de' Yeneziani, trovassero concor- 
demenle: Le lettere che la Signorią scrive a' retłori... sono 
in nome di governatori scritte; credellero doyersl ivi acco- 
stare alle modernę, o, searlnto ii d*i che naturalmente ne ve- 
niva, mettere (fon esse de*. Cosi gli element! ad uno studio slo*- 
rico delia lingua ci disperdono anehe i migliorii 

)» 514, » 22. 
si predica megllo coiresempio. 

P. S. Questo scrlveva io prima di avere guardato qui.e qua 
(ch^ a leggerla di seguito non mi resse lo stonaco) la Buova 
opera del Guerrazzi, che ha per titolo TAssbdio m Roma ; nella 
quale Tespediente delia processione conferma ^ ayere proposto, 
non mica per cella, ma sul serio; ed h peró che io mi ridico. 
Aggłungeró solo che chi, dopo avere dato cosl solenne prova di 
s^, ii Cavour, anche morlo, continua a chiamare compagno al' 
Vin{amia immortale di Ludovico ii Moro e sempremai fu^ 
nesto mnistro d' Italia, cui non aveva core da comprendere, 
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n^ capacita di goverMre; non merita che di lai, come di aomo 
politico, se ne debba discorrer d'avao20. (V. Assed. Roma, 2* 
ediz. pag. 450, 486, 273.) 

Pag. 515, lin. 23. 
lo dica ii lettore. 

P. S. Questo discorso ii Fanfani Tlia pfgliato próprio pel suo 
Yersol Infatti nelleVoci e MaNiers fiorentine registra: Połpo, 
Noto zoofiło marino; e dice cbe polpi incatRakati chiamasi 
da* marinari lii)ornesi un intingolo fałło di polpi spezzeU 
tati e conditi eon pepćroni rossi, pepe e simili droghe. Buo- 
no, per miol Un manicarelto di zoofiti spezzeUati deve essere 
roba co' floccbl, e da leccarsene, a mangiarla, anche le dita! 
Ora discorriamola qtti fra noi un poco, o leitori: Se t non to* 
scani che vogliono łoscaneggiare , fanno ridere i toscani 
veri colle loro smancerie ed improprietd ; un Toscano vero 
che fa alto e basso in cose di lingua, e (utŁavia un mollusco 
cefalopodo de* piCl comuni (la sepia octopus de* natnralisti) bat- 
tezza per zoofito o animalepianta , potrebbe essere mai, come 
quel tale Siciliano, un filologo che va compatito? 

» 516, » 8. 
del seguente esempio del Gecchi (Dote, IV, 5.]: Noi demmo 
fuori guesto nome, acciocchd e' nbn $i sapesse ne per chi 
ne percome. Ma poich^ 

» 519, )) 17. 
dai testi vivi (imitali in cid da alcano scrittore moderno, qaale 
l*AUIeri al capitolo guinto ^eWepoca ąuarta delia saa Yita) 
Si fa altresl maschile; 

» 521, » 20. 
secondo Dei. E questa coafusione h fatta anche peggiore in huoi; 
del qua1e non si aweggono ch*e pturale di bwe anzichć di bue, 
fognata la v^ come in avea per aveva, e rincupilo coII'aggian- 
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zlone deiru eufoDlca ii suooo troppo aperto deli* o. Ed aoche 
noi Sicillaoi diciamo t;ót per bove e buoi, 

Pag. 522, /w. 1. 
QuAŁE, relatiw, non va senza errore scompagnato dal-' 
V articolo, cMutonano alfunisono 

)i 522, » 12. 
a mo' d*eseinp!o, nel Boccaccio (Filostr. VI, 26.): Secondo 
che U di lui dir richiedea. NelI'Ariosto (Cass. III, 3.): Piu 
che di Giob d la di lor pacenzia. Nell^Alamanni (Fi<ora, in- 
term. I.): Fra le tante di lor compagne e tante, Nel Yarclil 
(Son. a L. Alam.J: Muovere i di lei passi onestamente, 
Nel Baonarroti (Ajone, I. 29.) : Che avea la sua dalia di lei 
magione. Nel Caro (En. I.): Che la stessa di lui mądre gVin* 
fuse. Nel Cecchi (Pellegr. Int. \.): La gelatadi lui sorella 
vaga. Nel Firenzuola (Bell. IfoNN. I.): Per la di lei virtu 
noi ne indirizziamo V animo alla contemplezione.,. delie 
cose del cielo. Nel Davanzall (Sgisma, I, 45, secoodo la lezione 
autografa del codice Marclano): Che val piii, o la privata 
parola (di Arrigo), o lo di lui fatto publico posteriore? Nel 
Segneri 

» 522, » 34. 
e cercar esempj altrove (e* che da* anni inoanzi nelte Lettere 
PRECETTiYE aYCYa coofcssato che buoni esempf se ne ha); ąush 
sithh 

» 524, » antipen. 
che runo (detestabile nelle citta liberę e in ogn'altro modo 
di vivere, ed al ąuaie reprimere si debbe non perdonare a 
ordine alcuno che vi faccia al proposito) si facesse per le 
piazze e per le logge e Taltro ai magistrati. (V. Mach. 
Disc, I, 8.) Onde si disse bene allora calunnie non bene pro- 
mte ed anche false calunnie (Guicc. Stor. Ital. IV, 5. II, 3. 
Op. ined, i, pag. 20, Gastigl. Cortig. II, 90, 99.), che oggi 



490 

Pag. 525, iin. 2, 
calunniare (dal calumniari latino, in setiso 4i biasimare) 

» 525, » 10. 
tf* nostri fllologł (e non meno a* politlci , ćbe delie doUrine del 
grandę statista fiorenlino ebbero a discorrere) h passata 

» 525, )) 15. 
cb'^ un altro pajo di manicbe. Eppure ayrebbero poluto yedere, 
Yolendo, fino nel Yocabolario, da ua esempio ivi recato di Gio- 
yanni Yiilani, come sin dal trecento fosse siato uso in Italia, non 
solo a torto, ma altresi a dritto essere calunniaii, E poicb^ 
questo secondo fatto , in cbi d^ V aire a ąuella cbe poi si suol 
cbiamare voce di Dio, awiene rarissimo; 6 giusta e razionalc 
la mutazione cbe s'^ compila co* secoli nel significato di qaesto 
anlico Yocabolo. 

» 523, » 30. 
confusione che alla pratica ti farebbe ripensare, o letlore, a 
<|ue' bravi muratori delia pianura di Sennsar, gaaodo uno do- 
mandaya malta o bitmne e 1' altro porlaya mattoni coHi. Ed 
ob la bella fabrica cbe ne yenne! SMntopperebbe cosi dl sovente 
in quesŁo sconcio, adottando per unico criterio delia proprieta 
del linguaggio Tuso fiorentino? Cbi ba buon senso sel yegga. 

Senoncbfe ncancbe ą\iesVu80 fiorentino sembra adesso cosa 
affalto costante e sicura. CH 11 Fanfani mi grida non esser vero 
cbe a Firenze quesl'arnese di cuclna si dica soffietto; ma cbe 
ivi ed altroye esso cbiamaii ventoia. Gua* io, ii Carena e ił 
Gargiolii (V. Art£ delła seta, diaL VII.) abbiamo sentito dire 
sempre soffietto; e se ii Fanfani, cbe in questo senso non la regi- 
stró nemmeno nel sao Yocabolario delł'uso, ha trovalo ora cbe 
dicono ventola, voce dal secondo de* sunnominati giudicata al tut« 
to senese (lvi, pag. 2S7.); io, anzich^ meutirlo sul yiso eon uno 
sgarbato non e vero , ne cavo inyece argomcnto a concbiudere 
cbe altresi a Firenze altre denominazioni usino in una parte delia 
cittu, o in una classe delia cittadinanza, aitrc in un*allra, « che 
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tra l« Yarie difficoUa di ben uoiflcare ta lingua ci si deye con- 
tare ancbe questa. 



AIS.E, POCUK DOMANDIS 



Pag. 358, lin. 17. 
U modo, eon cKh enunciata, non fa 

» 359, » %3, 
eon cui si fanno le vele, * 

* E vo* darne qui in proya quest'aUro esempio del Machia- 
yelli (ScRiTTi iNED, pag. 181.): Quanto al cotnperare Icd C(h 
tonina che vi ś venuta di nuovQ pep farę T artitnone ( al la 
fusta), sendo ąuella che vi era troppo grosąa^ m diamo Qom^ 
missione a Lorenzo del Nero. 

.)) 360, :» 8, 
a lei direttamente. * 

* E cosi infatli poi awenne ; cb^ netle Voci el Manierg osi* 
PAKLAR FioRENTiNo mojle 06 accolse delie suggerite da me,* ora 
indicando, ora, e noye yolte su dieci, disslmulaodo la (onte da cui 
le altiose. Ma sebbene dlcbiarasse nella prerassione che delie mle 
giunte al $uo YocABOŁARio dell'uso, come di queiie del Blgutini 
e di parecchi altri^ se n'era potulo giovare solo in parte^ per-' 
cb^ esse, an%i che aggirarsi entro la cerehia di Firenze, si $ten^ 
devano per tutta Toscana, ed egti, ayyersarlo del Manijonl, 
voleva tenersi stretto alt a proposta manzoniana; poi ia (atlo 
registró yoci e maolere d* ogni dialetlo toscano. U che, annul- 
lando ia ragione premessa, noa serye che a mostrare una YoUa 
di plu ąuanto diriltamenle si fosse apposto chi ayeya creduto gi^ 
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da tulti i saoi scrUtI poterlo gnaliflcare una contradizione amba- 
lante. £ ii desiderio di owiare al danno, che da colesta continua 
altalena in un filologo cosi riputato avrebbe potuto derivarne alla 
gioYcnt!^ studiosa, e non mica la smania di conłradire a lui, 
fu che cosi spesso mi pose in mano la penna. Gh6 del resto io 
Gonosco meglio che uomo del mondo le mie ignoranze; ed a me, 
che avevo sentito ed ecpresso in altra occasione le gravi dtlO- 
colti del ben toscaneggiare (V. Soffr. Uniy. Awert.) ; taU*al« 
tro sarebbe poluto passarmi pel pensiero che VQler farę a* To- 
soani U maestro di ioscaniia, come m'appone ii Fanfani ; spe^ 
cialmente (diró col Montanelll) ąuando Vorecchio non era piu 
consolato dalia cara favella clie si parła suWArno! II che 
s*^ on impedimento a ben comporre di sno, h impedlmento non 
meno a giodicare reUamente di ąuello degli allrl. 



AiiiiA Łettera aiiix^ Ejuujia. 



Pag. 364, lin. 8. 
(nel (Juale pure V alleluja non si pretermette^ onde 
rimane esclusa nel caso presente una signiflcazione 
puramente ecclesiastica) e le seconde 

» 528, )i 8. 
{nh io ne conosco esempj d'aIŁro genere) 

» 529, » 13. 
Questa lettera , che io gli mandai da Palermo , ii Fanfani eb- 
be cara 
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Pag. 3l3, lin, ^. 
per ła sua postura al di Ik delFalpeatre <iatena che 
scende alla Turbia eon che ha termiae. la costa Ik 
gure, geograficamente frańcese; * riconosceremo 

'*' iDfatti, se ^iiardiamo ^ templ non preoccui^att dalte passlonl 
presenti; ii Lana, per esemplo, comin.entando ii verso. guaranie-^ 
simonono (jiei canto terzo del Pwfatorio, scrive: Turbia.., e„. 
al principia di Provenza ver80 Genom. Ę, ii Daviia , ai ii- 
bro Xl delie Gijerrę; ciyili : Jl Duca di Savoja (ayeya ii pen- 
siero)... d' aggiungere la Provei^za aMo Stato suo, comoda 
provincia ed opportuna per ii piede che gia tf aveva , pos- 
sedendo. in essa la cittd, e ii contado di Nizza, Ę Nizza di 
Provenza (come la chiamano tutti gli storicl nostri^ per distin- 
gueria dall'allre, di Motiferrato. e di SicUlIt) ta detto sino a jeri. 

» 979y » pemM. 
fosse anzi fomite di separazione icbe.d^>unit;ij; * poichb 

* Una repubilca, ck^ |fion ^ł camponeą^e, come le anticłie, di 
ona citUi dominantę e di j^polazioni sotiidiifi o ^opi.e, io .oion $a- 
prei comprenderla cłie sotto forma fęderale; e ii sogiio dei Maz- 
zinl, ch*6 delia republika itaiiana nna ę indivi$ibile, a me ricsce 
la prova piu evidente delia poi^a p.raticitk dei. s.uo intejletto. 
Qaando Roma accomunó a tutti i popoii delia penisola i dirUti 
delia citta, non fu piu possibilę clie V impero. 

)l 382, » 16, 
Yorremmo denominare tesmocrazia^ * 

* O, se pió place, nomocrazia, che lorna ii medesimo. Nfe 
a' democratici de* giorni nostri h sorercbio ricordare qui, eon 

43 



494 

un nostro antieo, che solo ąaegU SUti lungamente e felice- 
mente la libertd conservano, dove piu possono le Uggi che 
1'autoriła de' ciitadini. (L. Strozzi, Yita. Fil. Str.) 

Pag. 383, Hn. ult. 
noi grideremo alł^errore dovimque ci sembri di scor- 
gerlo, 

Pag. 539, lin. 29. 
rilevąrsi asmi bene sędici anni 4i poi, prendendo ■ 



AŁ DlAŁOGO 9DŁ SUFFBIAGIO IJl«lTKRl»AI.£ 



Pag. 393 , Un. 30. 
A. — Appunto come Papa Pio IX, secondo ii van- 
gelo di guella bocca d' oro del Cardinale Antonelli ! 
Ma aspetta un altro poco 

» 396, » 18. 
come ii papa fa d€ birbanti, che a quesf ora bruciata 

» 39T, » 28. 
popolo e plebe, saputi ed ignoranti? * 

* £' sono gli argomenti che piilk fanno. Cosi a rendere av Ye- 
ti uto uno, che consigllaya (fordinare in Sparta an goYerno po- 
poiare, si conta chę Ligurgo dicesse: E tu comincia dal pian- 
tarlo in casa tua ! 
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Pag. 399, lin. 21. 
SYolgimento e successione di verit4. * 

'*' Qoindl) semprech^ un errore preoceupi invece le menti degll 
uomini ed inforini ie loro azioni, neł cammino delia vera eivHU 
vi ha necessariamente sosta^ SYiamento, regresso ; ii che contra- 
dice in parte ali*opiDione di coloro cbe, dimeDtendo quasi la sto- 
ria, ii progredire del genere umaoo dicoao continuo, rettilineo, 
Jndcflnito. Ma l*esperienza clie alŁri (a dei małe h per sh mede- 
sima un rawiamento nel beoe; e di qui ii principio acceltato e 
Yulgatlssimo che la iiberU ^ rimedio a s^ stessa. 



Al.I.11 L.KTTERE Atlli SANWSSE 



Pag. 409, lin. 17. 
di uBa vocale muta appiccicatavi, eon cui 

» 413, » antipm. 
onde derivano. * 

* E ąnesta al sig. Fanfani, nelle Voci e Manierę del parłar 
pioRENTiNO, h parsa una strana contradizione mia, che gil stra- 
nieri fidccherre, semelli ec. recati da lui e dal Tommasćo ąuali 
sono pronuDfelatl capricciosamente dal popolo, avrei Toluto ita- 
lianizzare fn fiacchere, senteli (Y. Studj varj, pag. 284.); 
e intanto leggere nel Gecchi sdntusse, grdtisse, perch^ parole 
non propriamente italiane, ma crednte serbare da esso pres- 
soch^ schiettamente latine. Se prima di appiecicarmi qnel sonaglio 
alle spalle, riHostre fliologo ayesse un po* gaardato al sno bisac- 
cino di dielro, come consiglia la favola; si sarebbe awisto che 
YOlere che s*abbia a dire santiksse, gratisse in grazia solo alla 
rcgoia , la qiiale in YocaboII qnasi estranei a noi ci ha poco o 



nuUa che vedere ; e poi ia barba alla stessa regola regislrare 
come ilaliane cdtisse, fidocherre^.semelli ee.^ pei* eki lioń ra» 
giona co* gomili 1* ^ ben piu yera e piu ridicola coniradizione. 
Ch6 se r uso TiYo ha potutof farę eccezione per qcieste, e* non 
e' h caso nessano che non potesse farla atiche per l^sdtre ; standd 
nguale per tbtte^ anzi piA per le prime che per le secóiidgj la 
medesima ragione de1l*etimo!ogia» Ora, die ve tie parę, o letlorł 
(e discorriamola qiji self im nof, che nessnno ci senta); non € 
nn gran cervellaccio sfondato qi!iesto sig. Fatifani P 

n ąuale noB ha esitato neanche a farę una trista gitmta aila 
cattiYa derrata. Per mostrare eome la celta n&n ftnisse totta 
nelle mie contradizioni , e che anzi ci stesse solto ąuaicosa da 
niettermi in non buono odore in fatto di civlltli ; narró come lo 
gli demnndassi se fossegti dispiaciuło che pybblicassi quella 
nostra polefnica, e che, nel darmene facoltlt, egli mi ponesse 
per condizione che gli mandassi le hozze delie letłere sue, 
per che erano scritłe la senza cura, e voleva pur ritederle; 
ma che io > senza piu dirgli nh ai nh bai , diedi fuori scompa- 
gnaie le mic, e cosi sonai un doppio eon una campana sola, 
QuanŁo di vero o di falsoei fosse in ątt^to racconto, secondo 
ii quale io glrd* avrei falta bassiiia daweiH)-; seraa che oecom 
spendervi su molte parole, basta a chiarirlo la lettera che segne, 
e che mi fa scri^a iu risposta da, lal in data del 45 ottobre 4864. 
< Dove ella ienga per guistione finita guella del santusse , 
stampi pure: se perb stampa anche le mie (dunąue io non gli 
avevo parlato d^ Yołer poMicare. fa nostrĘL polemicaf ń bene le 
sole mie lettęre), le netti da^li spropositi Qhe ci debbmo es- 
sei^e, avendole io scriUo in. fretta in /r^tt^J. (dunąue che jo 
giiene doyeasi mandare hbozz^e no^ k mica yn&^onia, ma una 
storiełla.). Quando^ poi efla asEie,$ąe,,tuttara d^He r<igioni da 
allegare^i chiederei .-ąaperle, i^inan^t^i $ P^ : vemre. fieUa mą 
opinionef guadrandomi, o p^ allegarm ałtre iOy occcrren- 
do. » DaiKtue,. poich^ non avęy<v nucne rągioni ^ allegare , 
io non ero in obUgo dl scri vergH: altro ; :quji|itw<|iie rfcordi di 
{ivergU. pure ifmfMo che avrei rublicat.9 Je. mie lettere sole. E 
df qui si ved6 andie come nemmeiło ^a punto vero che egli 
nvesse allora fatto per ii primo la risolazione di chetąrsi; non 
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tolendo far rider la brigata col disputar d' un accento p(h 
sto qui o qua, come gia fecer helia la piazza U Nannucci 
e rArcangeli, dandosi boite da ciechi per un apostrofo. II 
che, per cagioni ch*^ facile indovinare, gU h Łornato conto dl 
sorWere adesso. 

In ąuanto poi al doppio delia sonata fatta da me; se Ella, 
sig. Piętro, vuo)l, lO $oi|o.pr<^to.'6 ątąrhltaPe fiiotlie ora le sue let- 
tere ; e se 11 lettore cl trover& una sola raglone di plik di ąaelle 
riferite, o recate testualmente In corsivo nelle mie repllcbe, io 
sono conlento che mi s' imputi da lul a malafede quello che mi 
parve anzi allora rispetto, e che, operando altrimentl, sarebbe 
alato eert'0 mm . sa&ieVołe superftui(i« ^ Qb (e ^iąop ąiMste eon 
kel le mie ultinsa parole) a pe^tef e jlD. pr.at]ca( Jdęile di^ute ua 
po' piiH di leaH^.vexso gli ayrersąrj, .^iwl^nąi^ e' si sianej creda, 
non ci Si perde, sig. FanfaiU i 
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AWERTENZA FINALE 



Degli errori tipografid, rum sapuU cansare in ęuesto 
loolume, noterd due soli che farmo guasto Tiel senso. A 
pag, i45, lin. 13, irwece di alla lettera sul Santusse, 
era da leggere: alle lettere sul Santussb; e apag. 152, 
lin, i8 : levavano ii pelo in luogo di levano ii pelo. 
Alla correzione degli altri men gravi ł prowediUo tanto 
che bastif raccomandandcii alFaUenziane e aUa benignitd 
de' lettori. 

Trapani, 30 marżo 1871. 
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Awertimento pag. 3. 

SuUa lingua dlialia, lettera aWillustrissimo signor 

Aw. Felice Tribolati > 7. 

Sui Niu)vi Elementi di grammatica italiana, compi- 

lati dal Prof, P. G, Piazza, lettera al Direttore 

delia Perseveranza i 44. 

O classicismo o toscanitd, lettera ai Compilatori del 

periodico I' Unitb. delia Lingua. .' . > 59. 
La Via di Dante per la piaggia deserta, lettera aWil* 

lustr issimo sig, Cav, Prof. Giuseppe Brambilla > 84 . 
Iscrizioni funerarie, sepolcrali e monumentali » 407. 
Chiusa > 445. 
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